
ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E LA MANUTENZIONE
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND MAINTENANCE
INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN Y EL MANTENIMIENTO
INSTALLATIONS - OCH UNDERHÅLLSANVISNING
INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION ET LA MAINTENANCE
INSTRUCTIES VOOR INGEBRUIKNAME EN ONDERHOUD
INSTRUCTIUNI DE INSTALARE SI INTRETINERE
INSTALLATIONSANWEISUNG UND WARTUNG

MONTAJ VE  BAKIM IÇIN BILGILER

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇAO

ASENNUS- JA HUOLTO-OHJEET
NAVODILA ZA VGRADNJO IN UPORABO

V3.0



B 120/220.32 M B 120/220.32 SAN M D 120/220.32 M

B 40/220.40 M
B 60/220.40 M
B 80/220.40 M
B 100/220.40 M
B 120/250.40 M
B 150/250.40 M
B 180/250.40 M

B 120/250.40 SAN M
B 150/250.40 SAN M
B 180/250.40 SAN M

D 40/220.40 M
D 60/220.40 M
D 80/220.40 M
D 100/220.40 M
D 120/250.40 M
D 150/250.40 M
D 180/250.40 M

B 40/240.50 M
B 60/240.50 M
B 80/240.50 M
B 100/280.50 M
B 120/280.50 M
B 150/280.50 M
B 180/280.50 M

B 100/280.50 SAN M
B 120/280.50 SAN M
B 150/280.50 SAN M
B 180/280.50 SAN M

D 40/240.50 M
D 60/240.50 M
D 80/240.50 M
D 100/280.50 M
D 120/280.50 M
D 150/280.50 M
D 180/280.50 M

B 40/340.65 M
B 60/340.65 M
B 80/340.65 M
B 100/340.65 M
B 120/340.65 M
B 150/340.65 M

B 40/340.65 SAN M
B 60/340.65 SAN M
B 80/340.65 SAN M
B 100/340.65 SAN M
B 120/340.65 SAN M
B 150/340.65 SAN M

D 40/340.65 M
D 60/340.65 M
D 80/340.65 M
D 100/340.65 M
D 120/340.65 M
D 150/340.65 M

B 40/360.80 M
B 60/360.80 M
B 80/360.80 M
B 100/360.80 M
B 120/360.80 M

D 40/360.80 M
D 60/360.80 M
D 80/360.80 M
D 100/360.80 M
D 120/360.80 M

B 40/450.100 M
B 60/450.100 M
B 80/450.100 M
B 100/450.100 M
B 120/450.100 M

D 40/450.100 M
D 60/450.100 M
D 80/450.100 M
D 100/450.100 M
D 120/450.100 M

ITALIANO

ENGLISH

ESPAÑOL

SVENSKA

FRANÇAIS

NEDERLANDS

ROMANA

DEUTSCH

POLSKI

TÜRÇE

LATVIEŠU

LIETUVIŠKAI

PORTUGUÊS

SUOMI

pag.

page

pág

sid

page

bladz

pag.

Seite

strona

strana

str.

say

lpp.

psl.

pág

sivu

str.

Old.

01

19

37

55

73

91

109

127

145

163

181

198

216

234

251

268

286

304

322

340

358



ITALIANO IT

1

INDICE
1. Legenda ...........................................................................................3
2. Generalità ........................................................................................3

 2.1 Sicurezza ...................................................................................3
 2.2 Responsabilità ...........................................................................3
 2.3 Avvertenze Particolari ................................................................3

3. Liquidi Pompati ...............................................................................4
4. Applicazioni.....................................................................................4
5. Dati Tecnici ......................................................................................4

 5.1 Compatibilità Elettromagnetica (EMC).......................................6
6. Gestione ..........................................................................................6

 6.1 Immagazzinaggio.......................................................................6
 6.2 Trasporto ...................................................................................6
 6.3 Peso...........................................................................................6

7. Installazione ....................................................................................6
 7.1 Installazione e Manutenzione Del Circolatore ...........................6
 7.2 Rotazione Delle Teste Motore ....................................................7
 7.3 Valvola Di Non Ritorno ...............................................................8

8. Collegamenti Elettrici .....................................................................8
 8.1 Collegamento Di Alimentazione .................................................9
 8.2 Collegamenti Elettrici Ingressi, Uscite e MODBUS....................9

 8.2.1 Ingressi Digitali ...................................................................9
 8.2.2 MODBUS e LON Bus ....................................................... 10
 8.2.3 Ingresso Analogico e PWM .............................................. 10
 8.2.4 Uscite ............................................................................... 11

 8.3 Collegamenti Per Sistemi Gemellari ........................................ 11
9. Avviamento ................................................................................... 11
10. Funzioni ......................................................................................... 12

 10.1 Modi Di Regolazione.............................................................. 12
 10.1.1 Regolazione a Pressione Differenziale Proporzionale ... 12
 10.1.2 Regolazione a Pressione Differenziale Costante ........... 13
 10.1.3 Regolazione a Curva Costante ...................................... 13
 10.1.4 Regolazione a Pressione Differenziale Costante e Pro 
porzionale In Funzione Della Temperatura Dell’Acqua ............. 13

11. Pannello Di Controllo ................................................................... 13
 11.1  ....................................................................... 13

 11.2 Tasti Di Navigazione .............................................................. 13
 11.3 Luci Di Segnalazione ............................................................. 13

12. Menù .............................................................................................. 14
13. Impostazioni Di Fabbrica ............................................................. 16
14. Tipi Di Allarme ............................................................................... 17
15. Smaltimento .................................................................................. 17
16. Condizione Di Errore e Ripristino ............................................... 17

INDICE DELLE FIGURE
Figura 1: Posizione di montaggio ...........................................................6
Figura 2: Istruzioni di montaggio teste motore .......................................7
Figura 3: Installazione su tubazioni orizzontali .......................................8
Figura 4: Connessioni elettriche (fronte) ................................................8
Figura 5: Connessioni elettriche (retro) ..................................................8
Figura 6: Morsettiera estraibile di alimentazione ....................................9
Figura 7: Morsettiera estraibile 13 poli: ingressi digitali e MODBUS ......9
Figura 8: Morsettiera estraibile 13 poli: ingressi 0-10V e PWM............ 10
Figura 9: Morsettiera estraibile 6 poli: esempio di collegamento uscite 10
Figura 10: Pannello di controllo ............................................................ 16

INDICE TABELLE
Tabella 1: Prevalenza massima (Hmax) e portata massima (Qmax) dei 
circolatori EVOPLUS ..............................................................................5
Tabella 2: Connessioni elettriche ............................................................9
Tabella 3: Ingressi digitali IN1 e IN2 ..................................................... 10
Tabella 4: Terminali RS_485 MODBUS ................................................ 10
Tabella 5: Uscite OUT1 e OUT2 ........................................................... 11
Tabella 6: Caratteristiche dei contatti di uscita ..................................... 11
Tabella 7: Impostazioni di fabbrica ....................................................... 21
Tabella 8: Elenco allarmi....................................................................... 21



ITALIANOIT

2

1. LEGENDA
Sul frontespizio è riportata la  versione del presente documento nella 
forma Vn.x. Tale versione indica che il documento è valido per tutte le 
versioni software del dispositivo n.y. Es.: V3.0 è valido per tutti i Sw: 3.y

Nel presente documento si utilizzeranno i seguenti simboli per evidenzi-
are situazioni di pericolo:

Situazione di pericolo generico. Il mancato rispetto delle prescri-
zioni che lo seguono può provocare danni alle persone e alle cose.

Situazione di pericolo shock elettrico. Il mancato rispetto delle 
prescrizioni che lo seguono può provocare una situazione di grave 
rischio per l’incolumità delle persone.

2. GENERALITÀ

Prima di procedere all’installazione leggere attentamente que-
sta documentazione.

L’installazione, l’allacciamento elettrico e la messa in esercizio devono 
essere eseguite da personale specializzato, nel rispetto delle norme di 
sicurezza generali e locali vigenti nel paese d’installazione del prodotto. 
Il mancato rispetto delle presenti istruzioni, oltre a creare pericolo per 
l’incolumità delle persone e danneggiare le apparecchiature, farà deca-
dere ogni diritto di intervento in garanzia.
L’apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini 

con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano 
-

sabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti 
l’uso dell’apparecchio. I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi 
che non giochino con l’apparecchio. 

-
sporto o al magazzinaggio. Controllare che l’involucro esterno 
sia integro ed in ottime condizioni.

2.1  Sicurezza
L’utilizzo è consentito solamente se l’impianto elettrico è contraddistinto 
da misure di sicurezza secondo le Normative vigenti nel paese di instal-
lazione del prodotto.

2.2  Responsabilità
Il costruttore non risponde del buon funzionamento della macchina o di 
eventuali danni da questa provocati, qualora la stessa venga manomes-

in contrasto con altre disposizioni contenute in questo manuale.

CAVO DI ALIMENTAZIONE

INSTALLARE IL NUCLEO IN 
FERRITE COME ILLUSTRATO
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2.3  Avvertenze Particolari

Prima di intervenire sulla parte elettrica o meccanica dell’impian-
to togliere sempre la tensione di rete. Attendere lo spegnimen-
to delle spie luminose sul pannello di controllo prima di aprire 
l’apparecchio stesso. Il condensatore del circuito intermedio in 
continua resta carico con tensione pericolosamente alta anche 
dopo la disinserzione della tensione di rete. 
Sono ammissibili solo allacciamenti di rete saldamente cablati. 
L’apparecchio deve essere messo a terra (IEC 536 classe 1, NEC 
ed altri standard al riguardo).

Morsetti di rete e i morsetti motore possono portare tensione 
pericolosa anche a motore fermo.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere so-
-

to, in modo da prevenire ogni rischio.

3. LIQUIDI POMPATI
La macchina è progettata e costruita per pompare acqua, priva di sos-

m³, viscosità cinematica uguale ad 1mm²/s e liquidi non chimicamente 
agressivi. È possibile utilizzare glicole etilenico in percentuale non su-
periore al 30%.
4. APPLICAZIONI
I circolatori della serie EVOPLUS consentono una regolazione integrata 
della pressione differenziale che permette di adattare le prestazioni del 
circolatore alle effettive richieste dell’impianto. Questo determina note-
voli risparmi energetici, una maggiore controllabilità dell’impianto e una 
riduzione della rumorosità.

I circolatori EVOPLUS sono concepiti per la circolazione di:

 - acqua in impianti di riscaldamento e condizionamento.
 - acqua in circuiti idraulici industriali.
 - acqua sanitaria solo per le versioni con corpo pompa in bronzo.

I circolatori EVOPLUS sono autoprotetti contro:
 - Sovraccarichi
 - Mancanza di fase
 - Sovratemperatura
 - Sovratensione e sottotensione

5. DATI TECNICI

Tensione di alimentazione 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Potenza assorbita Si veda targhetta dati elettrici

Corrente massima Si veda targhetta dati elettrici

Grado di protezione
(dispositivo di controllo elettronico in posi-
zione verticale) IPX4D

Grado di protezione 
(dispositivo di controllo elettronico in posi-
zione orizzontale) IPX0D

Classe di protezione F

Classe TF TF 110

Motoprotettore
Non è necessario un motoprotet-
tore esterno

Massima temperatura ambiente  40 ºC

Temperatura liquido -10 ºC ÷ 110 ºC

Portata Si veda Tabella 1 

Prevalenza Si veda Tabella 1 

Pressione di esercizio massima 1.6 MPa

Pressione di esercizio minima 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Questo circolatore è adatto solo per acqua potabile.

Tabella 1: Prevalenza massima (Hmax) e portata massima (Qmax) dei circolatori EVOPLUS
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5.1  Compatibilità Elettromagnetica (EMC)
I circolatori EVOPLUS rispettano la norma     EN 61800-3, nella categoria 
C2, per la compatibilità elettromagnetica.

 - Emissioni elettromagnetiche – Ambiente industriale (in alcuni casi 
possono essere richieste misure di contenimento).

 - Emissioni condotte – Ambiente industriale     (in alcuni casi possono 
essere richieste misure di contenimento).

6. GESTIONE

6.1  Immagazzinaggio
Tutti i circolatori devono essere immagazzinati in luogo coperto, asciutto 
e con umidità dell’aria possibilmente costante, privo di vibrazioni e pol-
veri. Vengono forniti nel loro imballo originale nel quale devono rimanere 

-
udere accuratamente la bocca di aspirazione e mandata.
6.2  Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni. Per sollevare e 
trasportare il circolatore avvalersi di sollevatori utilizzando il pallet fornito 
di serie (se previsto).

6.3  Peso
La targhetta adesiva posta sull’imballo riporta l’indicazione del peso to-
tale del circolatore.

7. INSTALLAZIONE
Seguire attentamente le raccomandazioni di questo capitolo per realiz-
zare una corretta installazione elettrica idraulica e meccanica.

Prima di intervenire sulla parte elettrica o meccanica dell’im-
pianto togliere sempre la tensione di rete. Attendere lo spegni-
mento delle spie luminose sul pannello di controllo prima di 
aprire l’apparecchio stesso. Il condensatore del circuito inter-
medio in continua resta carico con tensione pericolosamente 
alta anche dopo la disinserzione della tensione di rete. Sono 
ammissibili solo allacciamenti di rete saldamente cablati. L’ap-
parecchio deve essere messo a terra (IEC 536 classe 1, NEC ed 
altri standard al riguardo).

Accertarsi che la tensione e la frequenza di targa del circolatore 
EVOPLUS corrispondano a quelle della rete di alimentazione.

7.1 Installazione e Manutenzione Del Circolatore

Montare il circolatore EVOPLUS sempre con l’albero motore in 
posizione orizzontale. Montare il dispositivo di controllo elettro-
nico in posizione verticale (si veda Figura 1)

SOLO PER RISCALDAMENTO
Figura 1: Posizione di montaggio
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zare una corretta installazione:
1. 

2. Ruotare il gruppo motore mantenedolo nella sua sede di accop-

3. Una volta ruotata la testa nella posizione desiderata, serrare le 4 

Se è stato tolto il gruppo motore dalla sua sede, prestare massima at-
tenzione all’operazione di montaggio, avendo cura di imboccare comple-

motore appoggia completamente sul corpo pompa.

Un errato montaggio può danneggiare la girante, inducendo 
un tipico rumore di sfregamento all’avvio del circolatore.

 - Il circolatore può essere installato negli impianti di riscaldamento e condizion-
amento sia sulla tubazione di mandata che su quella di ritorno; la freccia stampata 

 -Installare per quanto possibile il circolatore sopra il livello minimo della caldaia, ed 
il più lontano possibile da curve, gomiti e derivazioni.
 -Per facilitare le operazioni di controllo e manutenzione, installare sia sul condotto 
di aspirazione che su quello di mandata una valvola di intercettazione.
 -Prima di installare il circolatore, effettuare un accurato lavaggio dell’impianto con 
sola acqua ad 80°C. Quindi scaricare completamente l’impianto per eliminare 
ogni eventuale sostanza dannosa che fosse entrata in circolazione.
 -Eseguire il montaggio in modo da evitare gocciolamenti sul motore e sul disposi-
tivo di controllo elettronico sia in fase di installazione sia in fase di manutenzione.
 -Evitare di mescolare all’acqua in circolazione additivi derivanti da idrocarburi e 
prodotti aromatici. L’aggiunta di antigelo, dove necessario, si consiglia nella mi-
sura massima del 30%.
 -In caso di coibentazione (isolamento termico) utilizzare l’apposito kit (se fornito 
in dotazione) ed accertarsi che i fori di scarico condensa della cassa motore non 
vengano chiusi o parzialmente ostruiti.
 -

-
tuali impurità presenti nell’impianto stesso (particelle di sabbia, particelle di ferro 
e fanghi).

Non coibentare mai il dispositivo di controllo elettronico.

- Nel caso di manutenzione utilizzare sempre un set di guarnizioni nuove.
7.2  Rotazione Delle Teste Motore
Nel caso l’installazione venga effettuata su tubazioni poste in orizzon-
tale sarà necessario effettuare una rotazione di 90 gradi del motore con 

confortevole (si veda Figura 2).

Prima di procedere alla rotazione del circolatore, assicurarsi che 
il circolatore stesso sia stato completamente svuotato.

Nel caso in cui sia necessario effettuare una rotazione delle teste motore, 
seguire attentamente le raccomandazioni di seguito riportate per realiz-

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Figura 2: Istruzione di montaggio teste motore

3

B

1

2

A
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Prima di intervenire sulla parte elettrica o meccanica dell’impian-
to togliere sempre la tensione di rete. Attendere lo spegnimen-
to delle spie luminose sul pannello di controllo prima di aprire 
l’apparecchio stesso. Il condensatore del circuito intermedio in 
continua resta carico con tensione pericolosamente alta anche 
dopo la disinserzione della tensione di rete. 
Sono ammissibili solo allacciamenti di rete saldamente cablati. 
L’apparecchio deve essere messo a terra (IEC 536 classe 1, NEC 
ed altri standard al riguardo).

SI RACCOMANDA IL CORRETTO E SICURO COLLEGAMENTO A 
TERRA DELL’IMPIANTO!

Si consiglia di installare un interruttore differenziale a protezione 
dell’impianto  che risulti correttamente dimensionato, tipo: Clas-
se A con la corrente di dispersione regolabile, selettivo, protetto 
contro scatti intempestivi. 
L’interruttore differenziale automatico dovrà essere contrasse-
gnato dai due simboli seguenti:
 

 - Il circolatore non richiede alcuna protezione esterna del motore.
 - Controllare che la tensione e la frequenza di alimentazione corrispondano ai 

Il dispositivo di controllo elettronico deve rimanere sempre in 
posizione verticale!

Garantire che il cavo di collegamento del sensore di pressione 
non entri mai  in contatto con la cassa motore.

7.3  Valvola Di Non Ritorno
Se l’impianto è dotato di una valvola di non ritorno, assicurarsi che la 
pressione minima del circolatore sia sempre superiore alla pressione di 
chiusura della valvola.
8. COLLEGAMENTI ELETTRICI
I collegamenti elettrici devono essere effettuata da personale esperto e 

ATTENZIONE! OSSERVARE SEMPRE LE NORME DI SICUREZZA 
LOCALI.

Figura 3: Installazione su tubazioni orizzontali

Figura 4: Connessioni elettriche(fronte) Figura 5: Connessioni elettriche (retro)
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Riferimento
(Figura 4 e 
Figura 5)

Descrizione

1
Morsettiera estraibile per il collegamento della linea di alimen-
tazione:
1x220-240 V, 50/60 Hz

2 LED ausiliario

3 LED presenza alta tensione

4 Connettore di collegamento per circolatori gemellari

5
Connettore di collegamento per sensore di pressione e tem-

(di serie)

6 Morsettiera estraibile 13 poli per il collegamento degli ingressi 
e dei sistemi MODBUS

7 Morsettiera estraibile 6 poli per segnalazioni di allarme e stato 
sistema

8.1  Collegamento di Alimentazione

Tabella 2: Connessioni elettriche

Figura 6: Morsettiera estraibile di alimentazione

Prima di alimentare il circolatore assicurarsi che il coperchio del 
pannello di controllo EVOPLUS sia perfettamente chiuso!

8.2  Collegamenti Elettrici Ingressi, Uscite e MODBUS
I circolatori EVOPLUS sono dotati di ingressi digitali, analogici ed uscite 
digitali in modo da poter realizzare alcune soluzioni di interfaccia con 
istallazioni più complesse.

par. 8.2.1 par. 8.2.2 par. 8.2.3 e par. 8.2.4).

8.2.1  Ingressi Digitali

Con riferimento alla Figura 6 gli ingressi digitali disponibili sono:

Ingresso Nº morsetto Tipo Contatto Funzione associata

IN1

12

Contatto Pulito

EXT: Se attivato da pannello di con-
trollo (si veda par. 12 Pagina 11.0 
del menù EVOPLUS) sarà possibile 
comandare l’accensione e lo spe-
gnimento della pompa da remoto.

13

Figura 7: Morsettiera estraibile 13 poli: ingressi digitali e MODBUS
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disponibili nel menù avanzato (si veda Par.12).

I circolatori EVOPLUS avranno inoltre la possibilità di comunicare su 
LON Bus attraverso dispositivi di interfaccia esterni.

Ulteriori informazioni e dettagli riguardo all’interfaccia MODBUS e LON 
bus sono disponibili e scaricabili al seguente link:

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.3  Ingresso Analogico e PWM

In Figura 7 è riportato lo schema di collegamento dei segnali esterni 
-

essi terminali della morsettiera per cui sono mutuamente esclusivi. Se si 
desidera utilizzare un segnale analogico di controllo sarà necessario im-
postare da menù la tipologia di tale segnale (si veda par. 12 Pagina 7.0).
Ulteriori informazioni e dettagli riguardo all’uso dell’ingresso analogico e 
PWM sono disponibili al seguente link: 

http://www.dabpumps.com/evoplus

Figura 8: Morsettiera estraibile 13 poli: ingressi 0-10V e PWM

IN2

10

Contatto Pulito

Economy: Se attivato da pannello 
di controllo (si veda par. 12 Pagina 
5.0 del menù EVOPLUS) sarà pos-
sibile attivare la funzione di riduzio-
ne del set-point da remoto.

11

Nel caso siano state attivate le funzioni EXT ed Economy da pannello di 
controllo, il comportamento del sistema sarà il seguente:

IN1 IN2 Stato Sistema

Aperto Aperto Pompa ferma

Aperto Chiuso Pompa ferma

Chiuso Aperto Pompa in marcia con set-point impostato dall’utente

Chiuso Chiuso Pompa in marcia con set-point ridotto

8.2.2  MODBUS e LON Bus
I circolatori EVOPLUS mettono a disposizione una comunicazione seria-
le tramite un ingresso RS-485. La comunicazione è realizzata in accordo 

Attraverso MODBUS è possibile settare i parametri di funzionamento del 
circolatore da remoto come, ad esempio, la pressione differenziale de-

stesso tempo il circolatore può fornire importanti informazioni sullo stato 
del sistema.
Per i collegamenti elettrici fare riferimento alla Figura 6 e alla Tabella 4:

Terminali MODBUS Nº Morsetto Descrizione

A 2 Terminale non invertito (+)

B 1 Terminale invertito (-)

Y 3 GND

Tabella 3: Ingressi digitali IN1 e IN2

Tabella 4: Terminali RS_485 MODBUS
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8.2.4  Uscite

Con riferimento alla Figura 8 le uscite digitali disponibili sono:

Uscita Nº morsetto Tipo Contatto Funzione associata

OUT1

1 NC

Presenza/Assenza di allarmi nel sistema

2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Pompa in marcia/ Pompa ferma

5 COM

6 NO

Le uscite OUT1 e OUT2 sono disponibili sulla morsettiera estraibile a 6 

contatto (NC = Normalmente Chiuso, COM = Comune, NO = Normal-
mente Aperto).
Le caratteristiche elettriche dei contatti sono riportate in Tabella 6.

Nell’esempio riportato in Figura 8 la luce L1 si accende quando nel siste-
ma è presente un allarme e si spegne quando non si riscontra alcun tipo 
di anomalia, mentre la luce L2 si accende quando la pompa è in marcia 
e si spegne quando la pompa è ferma.

Tabella 5: Uscite OUT1 e OUT2

Caratteristiche dei contatti di uscita

Max tensione sopportabile [V] 250

Max corrente sopportabile [A] 5 Se carico resistivo
2,5 Se carico induttivo

Max sezione del cavo accettata [mm²] 2,5

8.3  Collegamenti Per Sistemi Gemellari

EVOPLUS utilizzando il cavo fornito in dotazione inserendolo nel connet-
tore apposito (si veda Tabella 2).

Per un corretto funzionamento del sistema gemellare è necessa-
rio che tutti i collegamenti esterni della morsettiera estraibile 13 
poli vengano collegati in parallelo tra i 2 EVOPLUS rispettando la 
numerazione dei singoli morsetti.

Per le possibili modalità di funzionamento dei sistemi gemellari si veda 
par. 12 Pagina 8.0 del menù EVOPLUS.

9. AVVIAMENTO

Tutte le operazioni di avviamento devono essere effettuate con il 
coperchio del pannello di controllo EVOPLUS chiuso!

Avviare il sistema soltanto quando tutti i collegamenti elettrici ed 
idraulici sono stati completati.

Evitare di far funzionare il circolatore in assenza di acqua nell’im-
pianto.

Tabella 6: Caratteristiche dei contatti di uscita

Figura 9: Morsettiera estraibile 6 poli: esempio di collegamento uscite



ITALIANOIT

12

I
pressione può trovarsi anche sotto forma di vapore. PERICOLO 
USTIONI!

È pericoloso toccare il circolatore. PERICOLO USTIONI!

Una volta effettuati tutti i collegamenti elettrici ed idraulici riempire 
l’impianto con acqua ed eventualmente con glicole (per la percentuale 
massima di glicole si veda par. 3) ed alimentare il sistema.

-
amento per meglio adattarsi alle esigenze dell’impianto (si veda par.12).

10. FUNZIONI

10.1  Modi Di Regolazione
I circolatori EVOPLUS consentono di effettuare le seguenti modalità di 
regolazione a seconda delle necessità dell’impianto:

 - Regolazione a pressione differenziale proporzionale in funzione del 

 - Regolazione a pressione differenziale proporzionale con set-point 
in funzione del segnale esterno 0-10V o PWM.

 - Regolazione a pressione differenziale proporzionale in funzione del 

 - Regolazione a pressione differenziale costante.
 - Regolazione a pressione differenziale costante con set-point in fun-
zione del segnale esterno 0-10V o PWM.

 - Regolazione a pressione differenziale costante con set-point varia-
bile in funzione della temperatura del liquido.

 - Regolazione a curva costante.
 - Regolazione a curva costante con velocità di rotazione in funzione 
del segnale esterno 0-10V o PWM.

La modalità di regolazione può essere impostata attraverso il pannello di 
controllo EVOPLUS (si veda par. 12 Pagina 2.0).

10.1.1  Regolazione a Pressione Differenziale Proporzionale

In questa modalità di regolazione la pressione differen-
ziale viene ridotta o aumenta al diminuire o all’aumen-
tare della richiesta d’acqua.
Il set-point Hs può essere impostato da display o da 
segnale esterno 0-10V o PWM.

Regolazione indicata per:
 - Impianti di riscaldamento e condizionamento con elevate perdite 
di carico.

 -
 - Impianti con regolatore di pressione differenziale secondario.
 - Circuiti primari con alte perdite di carico.
 - Sistemi di ricircolo sanitario con valvole termostatiche sulle colonne 
montanti.

10.1.2  Regolazione a Pressione Differenziale Costante

In questa modalità di regolazione la pressione differen-
ziale viene mantenuta costante, indipendentemente 
dalla richiesta d’acqua.
Il set-point Hs può essere impostato da display o da 
segnale esterno 0-10V o PWM.

Regolazione indicata per:
 - Impianti di riscaldamento e condizionamento con basse perdite di 
carico.

 -
 - Sistemi monotubo con valvole termostatiche.    
 - Impianti a circolazione naturale.
 - Circuiti primari con basse perdite di carico.
 - Sistemi di ricircolo sanitario con valvole termostatiche sulle colonne 
montanti.
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10.1.3  Regolazione a Curva Costante
In questa modalità di regolazione il circolatore lavora 
su curve caratteristiche a velocità costante. La curva 
di funzionamento viene selezionata impostando la ve-
locità di rotazione attraverso un fattore percentuale. Il 
valore 100% indica la curva limite massimo. La velocità 
di rotazione effettiva può dipendere dalle limitazioni di 
potenza e di pressione differenziale del proprio modello 

di circolatore.
La velocità di rotazione può essere impostata da display o da segnale 
esterno 0-10V o PWM.
Regolazione indicata per impianti di riscaldamento e condizionamento a 
portata costante.
10.1.4  Regolazione a Pressione Differenziale Costante e Proporzio-
nale In Funzione Della Temperatura Dell’Acqua

In queste modalità di regolazione il set-
point di regolazione Hs viene ridotto o 
aumentato in funzione della temperatura 
dell’acqua. THs può essere impostato 
da 0ºC a 100 ºC per poter permettere il 
funzionamento sia in impianti di riscalda-
mento che di condizionamento.
Regolazione indicata per:
 - Impianti a portata variabile  (impianti di 
riscaldamento a due tubi), dove viene 
assicurata un’ ulteriore riduzione delle 
prestazioni del circolatore in funzione 
dell’abbassamento della temperatura 
del liquido circolante , quando vi è una 
minore richiesta di riscaldamento.

 - Impianti a portata costante (impianti di 
riscaldamento mono-tubo e a pavimen-
to), dove le prestazioni del circolatore 
possono essere regolate solo attivando 

-
tura.

11. PANNELLO DI CONTROLLO
-

mite il pannello di controllo posto sul coperchio del dispositivo di controllo 
elettronico.

luci LED di segnalazione (si veda Figura 9).

modalità di funzionamento del sistema, l’abilitazione degli ingressi ed il 
set-point di lavoro. Sarà inoltre possibile visualizzare lo stato del sistema 
e lo storico di eventuali allarmi memorizzati dal sistema stesso.

11.2  Tasti Di Navigazione
Per navigare all’interno del menù sono messi a disposizione 4 tasti: 3 
tasti sotto il display e 1 laterale. I tasti sotto il display sono denominati 
tasti attivi e il tasto laterale è denominato tasto nascosto.
Ogni pagina del menù è fatta in modo tale da indicare la funzione asso-
ciata ai 3 tasti attivi (quelli sotto il display).

11.3  Luci Di Segnalazione

Luce gialla: Segnalazione di sistema alimentato.

Non rimuovere mai il coperchio se la luce gialla è accesa.
  
Luce rossa: Segnalazione di allarme/anomalia presente nel sistema.

Figura 10: Pannello di controllo



ITALIANOIT

14

Se la luce lampeggia allora l’allarme non è bloccante e la pompa può 

e la pompa non può essere pilotata.
Luce verde: Segnalazione di pompa ON/OFF.
Se accesa, la pompa sta girando. Se spenta la pompa è ferma.
12. MENÙ
I circolatori EVOPLUS mettono a disposizione 2 menù: menù utente e 
menù avanzato.
Il menù utente è accessibile dalla Home Page premendo e rilasciando il 
tasto centrale “Menu”.
Il menù avanzato è accessibile dalla Home Page premendo per 5 secon-
di il tasto centrale “Menu”.
Di seguito sono rappresentate le pagine del menù utente attraverso 

-
postazioni.

per la comunicazione con sistemi MODBUS (per ulteriori dettagli visitare 
il link: http://www.dabpump.com/evoplus). Per uscire dal menù avan-
zato è necessario scorrere tutti i parametri utilizzando il tasto centrale.

-
dare nella Home Page e premere contemporaneamente il tasto nascosto 

Se non viene premuto nessun tasto per 60 minuti le impostazioni 
si bloccano automaticamente ed il display viene spento. Alla pres-
sione di un tasto qualsiasi il display viene riacceso e viene visualiz-
zata la “Home Page”.
Per navigare all’interno dei menù premere il tasto centrale.
Per tornare alla pagina precedente tenere premuto il tasto nascosto, 
quindi premere e rilasciare il tasto centrale.

tasto centrale “OK”. L’avvenuta conferma verrà evidenziata con la seg-
uente icona: 

Home Page
impostazioni del sistema.

L’icona in alto a sinistra indica il tipo di regolazione selezionata.
L’icona in alto al centro indica la modalità di funzionamento 
selezionata (auto o economy)
L’icona in alto a destra indica la presenza di un inverter singolo     
oppure gemellare          . La rotazione dell’icona     o         se-
gnala quale pompa di circolazione è in funzione.
Al centro della Home Page si trova un parametro di sola visua-
lizzazione che può essere scelto fra un piccolo set di parametri 
attraverso la Pagina 9.0 del menù.

Dalla Home Page è possibile accedere alla pagina di regola-
zione del contrasto del display: tenendo premuto il tasto na-
scosto, quindi premere e rilasciare il tasto destro.

I circolatori EVOPLUS mettono a disposizione 2 menù: menù 
utente e menù avanzato. Il menù utente è accessibile dalla 
Home Page premendo e rilasciando il tasto centrale Menu”.
Il menù avanzato è accessibile dalla Home Page premendo 
per 5 secondi il tasto centrale “Menu”

Pagina 1.0 Attraverso la  Pagina 1.0 si settano le impostazioni di fabbrica 
premendo contemporaneamente per 3 secondi i tasti sinistro 
e destro.

-
cato con la comparsa del simbolo     vicino alla scritta “Default”.
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Pagina 2.0 Attraverso la Pagina 2.0 si imposta la modalità di regolazione. 
Si possono scegliere fra le seguenti modalità:

1      = Regolazione a pressione differenziale proporzionale.
2          = Regolazione a pressione differenziale proporzionale 
con set-point impostato da segnale esterno (0-10V o PWM).
3        = Regolazione a pressione differenziale proporzionale 
con set-point funzione della temperatura.
4      = Regolazione a pressione differenziale costante.
5         = Regolazione a pressione differenziale costante con 
set-point impostato da segnale esterno (0-10V o PWM).
6        = Regolazione a pressione differenziale costante con 
set-point funzione della temperatura.
7      = Regolazione a curva costante con velocità di rotazione 
impostata da display.
8        = Regolazione a curva costante con velocità di rotazione 
impostata da segnale esterno (0-10V o PWM).

La pagina 2.0 visualizza 3 icone che rappresentano:
icona centrale = impostazione attualmente selezionata
icona destra = impostazione successiva
icona sinistra = impostazione precedente

Pagina 3.0
regolazione.
A seconda del tipo di regolazione scelto nella pagina prece-
dente, il set-point da impostare sarà una prevalenza oppure, 
nel caso di Curva Costante, una percentuale relativa alla ve-
locità di rotazione.

Pagina 4.0
THs con cui effettuare la curva di dipendenza dalla temperatu-
ra (si veda Par. 10.1.4).

Questa pagina sarà visualizzata solo per le modalità di regola-

Pagina 5.0 La pagina 5.0 permette di impostare la modalità di funziona-
mento “auto” o “economy”.
La modalità “auto” disabilita la lettura dello stato dell’ingresso 
digitale IN2 e di fatto il sistema attua sempre il set-point impo-
stato dall’utente.
La modalità “economy” abilita la lettura dello stato dell’ingresso 
digitale IN2. Quando l’ingresso IN2 viene energizzato il siste-
ma attua una percentuale di riduzione al set-point impostato 
dall’utente (Pagina 6.0 del menu EVOPLUS).
Per il collegamento degli ingressi si veda par. 8.2.1

Pagina 6.0 La pagina 6.0 viene visualizzata se nella pagina 5.0 è stata 
scelta la modalità “economy” e permette di impostare il valore 
in percentuale del set-point.
Tale riduzione verrà eseguita qualora venga energizzato l’in-
gresso digitale IN2.

Pagina 7.0
La pagina 7.0 viene visualizzata se è stata scelta una modalità 
di funzionamento con set-point regolato da segnale esterno.
Questa pagina permette di scegliere la tipologia del segnale di 
controllo: analogico 0-10V (incremento positivo o negativo) o 
PWM (incremento positivo o negativo).

Pagina 8.0 Qualora si utilizzi un sistema gemellare (si veda Par. 8.3) attraverso 
la pagina 8.0 si può impostare una delle 3 possibili modalità di fun-
zionamento gemellare:

Alternato ogni 24h: I 2 circolatori si alternano nella rego-
lazione ogni 24 ore di funzionamento. In caso di guasto di 
uno dei 2 l’altro interviene nella regolazione.
Simultaneo: I 2 circolatori lavorano contemporaneamen-
te ed alla stessa velocità. Questa modalità è utile qualora 
si necessiti di una portata non erogabile da una singola 
pompa.
Principale/Riserva: La regolazione è effettuata sempre 
dallo stesso circolatore (Principale), l’altro (Riserva) inter-
viene soltanto in caso di guasto del Principale.

Nel caso venga scollegato il cavo di comunicazione gemellare i 

modo del tutto indipendente l’uno dall’altro.
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Pagina 9.0 Attraverso la pagina 9.0 si può scegliere il parametro da visua-
lizzare nella Home Page:

H: Prevalenza misurata espressa in metri

Q: Portata stimata espressa in m3/h

S: Velocità di rotazione espressa in giri al minuto (rpm)

E: Prevalenza richiesta dal segnale esterno 0-10V o PWM, se
    attivo
P: Potenza erogata espressa in kW

h: Ore di funzionamento

T: Temperatura del liquido misurata con il sensore montato a
     bordo

T1: Temperatura del liquido misurata con sensore esterno

Pagina 10.0

Attraverso la pagina 10.0 si può scegliere la lingua con cui 
visualizzare i messaggi.

Pagina 11.0
Attraverso la pagina 11.0 si può visualizzare lo storico allarmi 
premendo il tasto destro.

Storico Allarmi Se il sistema rileva delle anomalie le registra in modo perma-
nente nello storico degli allarmi (per un massimo di 15 allarmi). 
Per ogni allarme registrato si visualizza una pagina costitui-

che descrive brevemente l’anomalia.

Premendo il tasto destro si possono scorrere tutte le pagine 
dello storico.
Al termine dello storico compaiono 2 domande:

“Resettare Allarmi?”
Premendo OK (tasto sinistro) si resettano gli eventuali allarmi 
ancora presenti nel sistema.
“Cancellare Storico Allarmi?”
Premendo OK (tasto sinistro) si cancellano gli allarmi memo-
rizzati nello storico.

Pagina 12.0 Attraverso la pagina 12.0 si può impostare il sistema nello sta-
to ON, OFF o comandato da segnale remoto EXT (Ingresso 
digitale IN1).
Se si seleziona ON la pompa è sempre accesa.
Se si seleziona OFF la pompa è sempre spenta.
Se si seleziona EXT si abilita la lettura dello stato dell’ingresso 
digitale IN1. Quando l’ingresso IN1 è energizzato il sistema va 
in ON e viene avviata la pompa (nella Home Page compari-
ranno in basso a destra le scritte “EXT” e “ON” in alternanza); 
quando l’ingresso IN1 non è energizzato il sistema va in OFF 
e la pompa viene spenta (nella Home Page compariranno in 
basso a destra le scritte “EXT” e “OFF” in alternanza). Per il 
collegamento degli ingressi si veda par. 8.2.1

13. IMPOSTAZIONI DI FABBRICA

Parametro Valore

Modalità di regolazione
      = Regolazione a pressione differenzia-
le proporzionale

THs 50 ºC

Modalità di funzionamento auto
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Percentuale di riduzione set-point 50 %

Tipologia segnale analogico esterno 0-10V

Modalità di funzionamento gemellare           = Alternato ogni 24h

Comando avviamento pompa EXT (da segnale remoto su ingresso IN1)

14. TIPI DI ALLARME

Codice Allarme Simbolo Allarme Descrizione Allarme

e0 - e16;  e21 Errore Interno      

e17 - e19 Corto Circuito      

e20 Errore Tensione     

e22 - e31 Errore Interno     

e32 - e35 Sovratemperatura del sistema elettronico

e37 Tensione bassa      

e38 Tensione alta       

e39 - e40 Pompa bloccata       

e43; e44; e45; e54 Sensore di Pressione

e46 Pompa Scollegata

e42 Marcia a secco

e56
Sovratemperatura motore (intervento 
motoprotettore)

e57
Frequenza del segnale esterno PWM 
minore di 100 Hz

e58
Frequenza del segnale esterno PWM 
maggiore di 5 kHz

Tabella 7: Impostazioni di fabbrica

Tabella 8: Elenco allarmi

15. SMALTIMENTO 
Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso deve essere effet-
tuata in modo consono:
 -
 -
assistenza autorizzata più vicina.

INFORMAZIONI
Domande frequenti (FAQ) riguardanti la direttiva sulla progettazione 
ecocompatibile 2009/125/CE che stabilisce un quadro per l’elaborazione 

all’energia e suoi regolamenti attuativi: 
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/docu-

Linee guida che accompagnano i regolamenti della commissione per 
l’applicazione della direttiva sulla progettazione ecocompatibile: 

- v. circolatori.

16. CONDIZIONE DI ERRORE E RIPRISTINO

Indicazio-
ne display Descrizione Ripristino

e0 – e16 Errore 
interno 

 -  Togliere tensione al sistema.
 -  Attendere lo spegnimento delle spie lumino-

se sul pannello di controllo quindi alimentare 
nuovamente il sistema.

 -   Se l’errore persiste, sostituire il circolatore.

e37
Bassa 

tensione di 
rete (LP)

 - Togliere tensione al sistema.
 - Attendere lo spegnimento delle spie lumino-

se sul pannello di controllo quindi alimentare 
nuovamente il sistema.

 - Controllare che la tensione di rete sia corret-
ta, eventualmente ripristinarla ai dati di targa.
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e38
Alta tensio-
ne di rete 

(HP)

 - Togliere tensione al sistema.
 - Attendere lo spegnimento delle spie lumino-

se sul pannello di controllo quindi alimentare 
nuovamente il sistema.

 - Controllare che la tensione di rete sia corret-
ta, eventualmente ripristinarla ai dati di targa.

e32-e35

Surriscal-
damento 

critico
parti elettro-

niche

 - Togliere tensione al sistema.
 - Attendere lo spegnimento delle spie lumino-

se sul pannello di controllo.
 - -

stema non siano ostruiti e che la temperatura 

e43-e45; 
e54

Segnale 
sensore 
assente

 -
 - Se il sensore e` in avaria, sostituirlo

e39-e40
Protezione 

da sovracor-
rente

 - Controllare che il circolatore giri liberamente.
Controllare che l’aggiunta di antigelo non sia 
superiore alla misura massima del 30%.

e21-e30 Errore di 
Tensione

 - Togliere tensione al sistema.
 - Attendere lo spegnimento delle spie lumino-

se sul pannello di controllo quindi alimentare 
nuovamente il sistema.

 - Controllare che la tensione di rete sia corret-
ta, eventualmente ripristinarla ai dati di targa.

e31

Comuni-
cazione 

gemellare
assente

 - -
ne gemellare.

 - Controllare che entrambi i circolatori siano 
alimentatati.

e42 Marcia a 
secco  - Mettere l’impianto in pressione

e56
Sovratem-

peratura del 
motore

 - Togliere tensione al sistema.
 - Attendere il raffreddamento del motore
 - Alimentare nuovamente il sistema

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

Controllare che il segnale esterno PWM sia fun-
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1. 
The frontispiece shows the version of this document in the form Vn.x. 
This version indicates that the document is valid for all software versions 
of the device n.y. For example: V3.0 is valid for all Sw: 3.y.

In this document the following symbols will be used to avoid situations 
of ranger:

Situation of general danger. Failure to respect the instructions that 
follow may cause harm to persons and property.

Situation of electric shock hazard. Failure to respect the instruc-
tions that follow may cause a situation of grave risk for personal 
safety.

2. GENERAL

Read this documentation carefully before installation.

Installation, electrical connection and commissioning must be carried out 
by specialised personnel, in compliance with the general and local safety 
regulations in force in the country in which the product is installed. Failure 
to respect these instructions not only causes risk to personal safety and 
damage to the equipment, but invalidates every right to assistance under 
guarantee. 
The appliance is not intended to be used by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack experi-
ence or knowledge, unless, through the mediation of a person respon-

-
tions on the use of the appliance. Children must be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance. 

Ensure that the product has not suffered any damage during 
transport or storage. Check that the outer casing is unbroken 
and in excellent conditions.

2.1  Safety
Use is allowed only if the electric system is in possession of safety pre-
cautions in accordance with the regulations in force in the country where 
the product is installed.

2.2  Responsibility
The Manufacturer does not vouch for correct operation of the machine or 
answer for any damage that it may cause if it has been tampered with, 

with other indications given in this manual.

INPUT POWER CABLE

INSTALL THE FERRITE CORE AS 
ILLUSTRATED
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2.3  Particular warnings

Always switch off the mains power supply before working on 
the electrical or mechanical part of the system. Wait for the war-
ning lights on the control panel to go out before opening the 
appliance. The capacitor of the direct current intermediate circuit 
remains charged with dangerously high voltage even after the 
mains power has been turned off. 

-
pliance must be earthed (IEC 536 class 1, NEC and other appli-
cable standards).

Mains terminals and motor terminals may still have dangerous 
voltage when the motor is stopped.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the techni-

any risk.

3. PUMPED LIQUIDS
The machine has been designed and made for pumping water, free from 

Kg/m³, a kinematic viscosity of 1mm²/s and non chemically aggressive 
liquids. It is possible to use ethylene glycol in a percentage of no more 
than 30%.

4. APPLICATIONS
EVOPLUS series circulators allow integrated adjustment of the differ-
ential pressure which enables the circulator performance to be adapted 
to the actual requirements of the system. This determines considerable 
energy saving, a greater possibility of control of the system, and reduced 
noise.

EVOPLUS circulators are designed for the circulation of:

 - water in heating and conditioning systems.
 - water in industrial water circuits.
 - domestic water only for the versions with bronze pump body.

EVOPLUS circulators are self-protected against:
 -  Overloads
 -  Lack of phase
 -  Excess temperature 
 - Over-voltage and under-voltage

5. TECHNICAL DATA

Supply voltage 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Absorbed power See electrical data plate

Maximum current See electrical data plate

Grade of protection 
(electronic control device in vertical position) IPX4D

Grade of protection 
(electronic control device in horizontal 
position) IPX0D

Protection class F

TF Class TF 110

Motor protector
No external motor protector is 
needed

Maximum environment temperature  40 ºC

Liquid temperature -10 ºC ÷ 110 ºC

Flow rate See Table 1 

Head See Table 1 

Maximum working pressure 1.6 MPa

Minimum working pressure 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45



ENGLISHGB

22

EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*This circulator is suitable for drinking water only.
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5.1  Electromagnetic Compatibility (EMC)
EVOPLUS circulators respect standard EN 61800-3, in the C2 category, 
for electromagnetic compatibility.

 - Electromagnetic emissions - Industrial environment (in some cases 
restrictive measures may be requested).

 - Conducted emissions - Industrial environment (in some cases re-
strictive measures may be requested).

6. MANAGEMENT

6.1  Storage
All the circulators must be stored in a dry covered place, with possibly 
constant air humidity, free from vibrations and dust. They are supplied in 
their original pack in which they must remain until the time of installation. 
If this is not the case, accurately close the suction and delivery mouth.

6.2  Transport
Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions. To lift 
and transport the circulator use lifting devices with the aid of the pallet 
supplied with it (if contemplated).

6.3  Weight
The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the 
circulator.

7. INSTALLATION
Carefully follow the advice in this chapter to carry out correct electrical, 
hydraulic and mechanical installation.

Always switch off the mains power supply before working on 
the electrical or mechanical part of the system. Wait for the war-
ning lights on the control panel to go out before opening the ap-
pliance. The capacitor of the direct current intermediate circuit 
remains charged with dangerously high voltage even after the 
mains power has been turned off. 

-
pliance must be earthed (IEC 536 class 1, NEC and other appli-
cable standards).

Ensure that the voltage and frequency on the data plate of the 
EVOPLUS circulator are the same as those of the power mains.

7.1  Circular Installation and Maintenance

Always install the EVOPLUS circulator with the motor shaft in a 
horizontal position.Install the electronic control device in a verti-
cal position (see Figure 1)

 - The circulator may be installed in heating and conditioning systems 
on either the delivery pipe or the return pipe; the arrow marked on the 

 - Install the circulator as far as possible above the minimum boiler level 
and as far as possible from bends, elbows and junction  boxes.

 - To facilitate control and maintenance operations, install an interception 
valve both on the suction pipe and on the delivery pipe.

ONLY FOR HEATING
Figure 1: Assembly position
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If the motor assembly has been removed from its seat, pay the greatest 
attention during assembly, taking care to insert the impeller completely 

has been correctly assembled, the motor assembly rests completely on 
the pump body.

Incorrect assembly may damage the impeller, causing a typical 
rubbing noise when the circulator starts.

The electronic control device must always remain in vertical po-
sition!

 - -
ter at 80°C. Then drain the system completely to eliminate any harmful 
substance that may have got into circulation.

 - Assemble in such a way as to avoid dripping on the motor and on the 
electronic control device during both installation and maintenance.

 - Avoid mixing additives derived from hydrocarbons and aromatic prod-
ucts with the circulating water. It is recommended that the addition of 
antifreeze, where necessary, should not exceed 30%.

 - In the event of heat insulation use the special kit (if provided) and en-
sure that the condensate draining holes in the motor casing are not 
closed or partly blocked.

 -

separate and collect any impurities present in the system (particles of 
sand, particles of iron and sludge)

Never insulate the electronic control device.

- In the case of maintenance, always use a set of new gaskets.
7.2  Rotation of the Motor Heads
If the circulator is installed on pipes in a horizontal position, it will be nec-
essary to rotate the motor with the respective electronic device through 
90 degrees in order to maintain the grade of IP protection and to allow 
the user a more convenient interaction with the graphic interface (see 
Figure 2).

Before rotating the circulator, ensure that it has been completely 
drained.

Should it be necessary to rotate the motor heads, follow the instructions 
below with care to ensure correct installation:
1. 

2. 2. Rotate the motor assembly keeping it in the seat where it cou-

3. Once the head has been rotated into the desired position, tighten 

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Figure 2: Instructions for motor head assembly

3

B

1

2

A
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Always switch off the mains power supply before working on 
the electrical or mechanical part of the system. Wait for the war-
ning lights on the control panel to go out before opening the ap-
pliance. The capacitor of the direct current intermediate circuit 
remains charged with dangerously high voltage even after the 
mains power has been turned off. 

-
pliance must be earthed (IEC 536 class 1, NEC and other appli-
cable standards).

It is recommended to install a differential switch to protect the 
system, which must have correct dimensions, such as: Class 
A with adjustable leakage current, selective, protected against 
sudden tripping.
The automatic differential switch must be marked with the fol-
lowing two symbols:
 

 - The circulator does not require any external motor protection.
 - Ensure that the supply voltage and frequency are the same as the val-
ues indicated on the electrical data plate of the circulator.

Ensure that the connecting cable of the pressure sensor never 
comes in contact with the motor casing.

7.3  Non-return valve
If the system is equipped with a non-return valve, ensure that the mini-
mum pressure of the circulator is always higher than the valve closing 
pressure.

8. ELECTRICAL CONNECTIONS

A -
TIONS.

Figure 3: Installation on horizontal pipes

Figure 4: Electrical connections (front) Figure 5: Electrical connections (rear)
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Reference
(Figure 4 and 

Figure 5)
Description

1 Pull-out terminal board for connection of the supply line:
1x220-240 V, 50/60 Hz

2 auxiliary LED

3 system live indicating LED

4 Connector for connecting twin circulators

5 sensor (standard)

6 Pull-out 13-pole terminal board for connecting the inputs and the 
MODBUS systems

7 Pull-out 6-pole terminal board for alarm signals and system 
status

8.1  Power supply connection

Before supplying power to the circulator, ensure that the cover of 
the EVOPLUS control panel is perfectly closed

Table 2: Electrical connections

8.2  Electrical connections of Inputs, Outputs and MODBUS
EVOPLUS circulators are equipped with digital and analogue inputs and 
digital outputs so as to be able to realise interface solutions with more 
complex installations.

par. 8.2.2 par. 8.2.3 and par. 8.2.4)
8.2.1  Digital Inputs

With reference to Figure 7 the digital inputs available are:

Input Terminal 
no.

Type of 
contact Associated function

IN1

12

Clean contact

EXT: If is activated from the control 
panel (see par. 12 Page 11.0 of the 
EVOPLUS menu) it will be possible 
to command the switching on and off 
of the pump in remote mode.

13

IN2

10

Clean contact

Economy: If is activated from the 
control panel (see par. 12 Page 5.0 
of the EVOPLUS menu) it will be 
possible to active the set-point re-
duction function in remote mode.

11

Table 3: Digital inputs IN1 and IN2

Figure 6: Pull-out terminal board for supply

Figure 7: Pull-out 13-pole terminal board: digital inputs and MODBUS
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Further information and details on the MODBUS and LON bus interface 
are available at the following link:

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.3  Analogue Input and PWM

Figure 8  shows the wiring diagram of the external signals 0-10V and 
-

minals on the terminal board, so they are mutually exclusive. If you want 
to use an analogue control signal, you will have to set the type of signal 
from the menu (see par. 12 Page 7.0).
Further information and details on the MODBUS and LON bus interface 
are available for download at the following link: 

http://www.dabpumps.com/evoplus

If the EXT and Economy  functions have been activated from the control 
panel, the system will behave as follows:

IN1 IN2 System Status

Open Open Pump stopped

Open Closed Pump stopped

Closed Open Pump running with set-point set by the user

Closed Closed Pump running with reduced set-point

8.2.2  MODBUS and LON Bus
EVOPLUS circulators provide serial communication through an input 

-
cations.
With MODBUS it is possible to set the circulator operating parameters in 
remote mode such as, for example, the desired differential pressure, the 

circulator can provide important information on the system status.

For the electrical connections refer to Figure 6 and to Table 4:

MODBUS Terminals Terminal no. Description

A 2 Terminal not inverted (+)

B 1 Terminal inverted (-)

Y 3 GND

the advanced menu see Par.12).

EVOPLUS circulators also have the possibility of communicating on LON 
bus through external interface devices.

Table 4: RS_485 MODBUS terminals

Figure 8: Pull-out 13-pole terminal board: 0-10V inputs and PWM
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8.2.4  Outputs

With reference to Figure 9 the digital outputs available are:

Output Terminal no. Type of 
contact Associated function

OUT1

1 NC
Presence/Absence of alarms in the 

system2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Pump running/Pump stopped5 COM

6 NO

The outputs OUT1 and OUT2 are available on the pull-out 6-pole terminal 

Normally Closed, COM = Common, NO = Normally Open).
The electrical characteristics of the contacts are shown in Table 6.

In the example shown in Figure 8 the light L1 is lit when there is an 
alarm in the system and it goes off when no kind of malfunction is found, 
whereas the light L2 is lit when the pump is running and goes off when 

Table 5: Outputs OUT1 and OUT2

the pump is stopped.

Characteristics of the output contacts

Max. bearable voltage [V] 250

Max. bearable current [A] 5 If resistive load
2,5 If inductive load

Max. accepted cable section [mm²] 2,5

8.3  Connections for Twin Systems

EVOPLUS utilizzando il cavo fornito in dotazione inserendolo nel connet-
tore apposito (si veda Tabella 2).

For correct operation of the twin system, all the external connec-
tions of the pull-out 13-pole terminal board must be connected in 
parallel between the 2 EVOPLUS respecting the numbering of the 
individual terminals.

For the possible operating modes of twin systems see par. 12 Page 8.0 
of the EVOPLUS menu.

9. START

All the starting operations must be performed with the cover of 
the EVOPLUS control panel closed.

Start the system only when all the electrical and hydraulic con-
nections have been completed.

Avoid running the circulator when there is no water in the sy-
stem.

Table 6: Characteristics of the output contacts
Figure 9: Pull-out 6-pole terminal board: example of output connection
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A
in the system may also be in the form of steam. DANGER OF 
SCALDING!

It is dangerous to touch the circulator. DANGER OF SCALDING!

system with water and if necessary with glycol (for the maximum glycol 
percentage see par. 3) and feed the system.

Once the system has been started it is possible to modify the operating 
modes to adapt better to the plant requirements (see par.12).

10. FUNCTIONS

10.1  Regulating Modes
EVOPLUS circulators allow the following regulating modes depending on 
plant requirements:

 -
present in the plant.

 - Proportional differential pressure regulation with set-point depend-
ing on the external signal 0-10V or PWM.

 -
present in the plant and on the liquid temperature.

 - Constant differential pressure regulation.
 - Constant differential pressure regulation with set-point depending 
on the external signal 0-10V or PWM.

 - Constant differential pressure regulation with variable set-point de-
pending on the liquid temperature.

 - Regulation with constant curve.
 - Regulation with constant curve with rotation speed depending on 
the external signal 0-10V or PWM.

The regulating mode may be set through the EVOPLUS control panel 
(see par. 12 Page 2.0).

10.1.1  Regulation with Proportional Differential Pressure

In this regulating mode the differential pressure is redu-
ced or increased as the demand for water decreases 
or increases.
The Hs set point may be set from the display or by an 
external signal 0-10V or PWM.

Regulation indicated for:
 - Heating and conditioning plants with high load losses
 -
 - Plants with secondary differential pressure regulator
 - Primary circuits with high load losses
 - Domestic water recirculating systems with thermostatic valves on 
the rising columns

10.1.2  Regulation with Constant Differential Pressure

In this regulating mode the differential pressure is kept 
constant, irrespective of the demand for water,
The Hs set point may be set from the display or by an 
external signal 0-10V or PWM.

Regulation indicated for:
 - Heating and conditioning plants with low load losses
 -
 - Single-pipe systems with thermostatic valves     
 - Plants with natural circulation
 - Primary circuits with low load losses
 - Domestic water recirculating systems with thermostatic valves on 
the rising columns.

10.1.3  Regulation with constant curve
In this regulating mode the circulator works on cha-
racteristic curves at a constant speed. The operating 
curve is selected by setting the rotation speed throu-
gh a percentage factor. The value 100% indicates the 
maximum limit curve. The actual rotation speed may 
depend on the power and differential pressure limits of 
your circulator model.

maximum limit



ENGLISH GB

31

The rotation speed may be set from the display or by an external signal 
0-10V or PWM.
Regulation indicated for heating and conditioning plants with constant 

10.1.4  Regulation with Constant and Proportional Differential Pres-
sure depending on the Water Temperature

In this regulating mode the regulating set 
point Hs is reduced or increased accor-
ding to the water temperature. THs may 
be set from 0ºC to 100 ºC in order to al-
low operation in both heating and condi-
tioning plants.

Regulation indicated for:
 - -
ating plants), where a further reduction 
of the circulator performance is ensured 
depending on the lowering of the tem-
perature of the circulating liquid, when 
the demand for heating is lower.

 -

the circulator performance can be regu-
lated only by activating the temperature 

11. CONTROL PANEL

control panel on the cover of the electronic control device.
On the panel there are: a graphic display, 4 navigation keys and 3 LED 
warning lights (see Figure 10).

11.1  Graphic Display
Using the graphic display it will be possible to navigate in an easy and 
intuitive menu which will enable you to check and modify the system op-
erating mode, the enabling of the inputs and the working set-point. It will 
also be possible to view the system status and the log of any alarms 
memorised by the system.

11.2  Navigation Buttons
4 buttons are provided for navigating in the menu: 3 buttons under the 
display and 1 at the side. The buttons under the display are called active 
buttons and the one at the side is called hidden button.
Each page of the menu is made in such a way as to indicate the function 
associated with the 3 active buttons (the ones under the display).

11.3  Warning Lights

: System live signal.
If lit, it means that the system is live.
  

Never remove the cover if the yellow light is lit.
  
Red light: Warning of an alarm/malfunction present in the system.
If the light is blinking it is a non-blocking alarm and the pump can still be 

be controlled.
Green light: Pump ON/OFF signal.
if lit, the pump is running. If off, the pump is stopped.

Figure 10: Control panel
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12. MENUS
EVOPLUS circulators offer 2 menus: user menu and advanced menu.
The user menu is accessible from the Home Page by pressing and re-
leasing the central “Menu” button.
The user menu is accessible from the Home Page by holding down the 
central “Menu” button for 5 seconds

Below are shown the user menu pages with which it is possible to check 
the system status and modify its settings.
Instead on the advanced menu
for communication with MODBUS systems (for further details visit the 
link: http://www.dabpump.com/evoplus). To leave the advanced menu 
you must scroll through all the parameters using the central button.

If the menu pages show a key at bottom left it means that it is not possible 
to change the settings. To unblock the menus go to the Home Page and 
press the hidden button and the button under the key at the same time 
until the key disappears. 

If no button is pressed for 60 minutes, the settings are automatically 
blocked and the display switches off. When any button is pressed 
the display lights up again and the “Home Page” appears.

To navigate in the menus, press the central button.
To return to the previous page, hold down the hidden button, then press 
and release the central button.

To modify the settings use the left and right buttons.
central button “OK” 

: 

Home Page The main settings of the system are graphically summed up 
on the Home Page.

The icon at top left indicates the type of regulation selected.
The icon at centre top indicates the operating mode selected 
(auto or economy).
The icon at top right indicates the presence of a single      or 
twin inverter.             The rotation of the icon      or       indicates 
which circulation pump is operating.
At the centre of the Home Page is a read-only parameter which 
can be chosen from a small set of parameters on Page 9.0 of 
the menu.

From the Home Page it is possible to access the page for regu-
lating the contrast of the display: hold down the hidden button, 
then press and release the right button.

EVOPLUS circulators offer 2 menus: user menu and advanced 
menu. The user menu is accessible from the Home Page by 
pressing and releasing the central “Menu” button.
The user menu is accessible from the Home Page by holding 
down the central “Menu” button for 5 seconds.

Page 1.0 The factory settings are set from Page 1.0 by holding down the 
left and right buttons at the same time for 3 seconds.

-
pearance of the symbol     next to the word “Default”.
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Page 2.0 The regulating mode is set from Page 2.0. You can choose 
between the following modes:

1      = Proportional  differential pressure regulation.
2          = Proportional differential pressure regulation with set-
point set by external signal (0-10V or PWM).
3        = Proportional differential pressure regulation with set-
point depending on temperature.
4      = Regulation with constant differential pressure.
5          = Constant differential pressure regulation with set-point 
set by external signal (0-10V or PWM).
6        = Constant differential pressure regulation with set-point 
depending on temperature.
7      = Regulation with constant curve with rotation speed set 
from the display.
8        = Regulation with constant curve with rotation speed set 
by an external signal (0-10V or PWM).

Page 2.0 displays 3 icons which represent:
- central icon = setting currently selected
- right icon = next setting
- left icon = previous setting

Page 3.0
Depending on the type of regulation chosen on the previous 
page, the set-point to be set will be a head or, in the case of a 
Constant Curve, a percentage of the rotation speed.

Page 4.0 On Page 4.0 it is possible to modify the parameter THs with 
which to make the curve depending on temperature (see Par. 
10.1.4).
This page will be displayed only for the regulating modes de-

.

Page 5.0 Page 5.0 allows you to set the “auto” or “economy” operating 
mode.
“Auto” mode disables the reading of the status of digital input 
IN2 and in fact the system always activates the set-point set 
by the user.
“Economy” mode enables the reading of the status of digital 
input IN2. When input IN2 is energised the system activates a 
percentage reduction of the set-point set by the user (Page 6.0 
of the EVOPLUS menu).
For the connection of the inputs see par. 8.2.1

Page 6.0 Page 6.0 is displayed if “economy” mode has been chosen 
on page 5.0 and allows setting of the percentage value of the 
set-point.
This reduction will be carried out if digital input IN2 is ener-
gised.

Page 7.0
Page 7.0 is displayed if an operating mode has been chosen 
with set-point regulated by an external signal.
This page allows you to choose the type of control signal: ana-
logue 0-10V (positive or negative increase) or PWM (positive 
or negative increase).

Page 8.0
If a twin system is used (see Par. 8.3) on page 8.0 you can set one 
of the 3 possible twin operation modes:

Alternate every 24h: The 2 circulators alternate in regula-
tion every 24 operating hours. If one of the 2 malfunctions, 
the other takes over regulation.
Simultaneous: The 2 circulators work at the same time 

rate is required that cannot be provided by a single pump.
Main/Reserve: Regulation is always performed by the 
same circulator (Main), the other (Reserve) takes over only 
if there is a malfunction of the Main one.

If the twin communication cable is disconnected the systems auto-

other.
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Page 9.0 On page 9.0 it is possible to choose the parameter to be displa-
yed on the Home Page:

H: Measured head expressed in metres

Q

S: Rotation speed expressed in revs per minute (rpm)

E: Head requested by external signal 0-10V or PWM, if active

P: Power distributed expressed in kW

h: Operating hours

T -
ard

T1: Liquid temperature measured with an external sensor

Page 10.0

On page 10.0 you can choose the language in which to display 
the messages.

Page 11.0
On page 11.0 you can display the alarms log by pressing the 
right button.

Alarms Log
alarms log (up to a maximum of 15 alarms). For each recorded 
alarm a page composed of 3 parts is displayed: an alphanume-

-
tes the fault in graphic mode, and a message in the language 
selected on Page 10.0, giving a brief description of the fault.

By pressing the right button you can scroll through all the pa-
ges of the log.
2 questions appear at the end of the log:

“Reset Alarms?”
Pressing OK (left button) resets any alarms still present in the 
system.
“Delete Alarms Log?”
Pressing OK (left button) deletes the alarms memorised in the 
log.

Pagina 12.0 On page 12.0 you can set the system status in ON, OFF or 
controlled by a remote signal EXT (digital input IN1).
If ON is selected the pump is always on.
If OFF is selected the pump is always off.
If EXT is selected, reading of the status of digital input IN1 is 
enabled. When input IN1 is energised the system goes ON and 
the pump is started (on the Home Page the messages “EXT” 
and “ON” appear alternately at bottom right); when input IN1 
is not energised the system goes OFF and the pump goes off 
(on the Home Page the messages “EXT” and “OFF” appear 
alternately at bottom right).
For the connection of the inputs see par. 8.2.1

Parameter Value

Regulating mode
      = Proportional  differential pressure 
regulation

THs 50 ºC

Operating mode auto
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Set-point reduction percentage 50 %

Type of external analogue signal 0-10V

Twin operating mode              = Alternate every 24h

Pump start control EXT (from remote signal on input IN1).

Alarm Code Alarm Symbol Alarm Description

e0 - e16;  e21 Internal Error      

e17 - e19 Short Circuit      

e20 Voltage Error     

e22 - e31 Internal Error          

e32 - e35 Electronic system excess temperature

e37 Low voltage      

e38 High voltage       

e39 - e40 Pump blocked       

e43; e44; e45; e54 Pressure Sensor

e46 Pump Disconnected

e42 Dry operation

e56
Motor excess temperature (motor 
protector trips)

e57
Frequency of PWM external signal less 
than 100 Hz

e58
Frequency of PWM external signal 
greater than 5 kHz

Table 7: Factory settings

Tabella 8: Elenco allarmi

15. DISPOSAL 
This product or any part of it must be disposed of correctly:
 -  Use public or private local systems for waste collection.
 - If that is not possible, contact Dab Pumps or the nearest authorised 
service workshop.

INFORMATION
Frequently asked questions (faq) on the ecodesign directive 2009/125/
ec establishing a framework for the setting of ecodesign requirements 
for energy-related products and its implementing regulations: http://
ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/

Guidelines accompanying commission regulations implementing the 
ecodesign directive: 

16. ERROR CONDITION AND RESET

Display 
indica-

tion
Description Reset

e0 – e16 Internal 
error  

 - Switch off system power.
 - Wait for the warning lights on the control panel 

to go off, then power the system again.
 - If the error persists, change the circulator.

e37
Low mains 

voltage 
(LP)

 - Switch off system power.
 - Wait for the warning lights on the control panel 

to go off, then power the system again.
 - Check that the mains voltage is correct, if ne-

cessary reset it at the plate values

e38
High mains 

voltage 
(HP)

 - Switch off system power.
 - Wait for the warning lights on the control panel 

to go off, then power the system again.
 - Check that the mains voltage is correct, if ne-

cessary reset it at the plate values.



ENGLISHGB

36

e32-e35

Critical 
overhea-

ting of
electronic 

parts

 - Switch off system power.
 - Wait for the warning lights on the control panel 

to go off.
 - Check that the system ventilation ducts are 

not blocked and that the environment tempe-
rature of the premises is correct.

e43-e45; 
e54

Sensor 
signal 
absent

 - Check sensor connection.
 - If the sensor is faulty, replace it.

e39-e40
Protection 

against 
overcurrent

 - Check that the circulator turns freely.
 - Check that any antifreeze added does not 

exceed the maximum percentage of 30%.

e21-e30 Voltage 
Error

 - Switch off system power.
 - Wait for the warning lights on the control panel 

to go off, then power the system again.
 - Check that the mains voltage is correct, if ne-

cessary reset it at the plate values.

e31

Twin com-
munication

absent

 - Check that the twin communication cable is 
intact.

 - Check that both circulators are powered.

e42 Dry opera-
tion  - Put the system under pressure.

e56
Motor 

excess tem-
perature

 - Switch off system power.
 - Wait for the motor to cool down.
 - Power the system again.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

Check that the PWM external signal is operating 
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1. 
En la portada aparece la  versión de este documento en la forma Vn.x. 
Dicha versión indica que el documento es válido para todas las versiones 
software del dispositivo n.y. Ej.: V3.0 es válido para todos los Sw: 3.y.

En este documento se utilizarán los símbolos siguientes para señalar 
situaciones de peligro:

Situación de peligro genérico. El incumplimiento de las instruc-
ciones puestas al lado puede ocasionar daños a las personas y a 
las cosas.

Situación de peligro de descarga eléctrica. El incumplimiento de 
las instrucciones puestas al lado puede ser de grave peligro para la 
incolumidad de las personas.

2. GENERALIDADES

Antes de realizar la instalación, leer atentamente esta documen-
tación.

Tanto la instalación como la conexión eléctrica y la puesta en ejercicio 
serán realizadas por personal especializado, en observancia de las nor-
mas de seguridad generales y locales vigentes en el país de montaje 
del producto. El incumplimiento de estas instrucciones, además de oca-
sionar peligro a la incolumidad de las personas y daños a los aparatos, 
invalidará cualquier derecho de intervención de la garantía.
El aparato no deberá ser utilizado por personas (tampoco niños) con ca-
pacidades físicas, sensoriales y mentales reducidas, o bien sin la debida 
experiencia o conocimientos, salvo que un responsable de su seguri-
dad les haya explicado las instrucciones y supervisado el manejo de la 
máquina. Hay que vigilar a los niños para cerciorarse de que no jueguen 
con el aparato. 

Comprobar que el producto no haya sufrido daños durante el 
transporte o el almacenaje. Controlar que el embalaje exterior 
esté íntegro y en óptimas condiciones.

2.1  Seguridad
Está admitido el uso únicamente si la instalación eléctrica cuenta con 
medidas de seguridad conformes a las normativas en vigor en el país de 
instalación del producto.

2.2  Responsabilidad
El Fabricante no responde del buen funcionamiento de la máquina ni de 
los posibles daños ocasionados por ésta debido a manipulación inde-

en contraste con otras disposiciones de este manual.

CABLE DE ALIMENTACIÓN

-
TA TAL COMO ESTÁ INDICADO
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2.3  Advertencias particulares

Antes de cualquier intervención en la parte eléctrica o mecánica 
de la instalación, se desconectará siempre la corriente eléctrica 
de red. Antes de abrir el aparato, esperar a que se apaguen los 
indicadores luminosos del panel de control. El condensador del 
circuito intermedio en continua permanece cargado con tensión 
peligrosamente alta incluso tras deshabilitar la tensión de red. 
 Se admiten solo conexiones de red con cables sólidos. El apa-
rato dispondrá de conexión a tierra (IEC 536 clase 1, NEC y otros 
estándares en mérito).

Tanto los bornes de red como los bornes del motor pueden llevar 
tensión peligrosa incluso con el motor parado.

De estar el cable de alimentación estropeado, deberá ser sustitu-
-

3. LÍQUIDOS BOMBEADOS
La máquina está diseñada y fabricada para bombear agua exenta de 

Kg/m³, viscosidad cinemática de 1mm²/s y líquidos no agresivos quími-
camente. Es posible utilizar glicol etilénico en porcentaje no superior al 
30%.
4. APLICACIONES
Los circuladores de la serie EVOPLUS permiten una regulación integra-
da de la presión diferencial para adaptar las prestaciones de los circula-
dores a las exigencias efectivas de la instalación. Esto supone consider-
ables ahorros energéticos, mayor posibilidad de controlar la instalación 
así como reducción del ruido.

Los circuladores EVOPLUS han sido concebidos para la circulación de:

 - agua en instalaciones de calentamiento y acondicionamiento.
 - agua en circuitos hidráulicos industrialesi.
 - agua sanitaria sólo para las versiones con cuerpo de la bomba 

de bronce.

Los circuladores EVOPLUS están autoprotegidos contra:
 - Sobrecargas
 - Falta de fase
 - Sobretemperatura
 - Sobretensión y bajotensión

5. DATOS TÉCNICOS

Tensión de alimentación 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Potencia absorbida: véase la placa de datos eléctricos

Corriente máxima: véase la placa de datos eléctricos

Grado de protección 
(de control electrónico en posición vertical) IPX4D

Grado de protección 
(dispositivo de control electrónico en posi-
ción horizontal) IPX0D

Clase de protección F

Clase TF TF 110

Motoprotector
No se requiere un motoprotector 
exterior

Máxima temperatura ambiente  40 ºC

Temperatura del líquido: -10 ºC ÷ 110 ºC

Caudal Véase Tabla 1

Altura de descarga Véase Tabla 1

Presión de ejercicio máxima 1.6 MPa

Presión de ejercicio mínima 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Este circulador es apto sólo para agua potable.

Tabla 1: Altura de descarga máxima (Hmax) y caudal máximo (Qmax) de los circuladores EVOPLUS
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5.1  Compatibilidad electromagnética (EMC))
Los circuladores EVOPLUS cumplen la norma EN 61800-3  categoría 
C2, respecto a compatibilidad electromagnética.

 - Emisiones electromagnéticas – Ambiente industrial  (en algunos 
casos, podrían ser requeridas medidas de limitación).

 - Emisiones conducidas– Ambiente industrial (en algunos casos,  
podrían ser requeridas medidas de limitación).

6. GESTIÓN

6.1  Almacenaje
Todos los circuladores se almacenarán en un lugar cubierto, seco y con 
humedad del aire posiblemente constante, y exente de vibraciones y pol-
vos. Se suministran en su embalaje original, con el que permanecerán 
hasta la fase de montaje. En caso contrario, cerrar la boca de aspiración 
y de impulsión con sumo cuidado.

6.2  Transporte
No someter los productos a inútiles golpes y choques. El circulador se iza 
y se transporta por medio de elevadores, utilizando el pallet suministrado 
en serie (de estar previsto).

6.3  Peso
En la placa de datos adhesiva puesta en el embalaje consta el peso total 
del circulador.

7. INSTALACIÓN

correctas, hay que seguir atentamente las recomendaciones contenidas 
en este capítulo.

Antes de cualquier intervención en la parte eléctrica o mecánica 
de la instalación, se desconectará siempre la corriente eléctrica 
de red. Antes de abrir el aparato, esperar a que se apaguen los 
indicadores luminosos del panel de control. El condensador del 
circuito intermedio en continua permanece cargado con tensión 
peligrosamente alta incluso tras deshabilitar la tensión de red. 
Se admiten solo conexiones de red con cables sólidos. El apara-
to dispondrá de conexión a tierra (IEC 536 clase 1, NEC y otros 
estándares en mérito).

Comprobar que la tensión y la frecuencia de los datos nomi-
nales del circulador EVOPLUS coincidan con los de la red de 
alimentación.

7.1 Instalación y mantenimiento del circulador

Montar el circulador EVOPLUS siempre con el eje motor en po-
sición horizontal, Montar el dispositivo de control electrónico en 
posición vertical (véase Figura 1).

SÓLO PARA CALENTAMIENTO
Figura 1: Posición de montaje
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Para llevar a cabo una rotación de los cabezales del motor, seguir atenta-

una instalación correcta:
1. -

2. Girar el grupo motor manteniéndolo en el asiento de acoplamiento 

3. Una vez girado el cabezal en la posición deseada, atornillar los 4 

De haberse desmontado el grupo motor, prestar la máxima atención al 
volver a montarlo, teniendo cuidado  de meter completamente el rotor 

El motor estará montado correctamente si el grupo motor está apoyado 
completamente en el cuerpo de la bomba.

Un montaje incorrecto puede dañar el rotor, provocando el típi-
co ruido de rozamiento al poner en marcha el circulador.

 - En las instalaciones de calentamiento y acondicionamiento, se puede in-
stalar el circulador tanto en la tubería de impulsión como en la de retorno; 

 - Instalar el circulador lo más encima posible del nivel mínimo de la caldera y 
lo más lejos posible de curvas, ángulos de codo y derivaciones.

 - Para facilitar las operaciones de control y  mantenimiento, instalar una 
válvula de aislamiento tanto en el conducto de aspiración como en el de 
impulsión.

 - Antes de montar el circulador, lavar a fondo la instalación sólo con agua a 
80°C. Luego descargar completamente la  instalación para eliminar cual-
quier sustancia perjudicial que  hubiera entrado en circulación.

 - Efectuar el montaje evitando goteos sobre el motor y sobre el dispositivo 
de control electrónico, tanto en la fase de instalación como en la de man-
tenimiento.

 - Evitar mezclar con el agua en circulación aditivos derivados de hidrocarbu-
ros y productos aromáticos. De tener que añadir un producto anticongel-
ante, se aconseja un porcentaje máximo del 30%.

 - En caso de aislamiento térmico, utilizar el kit correspondiente (de sumin-

la condensación de la caja del motor no estén cerrados ni obstruidos par-
cialmente.

 - -

para separar y recoger las impurezas presentes en la instalación (partícu-
las de arena y de hierro, además de fangos).

No aislar nunca el dispositivo de control electrónico

 - En caso de mantenimiento, usar siempre un juego de juntas nuevas.
7.2  Rotación de las cabezas del motor
Si se realiza la instalación sobre tuberías en posición horizontal, habrá 
que efectuar una rotación de 90 grados del motor y del  relativo disposi-

(véase Figura 2).

Antes de efectuar la  rotación del circulador comprobar que esté 
completamente vacío.

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Figura 2: Instrucciones de montaje cabezales del motor

3

B

1

2

A
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Antes de cualquier intervención en la parte eléctrica o mecánica 
de la instalación, se desconectará siempre la corriente eléctrica 
de red. Antes de abrir el aparato, esperar a que se apaguen los 
indicadores luminosos del panel de control. El condensador del 
circuito intermedio en continua permanece cargado con tensión 
peligrosamente alta incluso tras deshabilitar la tensión de red. 
 Se admiten solo conexiones de red con cables sólidos. El apa-
rato dispondrá de conexión a tierra (IEC 536 clase 1, NEC y otros 
estándares en mérito).

¡
TIERRA DE LA INSTALACIÓN!

Es conveniente instalar un interruptor diferencial para proteger 
la instalación, que esté dimensionado correctamente, tipo: Clase 
A, con la corriente de dispersión regulable, selectivo y protegido 
contra cambios bruscos inesperados.
El interruptor diferencial automático deberá estar marcado con 
los dos símbolos siguientes:
 

 - El circulador no requiere ninguna protección exterior del motor.
 -

Figura 4: Conexiones 
eléctricas (frente)

Figura 5: Conexiones eléctricas 
(parte posterior)

¡La posición del dispositivo de control electrónico será siempre 
vertical!

Asegurarse que  el cable de conexión del sensor de presión no 
entre nunca  en contacto con la caja del motor.

7.3  Válvula de retención
De estar la instalación provista de válvula de retención, comprobar que 
la presión mínima del circulador sea siempre superior a la  presión de 
cierre de la válvula.
8. CONEXIONES ELÉCTRICAS
Las conexiones eléctricas serán llevadas a cabo por personal experto 

¡ATENCIÓN! ¡CUMPLIR SIEMPRE LAS NORMAS DE SEGURIDAD 
LOCALES!

Figura 3: Instalación en tuberías horizontales
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Referencia
(Figura 4 y 
Figura 5)

Descripción

1 Terminal de bornes extraíble para conectar la línea de 
alimentación:1x220-240 V, 50/60 Hz

2 LED auxiliar

3 LED presencia alta tensión

4 Conector de conexión para circuladores dobles

5 Conector de conexión para sensor de presión y temperatura 

6 Terminal de bornes extraíble 13 polos para conectar las entra-
das y los sistemas MODBUS

7 Terminal de bornes extraíble 6 polos para señalizaciones de 
alarma y estado del sistema

8.1  Conexión de alimentación

¡Antes de alimentar el circulador comprobar que la tapa del panel de 
control EVOPLUS esté perfectamente cerrada!

Tabla 2: Conexiones eléctricas

Figura 6: Terminal de bornes extraíble de alimentación

8.2  Conexiones eléctricas  entradas, salidas y MODBUS
Los circuladores EVOPLUS están dotados de entradas digitales, analógi-

interfaz  con instalaciones más complejas.

desee (ver párr. 8.2.1 párr. 8.2.2, párr. 8.2.3 y párr. 8.2.4 )

8.2.1  Entradas digitales

Con respecto a la Figura 7, las entradas digitales disponibles son:

Entrada Nº borne Tipo de 
contacto Función asociada

IN1

12

Contacto limpio

EXT: De estar activado desde el 
panel de control (ver párr. 12 Pági-
na 11.0) del menú EVOPLUS será 
posible accionar a distancia el en-
cendido y el apagado de la bomba.

13

Figura 7: Terminal de bornes extraíble 13 polos: entradas digitales 
y MODBUS



ESPAÑOLES

46

disponibles en el menú avanzado véase el párr.12).

Además, los circuladores EVOPLUS tendrán la posibilidad de comunicar 
con LON Bus a través de dispositivos de  interfaz exteriores.

Más informaciones y detalles sobre la interfaz MODBUS y LON bus es-
tán disponibles y se pueden descargar desde el enlace:

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.3  Entrada analógica y PWM

Consta en la  Figura 8 el esquema de conexión de las señales exteri-

comparten los mismos terminales del terminal de bornes, por lo que son 
mutuamente exclusivos. Si se desea utilizar una señal analógica de con-

12 Página 7,0).
Hay disponibles más informaciones y detalles en relación al uso de la 
entrada analógica y PWM en el siguiente enlace: 

http://www.dabpumps.com/evoplus

IN2

10

Contacto limpio

Economy: De estar activado 
desde el panel de control (ver párr. 
12 Página 5.0 del menú EVOPLUS)  
será posible activar a distancia la 
función de reducción del set-point.

11

De estar activadas las funciones EXT y Economy dede el panel de con-
trol, el sistema se comportará de la manera siguiente:

IN1 IN2 Estado del sistema

Abierto Abierto Pompa ferma

Abierto Cerrado Pompa ferma

Cerrado Abierto Pompa in marcia con set-point impostato dall’utente

Cerrado Cerrado Pompa in marcia con set-point ridotto

8.2.2  MODBUS y LON Bus
Los circuladores EVOPLUS permiten una comunicación en serie mediante 

-
ciones MODBUS.
Con MODBUS es posible establecer los parámetros de funcionamiento del 
circulador desde distancia como, por ejemplo,  la presión diferencial deseada, 

-
culador puede proporcionar informaciones importantes sobre el estado del 
sistema.
Para las conexiones eléctricas tener como referencia la Figura 6 y la Tabla 4:

Terminales MODBUS Nº borne Descripción

A 2 Terminal no invertido (+)

B 1 Terminal invertido (-)

Y 3 GND

Tabla 3: Entradas digitales IN1 y IN2

Tabla 4: Terminales RS_485 MODBUS

Figura 8: Terminal de bornes extraíble 13 polos: entradas 
0-10V y PWM
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8.2.4  Salidas

Respecto a la Figura 9, las salidas digitales disponibles son:

Salida Nºborne Tipo de contacto Función asociada

OUT1

1 NC

Presencia/Ausencia de alarmas en el 
sistema

2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Bomba en marcha/Bomba parada

5 COM

6 NO

Las salidas OUT1 y OUT2 están disponibles en la terminal de bornes 
extraíble de 6 polos como se indica en la Tabla 5, donde consta también 
el tipo de contacto (NC = Normalmente Cerrado, COM = Común, NO = 
Normalmente Abierto).

En el ejemplo de la Figura 8, la luz L1 se enciende al dispararse una 
alarma en el sistema y se apaga si no se encuentra ninguna anomalía, 
mientras que la luz L2 se enciende si la bomba está en marcha, y se 

Figura 9: Terminal de bornes extraíble 6 polos: ejemplos de
 conexiones salidas

Tabla 5: Salidas OUT1 y OUT2

apaga cuando la bomba está parada.

Características de los contactos de salida

Máx. tensión soportable [V] 250

Máx. corriente soportable [A] 5 Si la carga es resistiva
2,5 Si la carga es inductiva

Máx. sección de cable aceptada [mm²] 2,5

8.3  Conexiones para sistemas dobles

EVOPLUS insertando el cable en equipamiento en el relativo conector 
(véase la Tabla 2).

Para un funcionamiento correcto del sistema doble, hay que co-
nectar en paralelo todas las conexiones exteriores del terminal 
de bornes extraíble 13 polos  entre los 2 EVOPLUS, respetando 
la numeración  de cada uno de los bornes.

Para los posibles modos de funcionamiento de los sistemas dobles, ver 
el párr. 12 Página 8.0 del menú EVOPLUS.

9. PUESTA EN MARCHA

¡Se realizarán todas las operaciones de puesta en marcha con la 
tapa del panel de control EVOPLUS cerrada!

El sistema se pondrá en marcha únicamente cuando estén com-
pletadas todas las conexiones eléctricas e hidráulicas.

No poner en marcha el circulador si falta agua en la instalación.

Tabla 6: Características de los contactos de salida



ESPAÑOLES

48

E -
tura  y presión,  puede presentarse también en estado de vapor. 
¡PELIGRO DE QUEMADURAS!

Es peligroso tocar el circulador. ¡PELIGRO DE QUEMADURAS!

Una vez realizadas todas las conexiones eléctricas e hidráulicas, llenar 
la instalación con agua y, eventualmente, con glicol (para el porcentaje 
máximo de glicol véase el párr. 3) y alimentar el sistema.

-
lación (véase el párr 12).

10. FUNCIONES

10.1  Modos de regulación
Los circuladores EVOPLUS permiten efectuar los siguientes modos de 
regulación deforme a las exigencias de la instalación:

 - Regulación de presión diferencial proporcional según el caudal 
presente en la instalación.

 - Regulación de presión diferencial proporcional con set-point con-
forme a la señal externa 0-10V o PWM.

 - Regulación de presión diferencial proporcional conforme al caudal 
presente en la instalación y a la temperatura del líquido.

 - Regulación de presión diferencial constante.
 - Regulación de presión diferencial constante con set-point con-
forme a la señal externa 0-10V o PWM.

 - Regulación de presión diferencial proporcional constante con set-
point variable conforme a la temperatura del líquido.

 - Regulación de curva constante.
 - Regulación de curva constante con velocidad de rotación en fun-
ción de la señal exterior 0-10V o PWM.

EVOPLUS (véase el párr. 12 Página 2.0).

10.1.1  Regulación de presión diferencial proporcional

Con este modo de regulación se reduce la presión dife-
rencial o aumenta al disminuir o aumentar la demanda 
de agua.

señal externa 0-10V o PWM.
Regulación indicada para:

 - Instalaciones de calentamiento y acondicionamiento con elevadas 
pérdidas de carga

 - Sistemas de dos tubos con válvulas termoestáticas y altura de de-

 - Instalaciones con regulador de presión diferencial secundario
 - Circuitos primarios con altas pérdidas de carga
 - Sistemas de recirculación sanitaria con válvulas termoestáticas en 
las columnas montantes

10.1.2  Regulación de presión diferencial constante

Con este modo de regulación se mantiene constante la 
presión diferencial, independientemente de la deman-
da de agua.

señal externa 0-10V o PWM.
Regulación indicada para:

 - Instalaciones de calentamiento y acondicionamiento con bajas pér-
didas de carga

 - Sistemas de dos tubos con válvulas termoestáticas y altura de de-

 - Sistemas monotubo con válvulas termoestáticas    
 - Instalaciones con circulación natural
 - Circuitos primarios con bajas pérdidas de carga
 - Sistemas de recirculación sanitaria con válvulas termoestáticas en 
las columnas montantes
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10.1.3  Regulación de curva constante
En este modo de regulación, el circulador trabaja con 
curvas características a velocidad constante. Se selec-

-
locidad de rotación con un factor porcentual. El valor 
100% indica la curva límite máximo. La velocidad de 
rotación efectiva puede depender de las limitaciones 
de potencia y de presión diferencial del propio modelo 
de circulador.

exterior 0-10V o PWM.
Regulación indicada para instalaciones de calentamiento y acondiciona-
miento de caudal constante.

10.1.4  Regulación de presión diferencial constante y proporcional 
conforme a la temperatura del agua

Con este modo de regulación se reduce 
o aumenta el set-point de regulación Hs 
conforme a la temperatura del agua. Es 

para permitir su funcionamiento en insta-
laciones tanto de calentamiento como de 
acondicionamiento.

Regulación indicada para:
 - en las instalaciones de caudal variable  
(instalaciones de calentamiento de dos 
tubos), en las que se asegura una ul-
terior reducción de las prestaciones del 
circulador en función de la disminución 
de la temperatura del líquido circulante, 
al darse un requerimiento menor de ca-
lentamiento.

 - En las instalaciones de caudal constan-
te (instalaciones de calentamiento mo-

límite máximo

notubo y de pavimento), en las que las 
prestaciones del circulador se pueden 
regular solamente activando la función 

11. PANEL DE CONTROL
-

diante el panel de control situado en la tapa del dispositivo de control 
electrónico.

LED de señalización (ver Figura 10).

las entradas y el set-point de trabajo es fácil e intuitivo. Además, será 
posible visualizar el estado del sistema y el histórico de posibles alarmas 
memorizadas por éste.

11.2  Teclas de desplazamiento
Hay 4 teclas para desplazarse por el menú: 3 teclas bajo el display y 1 
lateral. A las teclas bajo el display se las llama teclas activas, y a la tecla 
lateral tecla escondida.
En cada página del menú se indica la función asociada a las 3 teclas 
activas (las que están bajo el display)

11.3  Luces de señalización

Luz amarilla: Señalización de sistema alimentado.

Figura 10: Panel de control
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De estar encendida, indica que el sistema está alimentado.
  

No desmontar nunca la tapa con la luz amarilla encendida.
  
Luz roja: Señalización de alarma/anomalía presente en el sistema.

es con bloqueo y no es posible pilotar la bomba
Luz verde: Señalización de bomba ON/OFF.
De estar encendida, indica que la bomba está funcionando. Si está 
apagada, indica que la bomba está parada.
12. MENÙ
Los circuladores EVOPLUS cuentan con 2 menús: menú usuario y 
menú avanzado.
Se accede al menú usuario  desde la Página Inicial apretando y soltando 
la tecla central “Menú”.
Se accede al menú avanzado desde la Página Inicial apretando la tecla 
central “Menú” por 5 segundos.
A continuación aparecen las páginas del menú usuario que sirven para 

En el menú avanzado -
ción para la comunicación con sistemas MODBUS (para más detalles 
visitar el enlace: http://www.dabpump.it/evoplus). Para salir del menú 
avanzado hay que desplazarse por todos los parámetros utilizando la 
tecla central.
Si en la parte inferior izquierda de las páginas del menú aparece una 

-
bloquear el menú, ir a la Página Inicial y pulsar a la vez la tecla escondida 
y la tecla bajo la llave, hasta que ésta desaparezca.
Si no se pulsa ninguna tecla por 60 minutos, se bloquean  automáti-

tecla cualquiera, se reactiva el display y se visualiza la “Página ini-
cial”
Para desplazarse por el menú, pulsar la tecla central.

Para volver a la página anterior, mantener presionada la tecla escondida 
y luego pulsar y soltar la tecla central.

-

icono: 

Página Inicial -

El icono situado arriba a la izquierda, indica el tipo de regula-
ción seleccionado.
El icono puesto arriba, en el centro, indica el modo de funcio-
namiento seleccionado (auto o economy)
El icono situado arriba a la derecha indica la presencia de un 
inverter simple      o doble          . La rotación del icono      o           
     indica qué bomba de circulación está funcionando.
En el centro de la Página Inicial se halla un parámetro con 
función sólo de visualización, a elegir entre otros pocos pará-
metros de la página 9,0 del menú.

Desde la Página Inicial se accede a la página de regulación 
del contraste del display: manteniendo presionada la tecla 
escondida, pulsar y soltar la tecla derecha.

Los circuladores EVOPLUS cuentan con 2 menús: menú 
usuario y menú avanzado. Se accede al menú usuario desde 
la Página inicial pulsando y soltando la tecla central “Menú”.
Se accede al menú avanzado desde la Página Inicial pulsando 
la tecla central “Menú” por 5 segundos.

Página 1.0
pulsando a la vez las teclas izquierda y derecha por 3 segun-
dos.

-
ca con la visualización del símbolo      cerca de la palabra 
“Default”.
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Página 2.0
Se pueden elegir entre los modos siguientes:

1      = Regulación de presión diferencial  proporcional.
2          = Regulación de presión diferencial proporcional con 

3        = Regulación a presión diferencial proporcional con 
punto de ajuste función de la temperatura.
4      = Regulación de presión diferencial constante.
5         = Regulación de presión diferencial constante con 

6        = Regulación a presión diferencial constante con punto 
de ajuste función de la temperatura.
7      = Regulación de curva constante con velocidad de rota-

8        = Regulación de curva constante con velocidad de 

Aparecen en la página 2.0 tres iconos que representan:

Página 3.0
Según el tipo de regulación elegido en la página anterior, el 

el caso de Curva Constante, un porcentaje relativo a la velo-
cidad de rotación.

Página 4.0
el que efectuar la curva de dependencia de la temperatura          
(véase el párr. 10.1.4).

Se visualizará esta página solo para los modos de regulación 

Página 5.0
“auto” o “economy”.
El modo “auto” deshabilita la lectura del estado de la entrada 
digital IN2 y, de hecho, el sistema aplica siempre el set-point 

El modo “economy” habilita la lectura del estado de la entrada 
digital IN2. Cuando se activa la entrada IN2, el sistema aplica 

usuario (página 6.0 del menú EVOPLUS)).
Para conectar las entradas ver el párr. 8.2.1

Página 6.0 Se visualiza la página 6.0 si se ha optado en la página 5.0 por 

del set-point.
Se efectuará dicha reducción al activar la entrada digital IN2.

Página 7.0
Se visualiza la página 7.0 si se elige un modo de funciona-
miento con set-point regulado mediante señal externa.
En esta página se elige el tipo de señal de control: analógica 
0-10V (incremento positivo o negativo) o PWM (incremento 
positivo o negativo)

Página 8.0
uno de los 3 posibles modos de funcionamiento doble en la página 
8,0

Alterno cada 24h: Los 2 circuladores se alternan en la 
regulación cada 24 horas de funcionamiento. En caso de 
avería de uno de los dos, el otro interviene en la regu-
lación.
Simultáneo: los 2 circuladores trabajan contemporáne-
amente y a la misma velocidad. Este modo es útil en el 
supuesto se requiera un caudal no suministrable por una 
sola bomba.
Principal/Reserva: La regulación la efectúa siempre el 
mismo circulador (Principal); el otro (Reserva), interviene 
solo de averiarse el Principal.

Si se desconecta el cable de comunicación doble, los sistemas se 

forma independiente.
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Página 9.0 Se puede elegir en la página 9,0 el parámetro a visualizar en 
la Página Inicial:

H: Altura de descarga medida, indicada en metros

Q: Caudal estimado indicado en  m3/h

S: Velocidad de rotación indicada en rpm

E: Altura de descarga requerida por la señal exterior 0-10V o
    PWM, de estar habilitada

P: Potencia suministrada indicada en kW

h: Horas de funcionamiento

T: Temperatura del líquido medida con el sensor incorporado
     en el aparato

T1: Temperatura del líquido medida con un sensor exterior

Página 10.0
Se puede elegir en la página 10,0 el idioma de los mensajes.

Página 11.0
Pulsando la tecla derecha, se visualiza en la página 11,0 el 
histórico de alarmas.

Histórico de 
alarmas

Si el sistema detecta anomalías, las registra de modo perma-
nente en el histórico de alarmas (un máximo de 15 alarmas). 
Por cada alarma registrada, se visualiza una página constitu-

-
malía y, por último, un mensaje en el idioma seleccionado en 
la página 10,0 que describe brevemente la anomalía.

Pulsando la tecla derecha es posible desplazarse por todas 
las páginas del histórico.

1.”¿Resetear las alarmas?”
Pulsando OK (tecla izquierda), se resetean las alarmas que 
hubieran intervenido en el sistema.
2.”¿Cancelar el histórico de alarmas?” Pulsando OK (tecla 
izquierda), se cancelan las alarmas guardadas en el histórico.

Página 12.0
o comandado por señal remota EXT (Entrada digital IN1).
Si se selecciona ON, la bomba está siempre encendida.
Si se selecciona OFF, la bomba está siempre apagada.
Si se selecciona EXT, se habilita la lectura del estado de la en-
trada digital IN1. Al activar la entrada IN1, el sistema se pone 
en ON y arranca la bomba (aparecerán en la parte inferior 
derecha de la Página Inicial los términos “EXT” y “ON”, alter-
nados); si la entrada IN1 está desactivada, el sistema se pone 
en OFF y se apaga la bomba (aparecerán en la parte inferior 
derecha los términos “EXT” y “OFF”, alternados). 

Para conectar las entradas ver el párr. 8.2.1

13. CONFIGURACIONES DE FÁBRICA

Parámetro Valor

Modo de regulación
      = Regulación de presión diferen-
cial  proporcional.

THs 50 ºC

Modo de funcionamiento auto
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Porcentaje de reducción del set-point 50 %

Tipo de señal analógica externa 0-10V

Modo de funcionamiento doble              Alterno cada 24h

Comando puesta en marcha de la bomba EXT (de señal remota en la entrada IN1)

14.  TIPOS DE ALARMAS

Código de la 
alarma

Símbolo de la 
alarma Descripción de la alarma

e0 - e16;  e21 Error interno      

e17 - e19 Cortocircuito       

e20 Error de tensión     

e22 - e31 Errore Interno     

e32 - e35
Sobretemperatura del sistema 
electrónico

e37 Tensión baja      

e38 Tensión alta       

e39 - e40 Bomba bloqueada       

e43; e44; e45; e54 Sensor de presión

e46 Bomba desconectada

e42 Marcha en seco

e56
Sobretemperatura del motor (interven-
ción del motoprotector)

e57
Frecuencia de la señal externa PWM 
menor de 100 Hz

e58
Frecuencia de la señal externa PWM 
mayor de 5 kHz

Tabla 8: Listado de alarmas

15.  ELIMINACIÓN 
El producto o sus partes deberán ser eliminados de manera adecuada 
y para ello:
 - Usar sistemas de eliminación locales, públicos o privados, de recogida 
de residuos.

 - De no ser posible, contactar con Dab Pumps o el taller de asistencia 
autorizado más cercano.

INFORMACIONES
Preguntas frecuentes (FAQ) sobre la Directiva de Ecodiseño 2009/125/
CE, por la que se instaura un marco para el establecimiento de requisitos 
de diseño ecológico aplicables a los productos relacionados con la en-
ergía: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/

Pautas de los Reglamentos vinculados a la aplicación de la Directiva de 
Ecodiseño: -

16.  

Indicación 
display Descripción Restablecimiento

e0 – e16 Error interno 

 - Deshabilitar la corriente eléctrica del sistema.
 - Esperar a que se apaguen los indicadores 

luminosos del panel de control y luego ali-
mentar nuevamente el sistema.

 - Si el error persiste, sustituir el circulador.

e37 Baja tensión 
de red (LP)

 - Deshabilitar la corriente eléctrica del sistema.
 - Esperar a que se apaguen los indicadores 

luminosos del panel de control y luego ali-
mentar nuevamente el sistema.

 - Controlar que la tensión de red sea correcta, 
restablecerla eventualmente con los datos 
nominales.



ESPAÑOLES

54

e38 Alta tensión 
de red (HP)

 - Deshabilitar la corriente eléctrica del sistema.
 - Esperar a que se apaguen los indicadores 

luminosos del panel de control y luego ali-
mentar nuevamente el sistema.

 - Controlar que la tensión de red sea correcta, 
restablecerla eventualmente con los datos 
nominales.

e32-e35

Sobreca-
lentamiento 

crítico 
partes elec-

trónicas

 - Deshabilitar la corriente eléctrica del sistema.
 - Esperar a que se apaguen los indicadores 

luminosos del panel de control.
 - -

stema no estén obstruidos y que la tempe-

e43-e45; 
e54

Señal de 
sensor 

ausente

 -
 - De estar el sensor averiado, sustituirlo.

e39-e40
Protección 
de sobre-
corriente

 - Controlar que el circulador gire libremente.
 - Controlar que la cantidad añadida de anti-

congelante no supere la medida máxima del 
30%.

e21-e30 Error de 
tensión

 - Deshabilitar la corriente eléctrica del sistema.
 - Esperar a que se apaguen los indicadores 

luminosos del panel de control y luego ali-
mentar nuevamente el sistema.

 - Controlar que la tensión de red sea correcta, 
restablecerla eventualmente con los datos 
nominales.

e31

Comunica-
ción doble
ausente

 - -
nicación doble.

 - Controlar que los dos circuladores estén ali-
mentados.

e42 Marcha en 
seco  - Poner en presión la instalación.

e56
Sobretem-

peratura del 
motor

 - Deshabilitar la corriente eléctrica del sistema.
 - Esperar que se enfríe  el motor.
 - Alimentar nuevamente el sistema.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

Controlar que la señal externa PWM funcione 
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1. 
Dokumentets version anges på titelbladet i formatet Vn.x. Versionen an-
ger att dokumentet gäller för samtliga mjukvaruversioner för anordningen 
n.y. Exempel: V3.0 gäller för samtliga mjukvaruversioner: 3.y

Följande symboler används i detta dokument för att rikta uppmärksam-
heten mot farosituationer:

Situation med allmän fara. Försummelse av de olycksförebyggande 
regler som åtföljer symbolen kan orsaka person- och sakskador.

Situation med fara för elstöt. Försummelse av de olycksförebyggan-
de regler som åtföljer symbolen kan orsaka en situation med allvarlig 
risk för personskada.

2. ALLMÄN INFORMATION

Läs denna bruksanvisning noggrant före installationen.

Installation, elanslutning och idrifttagning får endast utföras av behörig 
personal enligt allmänna och lokala säkerhetsföreskrifter i apparatens 
installationsland. Försummelse av denna bruksanvisning gör att garantin 
bortfaller och kan orsaka person- och sakskador.
Apparaten får inte användas av barn eller personer med nedsatt fysisk 
eller psykisk förmåga eller utan erfarenhet och kunskap. Det måste i så-
dana fall ske under översyn av en person som ansvarar för deras säker-
het och som kan visa hur apparaten används på korrekt sätt. Håll barn 
under uppsikt för att säkerställa att de inte leker med apparaten. 

Kontrollera att apparaten inte har skadats under transport eller 
förvaring. Kontrollera att det yttre höljet är fullständigt intakt 
och i gott skick.

2.1  Säkerhet
Användning av apparaten är endast tillåten om elsystemet uppfyller 
säkerhetskraven i gällande föreskrifter i apparatens installationsland.

2.2  Ansvar
Tillverkaren ansvarar inte för funktionen hos apparaten eller eventuella 
skador p.g.a. att den har manipulerats, ändrats och/eller använts på ett 
sätt som inte anses som ett rekommenderat användningsområde eller 
på olämpligt sätt i förhållande till andra bestämmelser i denna bruksan-
visning.

INPUT POWER CABLE

INSTALL THE FERRITE CORE AS 
ILLUSTRATED
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2.3  Särskilda säkerhetsföreskrifter

Slå alltid från spänningen före ingrepp i apparatens elektriska 
eller mekaniska komponenter. Vänta med att öppna apparaten 
tills signallamporna har slocknat på kontrollpanelen. Mellankret-
sens likströmskondensator är spänningsförande även efter det 
att spänningen har brutits. 
Endast fasta nätanslutningar är tillåtna. Apparaten ska jordas 
(enligt IEC 536, klass 1, NEC och andra standarder i detta avse-
ende).

Nätklämmorna och motorklämmorna kan vara spänningsförande 
även med stillastående motor.

Om elkabeln är skadad ska den bytas ut av en serviceverkstad 

3. VÄTSKOR SOM KAN PUMPAS
Apparaten är utvecklad och tillverkad för att pumpa vatten, som saknar 

m³ och med en kinematisk viskositet lika med 1 mm²/s och vätskor som 
inte är kemiskt aggressiva. Det får användas max. 30 % etylenglykol.
4. ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS medger en integrerad inställn-
ing av differentialtrycket. Det gör att cirkulationspumpens prestanda kan 
anpassas efter systemkraven. Det medför anmärkningsvärda energibe-
sparingar, bättre systemkontroll och minskat buller

Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS är avsedda för cirkulation av:

 - vatten i värme- och luftkonditioneringssystem
 - vatten i industriella hydraulkretsar
 - sanitärt vatten endast för versioner med pumphus av brons.

Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS har automatiskt skydd mot:
 -  överbelastningar
 -  fasavbrott
 - överhettning
 - över- och underspänning

5. TEKNISKA DATA

Matningsspänning 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Effektförbrukning Se märkplåten över elektriska data

Max. ström Se märkplåten över elektriska data

Skyddsklass 
(elektronisk kontrollanordning placerad 
vertikalt).

IPX4D

Skyddsklass 
(elektronisk kontrollanordning placerad 
vertikalt).

IPX0D

Skyddsklass F

Klass TF TF 110

Motorskydd
Det erfordras inget externt mo-
torskydd

Max. omgivningstemperatur  40 ºC

Vätsketemperatur -10 ºC ÷ 110 ºC

Kapacitet Se Tabell 1 

Uppfordringshöjd Se Tabell 1 

Max. drifttryck 1.6 MPa

Min. drifttryck 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Denna cirkulationspump är endast avsedd för dricksvatten.

Tabell 1: Max. uppfordringshöjd (Hmax) och max. kapacitet (Qmax) för cirkulationspumpar i serie EVOPLUS
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5.1  Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS uppfyller standard EN 61800-3, 
klass C2 avseende elektromagnetisk kompatibilitet.

 - Elektromagnetiska emissioner - Industrimiljö (det kan i vissa fall 
erfordras begränsande åtgärder).

 - Ledningsburna emissioner - Industrimiljö (det kan i vissa fall erford-
ras begränsande åtgärder).

6. HANTERING

6.1  Förvaring
Alla cirkulationspumpar måste förvaras på en plats som är övertäckt, torr 
och med så konstant luftfuktighet som möjligt, samt fri från vibrationer 
och damm. Cirkulationspumparna levereras i sina originalemballage, där 
de ska förvaras fram till installationstillfället. I motsatt fall ska sug- och 
tryckmunstycket pluggas ordentligt.

6.2  Transport
Undvik att utsätta produkterna för onödiga stötar och kollisioner. Använd 

-
portera cirkulationspumpen.

6.3  Vikt
Klistermärket på emballaget anger cirkulationspumpens totala vikt.

7. INSTALLATION
Följ noggrant rekommendationerna i detta kapitel för att utföra en korrekt 
elektrisk, hydraulisk och mekanisk anslutning.

Slå alltid från spänningen före ingrepp i apparatens elektriska 
eller mekaniska komponenter. Vänta med att öppna appara-
ten tills signallamporna har slocknat på kontrollpanelen. Mel-
lankretsens likströmskondensator är spänningsförande även 
efter det att spänningen har brutits. 
Endast fasta nätanslutningar är tillåtna. Apparaten ska jordas 
(enligt IEC 536, klass 1, NEC och andra standarder i detta avse-
ende).

Kontrollera att märkspänning och -frekvens för cirkulationspum-
pen i serie EVOPLUS överensstämmer med nätanslutningens 
märkdata.

7.1  Installation och underhåll av cirkulationspumpen

Montera alltid cirkulationspumpen i serie EVOPLUS med hori-
sontell motoraxel. Montera den elektroniska kontrollanordnin-
gen vertikalt (se Fig. 1).

ENDAST FÖR UPPVÄRMNING
Fig. 1: Monteringsläge
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Följ noggrant följande rekommendationer för att utföra en korrekt monter-
ing om motorhuvudena behöver vridas:
1. Skruva loss de fyra fästskruvarna mellan motorn och pumphuset 

2. 
3. När motorhuvudet har vridits till önskat läge ska de fyra fästskru-

Om motorn har demonterats från sitt säte ska du vara mycket noggrann 

om monteringen är korrekt utförd.

En felaktig montering kan skada pumphjulet och alstra ett 
typiskt skrapande ljud vid starten av cirkulationspumpen.

 - Cirkulationspumpen kan installeras i värme- och luftkonditioneringssys-
tem såväl på tryck- som returledningen. Flödesriktningen anges av den 
stämplade pilen på pumphuset. la freccia stampata sul corpo pompa 

 - Installera helst cirkulationspumpen högre än värmepannans min. nivå 
och så långt bort som det går från rörvinklar, rörböjar och grenrör.

 - Installera en avstängningsventil både på sug- och tryckledningen för att 
underlätta kontroller och underhåll.

 - Före installationen av cirkulationspumpen ska du noggrant spola ig-
enom systemet med 80 °C vatten. Töm sedan systemet helt för att 
eliminera eventuella skadliga ämnen som har kommit in i systemet.

 - Utför monteringen så att det inte droppar på motorn och på den elek-
troniska kontrollanordningen vare sig vid installationen eller underhål-
let.

 - Blanda inte i tillsatser som innehåller kolväte eller aromatiska ämnen 
i cirkulationsvattnet. Frostskyddsmedel ska vid behov tillsättas med 
max. förhållandet 30 %.

 - Vid montering av termisk isolering ska du använda avsedd sats (om 
den medföljer) och kontrollera att kondenshålen på motorhuset inte 
sätts igen helt eller delvis.

 - För att garantera maximal systemprestanda och lång livslängd för 
cirkulationspumpen rekommenderas det att använda magnetiska 

i systemet (sandpartiklar, järnpartiklar och lera).
 -

Värmeisolera aldrig den elektroniska kontrollanordningen.

- Använd alltid nya packningar i samband med underhåll.

7.2  Vridning av motorhuvud
Om installationen utförs på horisontella ledningar ska motorn med mon-
terad elektronisk kontrollanordning vridas 90° för att bibehålla IP-skydd-
sgraden. Det blir då även bekvämare för användaren att använda det 

Kontrollera att cirkulationspumpen är helt tom innan du påbörjar 
vridningen av cirkulationspumpen.

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Fig 2: Monteringsanvisningar för motorhuvud

3

B

1

2

A
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Den elektroniska kontrollanordningen ska alltid vara vertikal!

Se till att trycksensorns anslutningskabel aldrig kommer i kon-
takt med motorhuset.

7.3  Backventil
Om systemet är utrustat med en backventil ska du se till att cirkulation-
spumpens min. tryck alltid är högre än ventilens stängningstryck.

8. ELANSLUTNING

OBSERVERA! RESPEKTERA ALLTID DE LOKALA 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTERNA.

Fig. 3: Installation på horisontella ledningar

Slå alltid från spänningen före ingrepp i apparatens elektriska 
eller mekaniska komponenter. Vänta med att öppna apparaten 
tills signallamporna har slocknat på kontrollpanelen. Mellankret-
sens likströmskondensator är spänningsförande även efter det 
att spänningen har brutits. 
Endast fasta nätanslutningar är tillåtna. Apparaten ska jordas 
(enligt IEC 536, klass 1, NEC och andra standarder i detta avse-
ende).

-
NING!

Det rekommenderas att installera en korrekt dimensionerad 
jordfelsbrytare för systemets säkerhet i klass A, med justerbar 
läckström, selektiv, skyddad mot olämpliga utlösningar.
Den automatiska jordfelsbrytaren måste vara märkt med följande 
två symboler:
 

- Cirkulationspumpen erfordrar inget externt motorskydd.
- Kontrollera att märkspänning och -frekvens överensstämmer med 
värdena på cirkulationspumpens märkplåt.

Fig. 4: Elanslutning (framsida) Fig. 5: Elanslutning (baksida)
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Referens
(Fig. 4 och 

Fig. 5)
Beskrivning

1 Utdragbar kopplingsplint för nätanslutning:
1 x 220 - 240 V, 50/60 Hz

2 Signallampa för hjälpkrets

3 Signallampa för högspänning.

4 Kontaktdon för anslutning av cirkulationspumpar i version med 
två pumpar.

5 Kontaktdon för anslutning av vätsketryck- och temperatursensor 
(standardutrustning).

6 13-polig utdragbar kopplingsplint för anslutning av ingångar och 
MODBUS-system.

7 6-polig utdragbar kopplingsplint för signalering av systemlarm 
och -status.

8.1  Nätanslutning

Tabell 2: Elanslutning

Fig. 6: Utdragbar kopplingsplint för nätanslutning

Kontrollera att höljet till kontrollpanelen i serie EVOPLUS är 
helt stängt innan du slår till matningsspänningen till cirkulation-
spumpen!

8.2  Elanslutning av ingångar, utgångar och MODBUS
Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS har digitala och analoga ingån-
gar samt digitala utgångar för olika gränssnittslösningar vid sammansatta 
installationer.
Installatören behöver bara ansluta valfria ingångs- och utgångskontakter 

8.2.1  Digitala ingångar

Ingång Nr på 
klämma Typ av kontakt Förknippad funktion

IN1

12

Ren kontakt

EXT: Om aktivering sker från kon-
trollpanelen (se kap. 12 Sidan 11.0 i 
menyn EVOPLUS) kan starten och 
avstängningen av pumpen fjärr-
styras.

13

Fig. 7: 13-polig utdragbar kopplingsplint: Digitala ingångar 
och MODBUS
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-

Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS kan även kommunicera via LON 
Bus med hjälp av externa gränssnittsanordningar.

Ytterligare och mer detaljerad information om gränssnittet MODBUS och 

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.3  Analog ingång och PWM

I Fig. 8 visas kopplingsschemat för de externa signalerna 0 - 10 V och 
-

mor på kopplingsplinten och utesluter därför varandra. Om du vill an-
vända en analog styrsignal måste signaltypen matas in i menyn (se kap. 
12 Sidan 7.0).
Ytterligare och mer detaljerad information om användning av den analo-

http://www.dabpumps.com/evoplus

Fig. 8: 13-polig utdragbar kopplingsplint: Ingångar 0 - 10 V och PWM

IN2

10

Ren kontakt

Economy: Om aktivering sker från 
kontrollpanelen (se kap. 12 Sidan 
5.0 i menyn EVOPLUS) kan aktive-
ringen av funktionen för minskning 
av börvärdet fjärrstyras.

11

Om EXT och Economy funktionerna har aktiverats från kontrollpanelen 
kommer systemet att ha följande händelseförlopp:

IN1 IN2 Systemstatus

Öppen Öppen Pump avstängd

Öppen Sluten Pump avstängd

Sluten Öppen Pump i drift med börvärde inställt av användaren

Sluten Sluten Pump i drift med minskat börvärde

8.2.2  MODBUS och LON Bus
Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS ger tillgång till en seriell kom-

-
kationerna för MODBUS.
Med hjälp av MODBUS kan cirkulationspumpens driftparametrar ställas 
in fjärrstyrt, såsom önskat differentialtryck, temperaturinställning, inställ-
ningssätt o.s.v. Samtidigt kan cirkulationspumpen ge viktig information 
om systemstatusen.
För elanslutningen, se Fig. 6 och Tabell 4

Klämmor MODBUS
Nr på 

klämma Beskrivning

A 2 Ej omkastad klämma (+)

B 1 Omkastad klämma (-)

Y 3 GND

Tabell 3: Digitala ingångar IN1 och IN2

Tabell 4: Klämmor RS_485 MODBUS
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8.2.4  Utgångar

Utgång
Nr på 
klämma

Typ av 
kontakt Förknippad funktion

OUT1

1 NC

Närvaro/frånvaro av systemlarm2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Pump i drift/pump avstängd5 COM

6 NO

-
splinten enligt Tabell 5 där även typen av kontakt anges (NC = normalt 
sluten, COM = gemensam, NO = normalt öppen).
Kontakternas elektriska märkdata anges i Tabell 6.

I exemplet i Fig. 8 lyser signallampan L1 när det förekommer ett system-
larm och är släckt när ingen felfunktion påträffas. Signallampan L2 lyser 

Tabell 5: Utgångar OUT1 och OUT2

när pumpen är i drift och är släckt när pumpen är avstängd.

Utgångskontakternas märkdata

Max. spänning [V] 250

Max. ström [A] 5 Vid resistiv belastning
2,5 Vid induktiv belastning

Max. kabeltvärsnitt [mm²] 2,5

8.3  Anslutning av system med två pumpar
Ett system med två pumpar erhålls enkelt genom att två cirkulation-
spumpar i serie EVOPLUS ansluts med hjälp av den medföljande kabeln. 
Sätt i kabeln i avsett kontaktdon (se Tabell 2).

För att ett system med två pumpar ska fungera korrekt måste 
samtliga externa anslutningar på den 13-poliga utdragbara kop-
plingsplinten parallellkopplas mellan de två cirkulationspumpar-
na i serie EVOPLUS enligt de enskilda klämmornas numrering.

Funktionssätten för system med två pumpar beskrivs i kap. 12 Sidan 8.0 
i menyn EVOPLUS.

9. START

Höljet till kontrollpanelen i serie EVOPLUS ska vara stängt vid 
samtliga startmoment!

Starta systemet först när samtliga el- och hydraulanslutningar 
har utförts.

Använd inte cirkulationspumpen om vatten saknas i systemet.

Tabell 6: Utgångskontakternas märkdata
Fig. 9: 6-polig utdragbar kopplingsplint: Exempel på anslutning av utgångar
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D
uppträda som ånga. RISK FÖR BRÄNNSKADOR!

Det är farligt att röra vid cirkulationspumpen. RISK FÖR 
BRÄNNSKADOR!

När samtliga el- och hydraulanslutningar har utförts ska systemet fyllas 
på med vatten och eventuellt glykol (max. procentsats glykol anges i kap. 
3) och eltillförseln till systemet slås till.

Funktionssätten kan ändras när systemet har startats för att bättre tillgo-
dose systembehoven (se kap. 12).

10. FUNKTIONER

10.1  Inställningssätt
Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS medger följande inställningssätt 
utifrån systembehoven:

 -
systemet.

 - Inställning med proportionellt differentialtryck med börvärde 
beroende på den externa signalen 0 - 10 V eller PWM.

 -
systemet och vätsketemperaturen.

 - Inställning med jämnt differentialtryck.
 - Inställning med jämnt differentialtryck med börvärde beroende på 
den externa signalen 0 - 10 V eller PWM.

 - Inställning med jämnt differentialtryck med börvärde beroende på 
vätsketemperaturen.

 - Inställning med jämn kurva.
 - Inställning med jämn kurva med rotationshastighet beroende på 
den externa signalen 0 - 10 V eller PWM.

Inställningssättet kan väljas på kontrollpanelen i serie EVOPLUS (se 
kap. 12 Sidan 2.0).

10.1.1  Inställning med proportionellt differentialtryck

I detta funktionssätt minskar respektive ökar differen-

Börvärdet Hs kan ställas in från displayen eller från den 
externa signalen 0 - 10 V eller PWM.

Inställning avsedd för:
 - Värme- och luftkonditioneringssystem med höga effektförluster.
 - System med två rör med termostatventiler och uppfordringshöjd     

 - System med sekundär differentialtryckregulator.
 - Primärkretsar med höga effektförluster.
 - System med cirkulation av sanitärt vatten med termostatventiler på 
de vertikala rören.

10.1.2  Inställning med jämnt differentialtryck

I detta inställningssätt förblir differentialtrycket jämnt 

Börvärdet Hs kan ställas in från displayen eller från den 
externa signalen 0 - 10 V eller PWM.

Inställning avsedd för:
 - Värme- och luftkonditioneringssystem med låga effektförluster.
 -
2 m.

 - System med ett rör med termostatventiler.    
 - System med naturlig cirkulation.
 - Primärkretsar med låga effektförluster.
 - System med cirkulation av sanitärt vatten med termostatventiler på 
de vertikala rören.

10.1.3  Inställning med jämn kurva
I detta inställningssätt arbetar cirkulationspumpen enligt 
karakteristiska kurvor med jämn hastighet. Driftkurvan 
väljs genom att rotationshastigheten ställs in med en 
procentfaktor. 100 % motsvarar kurvan för max. gräns. 
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Den verkliga rotationshastigheten kan bero på begräns-

modellen av cirkulationspump.
Rotationshastigheten kan ställas in från displayen eller 
från den externa signalen 0 - 10 V eller PWM.

Inställning avsedd för värme- och luftkonditioneringssy-
stem med jämn kapacitet.

10.1.4  Inställning med jämnt och proportionellt differentialtryck 
beroende på vattentemperaturen

In queste modalità di regolazione il set-
point di regolazione Hs viene ridotto o 
aumentato in funzione della temperatura 
dell’acqua. THs può essere impostato 
da 0ºC a 100 ºC per poter permettere il 
funzionamento sia in impianti di riscalda-
mento che di condizionamento.

Inställning avsedd för:
 - System med varierbar kapacitet (vär-
mesystem med två rör), där en ytterliga-
re reducering av cirkulationspumpens 
kapacitet garanteras när vätsketempe-
raturen sänks då systemets begäran 
om uppvärmning minskar.

 - System med jämn kapacitet (vär-
mesystem med ett rör och golvvär-
mesystem), där cirkulationspumpens 
kapacitet endast kan ställas in genom 
att aktivera funktionen Temperaturin-
ställning.

11. KONTROLLPANEL
Funktionerna hos cirkulationspumparna i serie EVOPLUS kan ändras 
med hjälp av kontrollpanelen som är placerad på locket till den elektroni-
ska kontrollanordningen.

max. gräns tre signallampor (se Fig. 10).

-
vändarvänlig meny och ändra systemets funktionssätt, aktiveringen av 
ingångarna och driftbörvärdet. Det går även att visa systemstatusen och 
ev. larmhistorik som har lagrats av systemet.
11.2  Navigeringsknappar
Det går att navigera i menyn med hjälp av fyra knappar: Tre knappar un-
der och en knapp bredvid displayen. Knapparna under displayen kallas 
aktiva knappar och knappen bredvid displayen kallas dold knapp.
Varje menysida är utformad så att den indikerar funktionen som är förk-
nippad med de tre aktiva knapparna under displayen.
11.3 Signallampor
Gul signallampa: Signalerar att systemet är spänningsförande.
Systemet är spänningsförande när signallampan lyser.
  

Ta aldrig bort höljet när den gula signallampan lyser.
  
Röd signallampa: Signalerar larm/felfunktion i systemet.
Om signallampan blinkar medför inte larmet någon blockering och 
pumpen kan fortfarande styras. Om signallampan lyser med fast sken 
medför larmet en blockering och pumpen kan inte styras.
Grön signallampa: Signalerar pump ON/OFF.
Pumpen är i drift när signallampan lyser. Pumpen är avstängd när signal-
lampan är släckt.

Fig. 10: Kontrollpanel
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Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS har två menyer: Användarme-
ny och Avancerad meny.
Användarmeny går att komma åt från Home Page genom att du trycker 
på och släpper upp mittknappen Menu.
Avancerad meny går att komma åt från Home Page genom att du trycker 
på mittknappen Menu i 5 sekunder.

Nedan visas sidorna i Användarmeny som kan användas för att kon-
trollera systemstatusen och ändra systeminställningarna.

I Avancerad meny -
-

en http://www.dabpump.com/evoplus). Gå ur Avancerad meny genom 
att bläddra igenom alla parametrar med mittknappen.

på menysidorna. Lås upp menyerna genom att gå till Home Page och 
trycka på den dolda knappen samtidigt med knappen under nyckeln tills 
nyckeln försvinner.

Trycker du inte på någon knapp på 60 minuter blockeras inställn-
ingarna automatiskt och displayen stängs av. Trycker du på en av 
knapparna sätts displayen på och Home Page visas.

Tryck på mittknappen för att navigera i menyerna.
Håll den dolda knappen nedtryckt och tryck ned och släpp upp mittknap-
pen för att återgå till föregående sida.

Använd knapparna till vänster och höger för att ändra inställningarna.
Bekräfta ändringen av en inställning genom att trycka ned mittknappen 
OK i 3 sekunder. Följande ikon framträder vid bekräftelsen: 

Home Page
huvudinställningar.

Ikonen uppe till vänster indikerar vald inställning.
Ikonen uppe i mitten indikerar vald funktion (Auto eller Eco-
nomy).

     eller 
två invertrar           . Ikonen     eller      roterar för att signalera 
vilken av cirkulationspumparna som är i drift.

kan väljas bland ett antal parametrar via Sidan 9.0 i menyn.

Du kommer åt sidan för inställning av displayens kontrast 
från Home Page. Håll den dolda knappen nedtryckt och tryck 
sedan ned och släpp upp knappen till höger.

Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS har två menyer: 
Användarmeny och Avancerad meny. Användarmeny går 
att komma åt från Home Page genom att du trycker på och 
släpper upp mittknappen Menu.
Avancerad meny går att komma åt från Home Page genom att 
du trycker på mittknappen Menu i 5 sekunder

Sidan 1.0 Du ställer in standardvärdena via Sidan 1.0 genom att trycka 
samtidigt på knapparna till vänster och höger i 3 sekunder.

Återställningen till standardvärdena bekräftas av att symbolen        
    framträder i närheten av texten Default.
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Sidan 2.0 Sidan 2.0 använder du för att bestämma inställningssätt. Det 
går att välja mellan följande inställningssätt:

1      = Inställning med proportionellt differentialtryck.
2          = Inställning med proportionellt differentialtryck med 
börvärde inställt från den externa signalen 0 - 10 V eller PWM.
3        = Inställning med proportionellt differentialtryck med 
börvärde beroende på temperaturen.
4      = Inställning med jämnt differentialtryck.
5          = Inställning med jämnt differentialtryck med börvärde 
inställt från den externa signalen 0 - 10 V eller PWM.
6        = Inställning med jämnt differentialtryck med börvärde 
beroende på temperaturen.
7      = Inställning med jämn kurva med inställning av rota-
tionshastigheten från displayen.
8        = Inställning med jämn kurva med inställning av ro-
tationshastigheten från den externa signalen (0 - 10 V eller 
PWM).

Sidan 2.0 visar tre ikoner med följande betydelse:
- Ikon i mitten för den valda inställningen
- Ikon till höger för nästa inställning
- Ikon till vänster för föregående inställning

Sidan 3.0 Sidan 3.0 använder du för att bestämma inställningsbörvärde.

Beroende på vilken typ av inställning du har valt på föregående 
sida, kommer börvärdet som ska ställas in att vara en uppfor-
dringshöjd eller (vid jämn kurva) en procent av rotationshasti-
gheten.

Sidan 4.0 Sidan 4.0 använder du för att ändra parametern THs som ska 
användas för att utföra kurvan som beror på temperaturen (se 
kap. 10.1.4).

Denna sida visas endast för inställningssätt beroende på 
vätsketemperaturen.

Sidan  5.0 Sidan 5.0 använder du för att ställa in funktionen Auto eller 
Economy.
Funktionen Auto deaktiverar läsningen av statusen för den 
digitala ingången IN2 och systemet använder alltid börvärdet 
som har ställts in av användaren.
Funktionen Economy aktiverar läsningen av statusen för den 
digitala ingången IN2. När ingången IN2 slås till utför syste-
met en minskning i procent av börvärdet som har ställts in av 
användaren (Sidan 6.0 i menyn EVOPLUS).
För anslutningen av ingångarna, se kap. 8.2.1

Sidan  6.0 Sidan 6.0 visas om du väljer funktionen Economy på Sidan 5.0 
och medger inställning av minskningen i procent av börvärdet.
Minskningen sker när den digitala ingången IN2 slås till.

Sidan  7.0 Sidan 7.0 visas om du väljer ett funktionssätt med börvärde 
inställt från den externa signalen.

Denna sida medger val av typ av styrsignal: Analog 0 - 10 V 
(ökning eller minskning) eller PWM (ökning eller minskning).

Sidan  8.0 Om det används ett system med två pumpar (se kap. 8.3) kan du 
via Sidan 8.0 ställa in ett av de tre möjliga funktionssätten vid två 
pumpar:

Växelvis drift med byte var 24:e timme: De två cirkula-
tionspumparna avlöser varandra var 24:e drifttimme. Om 
det blir fel på den ena av de två cirkulationspumparna tar 
den andra över inställningen.
Samtidig drift: De två cirkulationspumparna fungerar 
samtidigt och vid samma hastighet. Detta funktionssätt är 
användbart när det erfordras en kapacitet som inte går att 
uppnå med bara en pump.
Huvudpump/reservpump: Inställningen utförs alltid av 
huvudpumpen. Reservpumpen ingriper endast om det blir 
fel på huvudpumpen.

-
reras systemen automatiskt som Enskilda och fungerar oberoende 
av varandra.
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Sidan 9.0 Sidan 9.0 använder du för att välja parametern som ska visas 
på Home Page:

H: Uppmätt uppfordringshöjd uttryckt i meter.

Q: Uppskattad kapacitet uttryckt i m3/tim.

S: Rotationshastighet uttryckt i varv/min.

E: Krävd uppfordringshöjd från den externa signalen 0 - 10 V 
    eller PWM (om aktiv).

P: Effekttillförsel uttryckt i kW

h: Drifttimmar

T: Uppmätt vätsketemperatur med fastmonterad sensor

T1: Uppmätt vätsketemperatur med extern sensor

Sidan 10.0

Sidan 10.0 använder du för att välja på vilket språk medde-
landena ska visas.

Sidan 11.0
Sidan 11.0 använder du för att visa larmhistoriken genom att 
trycka på knappen till höger.

Larmhistorik Om systemet upptäcker felfunktioner registreras dessa perma-
nent i larmhistoriken (upp till max. 15 larm). För varje registre-
rat larm visas en sida som består av tre delar: En alfanumerisk 

illustrerar felfunktionen och slutligen ett meddelande, på det 
språk som har valts på Sidan 10.0, som kortfattat beskriver 
felfunktionen.

Tryck på knappen till höger för att bläddra mellan sidorna i 
larmhistoriken.
I slutet av larmhistoriken visas två frågor:

1. Återställa larmen?
Tryck på OK (knappen till vänster) för att återställa ev. sy-
stemlarm.
2. Radera larmhistoriken?
Tryck på OK (knappen till vänster) för att radera lagrade larm 
i larmhistoriken.

Pagina 12.0 Sidan 12.0 använder du för att ställa in systemstatusen på ON, 
OFF eller fjärrstyrd EXT (digital ingång IN1).
Väljer du ON är pumpen alltid i drift.
Väljer du OFF är pumpen alltid avstängd.
Väljer du EXT aktiveras läsningen av statusen för den digitala 
ingången IN1. När ingången IN1 slås till sätts systemet i läge ON 
och pumpen startas (Home Page visar omväxlande texten EXT 
och ON nere till höger). När ingången IN1 slås från sätts systemet 
i läge OFF och pumpen stängs av (Home Page visar omväxlande 
texten EXT och OFF nere till höger).

För anslutningen av ingångarna, se kap. 8.2.1.

13. STANDARDVÄRDEN

Parameter Värde

Inställningssätt
      = Inställning med proportionellt 
differentialtryck

THs 50 ºC

Funktionssätt auto
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Minskning i procent av börvärdet 50 %

Typ av extern analog signal 0-10V

Funktionssätt med två pumpar
             = Växelvis drift med byte var 24:e 
drifttimme

Kommando för pumpstart EXT (fjärrstyrd på ingång IN1)

Larmkod Larmsymbol Larmbeskrivning

e0 - e16;  e21 Internt fel    

e17 - e19 Kortslutning     

e20 Spänningsfel     

e22 - e31 Internt fel.    

e32 - e35 Överhettning av elektroniskt system

e37 Lågspänning      

e38 Högspänning       

e39 - e40 Pumpen är blockerad      

e43; e44; e45; e54 Trycksensor

e46 Frånkopplad pump

e42 Torrkörning

e56
Överhettning av motor (utlöst motor-
skydd)

e57
Frekvens för extern signal PWM under 
100 Hz

e58
Frekvens för extern signal PWM över 
5 kHz

Tabell 7: Standardvärden

Tabell 8: Larmlista

15. KASSERING 
Kasseringen av apparaten eller delar av den ska utföras på ett passande 
sätt:
 - Använd lokala, offentliga eller privata avfallsinsamlingssystem.
 - Kontakta DAB Pumps eller närmaste serviceverkstad om detta inte är 
möjligt.

INFORMATION
Vanliga frågor (FAQ) angående ekodesigndirektiv 2009/125/EG om up-
prättande av en ram för att fastställa krav på ekodesign för energirelat-
erade produkter och dess genomförandeförordningar: http://ec.europa.
eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-de-

Riktlinjer för kommissionens förordningar för tillämpning av ekodesign-
direktivet: -

16. FELTILLSTÅND OCH ÅTERSTÄLLNING

Visning 
på 

display
Beskrivning Återställning

e0 – e16 Internt fel. 

 - Slå från spänningen till systemet.
 - Vänta tills signallamporna har slocknat på kon-

trollpanelen och slå därefter åter till spännin-
gen till systemet.

 - Byt ut cirkulationspumpen om felet kvarstår.

e37 Låg nätspän-
ning (LP).

 - Slå från spänningen till systemet.
 - Vänta tills signallamporna har slocknat på kon-

trollpanelen och slå därefter åter till spännin-
gen till systemet.

 - Kontrollera att nätspänningen är korrekt. Se vid 
behov till att den överensstämmer med aktuel-
la märkdata.
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e38 Hög nätspän-
ning (HP).

 - Slå från spänningen till systemet.
 - Vänta tills signallamporna har slocknat på kon-

trollpanelen och slå därefter åter till spännin-
gen till systemet.

 - Kontrollera att nätspänningen är korrekt. Se vid 
behov till att den överensstämmer med aktuel-
la märkdata.

e32-e35

Allvarlig 
överhett-
ning av 

elektroniska 
komponenter

 - Slå från spänningen till systemet.
 - Vänta tills signallamporna har slocknat på kon-

trollpanelen.
 - Kontrollera att systemets ventilationskanaler 

inte är igensatta och att rumstemperaturen är 
korrekt.

e43-e45; 
e54

Sensorsignal 
saknas

 - Kontrollera sensorns anslutning.
 - Byt ut sensorn om den är sönder.

e39-e40 Överströms-
skydd

 - Kontrollera att cirkulationspumpen roterar fritt.
 - Kontrollera att det inte har fyllts på mer frost-

skyddsmedel än med max. förhållandet 30 %.

e21-e30 Spänningsfel

 - Slå från spänningen till systemet.
 - Vänta tills signallamporna har slocknat på kon-

trollpanelen och slå därefter åter till spännin-
gen till systemet.

 - Kontrollera att nätspänningen är korrekt. Se vid 
behov till att den överensstämmer med aktuel-
la märkdata.

e31

Kommu-
nikation 

mellan de två 
pumparna 

saknas

 - Kontrollera att de två pumparnas kommunika-
tionskabel är hel.

 - Kontrollera att båda cirkulationspumparna har 
eltillförsel.

e42 Torrkörning  - Trycksätt systemet.

e56 Överhettning 
av motorn

 - Slå från spänningen till systemet.
 - Vänta tills motorn har svalnat.
 - Slå åter till spänningen till systemet.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; f 
> 5 kHz

Kontrollera att den externa signalen PWM funge-
rar och är korrekt ansluten
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1. LÉGENDE
Le frontispice indique la version du présent document dans la forme 
Vn.x. Cette version indique que le document est valable pour toutes les 
versions logicielles du dispositif n.y. Ex. : V3.0 est valable pour toutes les 
versions logicielles : 3.y.

Dans le présent document nous utiliserons les symboles suivants pour 
indiquer les situations de danger:

Situation de danger générique. Le non-respect des prescriptions 
qui accompagnent ce symbole peut provoquer des dommages aux 
personnes et aux biens.

Situation de danger de décharge électrique. Le non-respect des 
prescriptions qui accompagnent ce symbole peut provoquer une si-
tuation de risque grave pour la sécurité des personnes.

2. GÉNÉRALITÉS

Avant de procéder à l’installation lire attentivement cette docu-
mentation.

L’installation, le branchement électrique et la mise en service doivent être 
effectués par du personnel spécialisé dans le respect des normes de 
sécurité générales et locales en vigueur dans le pays d’installation du 
produit. Le non-respect de ces instructions, en plus de créer un danger 
pour la sécurité des personnes et d’endommager les appareils, fera per-
dre tout droit d’intervention sous garantie.
L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants 
compris) dont les capacités physiques, sensorielles et mentales sont 
réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance, à moins 

-
sponsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions concer-
nant l’utilisation de l’appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 

-
sport ou au stockage. Contrôler que l’enveloppe est intacte et 
en excellentes conditions.

2.1  Sécurité
L’utilisation est autorisée seulement si l’installation électrique possède 
les caractéristiques de sécurité requises par les normes en vigueur dans 
le pays d’installation du produit.

2.2  Responsabilités
Le constructeur décline toute responsabilité en cas de mauvais fonc-
tionnement de la machine ou en cas d’éventuels dommages provoqués 

fait fonctionner au-delà des valeurs de fonctionnement conseillées ou en 
contraste avec d’autres dispositions contenues dans ce manuel.

CÂBLE D’ALIMENTATION

INSTALLER LE NOYAU DANS LA 

LA FIGURE.
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2.3  Recommandations particulières

Avant d’intervenir sur la partie électrique ou mécanique de l’in-
stallation couper toujours la tension de secteur. Attendre l’extin-
ction des voyants sur le panneau de commande avant d’ouvrir 
l’appareil. Le condensateur du circuit intermédiaire en courant 
continu reste sous tension à une valeur particulièrement élevée 
même après le débranchement de l’appareil. 
Seuls les branchements de secteur solidement câblés sont ad-
missibles. L’appareil doit être mis à la terre (CEI 536 classe 1, 
NEC et autres normes concernant cette disposition).

Les bornes de secteur et les bornes moteur peuvent porter une 
tension dangereuse même quand le moteur est arrêté.

Si le câble d’alimentation est abîmé, il doit être remplacé par le 

prévenir n’importe quel risque.

3. LIQUIDES POMPÉS
La machine est conçue et construite pour pomper de l’eau, ne contenant 

-
sité de 1000 kg/m³, viscosité cinématique d’1 mm²/s et des liquides non 
agressifs du point de vue chimique. Il est possible d’utiliser de l’éthylène 
glycol dans un pourcentage ne dépassant pas 30 %.

4. APPLICATIONS
Les circulateurs de la série EVOPLUS permettent un réglage intégré de 
la pression différentielle qui permet d’adapter les performances du circu-
lateur aux demandes effectives de l’installation. Cela entraîne des écono-
mies d’énergie considérables, une plus grande possibilité de contrôler 
l’installation et la réduction du niveau sonore.
Les circulateurs EVOPLUS sont conçus pour la circulation de :

 - eau dans les installations de chauffage et de climatisation.
 - eau dans les circuits hydrauliques industriels.
 - eau sanitaire uniquement pour les versions avec corps de 

pompe en bronze.

Les circulateurs EVOPLUS sont autoprotégés contre :
 - Surcharges
 - Manque de phase
 - Surchauffe
 - Surtension et sous-tension

5. DONNÉES TECHNIQUES

Tension d’alimentation 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Puissance absorbée Voir plaquette des données électriques

Courant maximum Voir plaquette des données électriques

Indice de protection 
(dispositif de contrôle électronique en 
position verticale) IPX4D

Indice de protection 
(dispositif de contrôle électronique en 
position horizontale) IPX0D

Classe de protection F

Classe TF TF 110

Protection moteur
Aucune protection moteur extérieure 
n’est nécessaire

Température ambiante maximum  40 ºC

Température liquide -10 ºC ÷ 110 ºC

Débit Voir Tableau 1 

Hauteur d’élévation Voir Tableau 1 

Pression de service maximum 1.6 MPa

Pression de service minimum 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Ce circulateur est adapté uniquement pour l’eau potable.

Tableau 1 : Hauteur d’élévation maximum (Hmax) et débit maximum (Qmax) des circulateurs EVOPLUS
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5.1  Compatibilité électromagnétique (CEM)
Les circulateurs EVOPLUS respectent la norme EN 61800-3, dans la 
catégorie C2, pour la compatibilité électromagnétique.

 -
-

dées).
 -

6. GESTION

6.1  Stockage
Tous les circulateurs doivent être stockés dans un endroit couvert, sec et 
avec une humidité de l’air si possible constante, exempt de vibrations et 
de poussières. Ils sont fournis dans leur emballage d’origine dans lequel 
ils doivent rester jusqu’au moment de l’installation. Si ce n’est pas le cas, 

6.2  Transport

soulever et transporter le circulateur, se servir d’engins de levage en util-
isant la palette fournie de série (si elle est prévue).

6.3  Poids
L’étiquette autocollante située sur l’emballage donne l’indication du poids 
total du circulateur.

7. INSTALLATION
Suivre attentivement les recommandations de ce chapitre pour réaliser 
une installation électrique, hydraulique et mécanique correcte.

Avant d’intervenir sur la partie électrique ou mécanique de l’in-
stallation couper toujours la tension de secteur. Attendre l’extin-
ction des voyants sur le panneau de commande avant d’ouvrir 
l’appareil. Le condensateur du circuit intermédiaire en courant 
continu reste sous tension à une valeur particulièrement élevée 
même après le débranchement de l’appareil. 
Seuls les branchements de secteur solidement câblés sont ad-
missibles. L’appareil doit être mis à la terre (CEI 536 classe 1, 
NEC et autres normes concernant cette disposition).

S’assurer que les valeurs nominales de tension et fréquence du 
circulateur EVOPLUS correspondent bien à celles du secteur.

7.1  Installation et maintenance du circulateur

Monter le circulateur EVOPLUS toujours avec l’arbre moteur en 
position horizontale. Monter le dispositif de contrôle électroni-
que en position verticale  (voir Figure 1)

UNIQUEMENT POUR CHAUFFAGE

Figure 1: Position de montage
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électronique pour maintenir l’indice de protection IP et pour permettre 
à l’utilisateur d’interagir plus confortablement avec l’interface graphique 
(voir Figure 2).

Avant de procéder à la rotation du circulateur, s’assurer que le 
circulateur a été complètement vidé.

S’il s’avère nécessaire d’effectuer une rotation des têtes moteur, suivre 
attentivement les recommandations fournies ci-après pour réaliser une 
installation correcte:
1. 

2. Tourner le groupe moteur en le maintenant dans son logement 

3. Une fois que la tête a été tournée dans la position désirée, serrer les 

Si le groupe moteur a été enlevé de son logement, faire très attention 
à l’opération de montage, en veillant à introduire complètement la roue 

montage a été exécuté correctement, le groupe moteur est complète-
ment en appui sur le corps de pompe.

Un montage incorrect peut endommager la roue en provoquant 
un bruit typique de frottement au démarrage du circulateur.

 - Le circulateur peut être installé dans les installations de chauffage et 
de climatisation aussi bien sur le tuyau de refoulement que sur celui 

 - Dans la mesure du possible, installer le circulateur au-dessus du 
niveau minimum de la chaudière, le plus loin possible de courbes, cou-
des et dérivations.

 - Pour faciliter les opérations de contrôle et de maintenance, installer un 
robinet d’arrêt tant sur le tuyau d’aspiration que sur celui de refoule-
ment.

 - Avant d’installer le circulateur, effectuer un lavage approfondi de 
l’installation en utilisant uniquement de l’eau à 80 °C. Purger complète-
ment l’installation pour éliminer toute substance nocive pouvant entrer 
en circulation.

 - Effectuer le montage de manière à éviter les suintements sur le mo-
teur et sur le dispositif de contrôle électronique aussi bien en phase 
d’installation qu’en phase de maintenance.

 -
d’hydrocarbures et des produits aromatiques. L’ajout d’antigel, quand 
il est nécessaire, est conseillé dans la proportion maximum de 30 %.

 -

du condensat de la caisse moteur ne sont pas fermés ou partiellement 
bouchés.

 -
-

nétiques pour séparer et collecter les éventuelles impuretés présentes 
dans le circuit (particules de sable, particules de fer et boues)

Ne jamais isoler le dispositif de contrôle électronique.

- À chaque intervention de maintenance, remplacer les garnitures par 
des neuves.
7.2  Rotation des têtes du moteur
Si l’installation est effectuée sur des tuyaux en position horizontale, il 
faudra effectuer une rotation de 90 degrés du moteur avec le dispositif 

3

B

1

2

A
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7.3  Clapet antiretour
Si l’installation est équipée d’un clapet antiretour, contrôler que la pres-
sion minimum du circulateur est toujours supérieure à la pression de fer-
meture du clapet.

8. CONNEXIONS ÉLECTRIQUES
Les connexions électriques doivent être effectuées par du personnel ex-

ATTENTION ! RESPECTER TOUJOURS LES NORMES DE SÉCU-
RITÉ LOCALES !

Avant d’intervenir sur la partie électrique ou mécanique de l’in-
stallation couper toujours la tension de secteur. Attendre l’extin-
ction des voyants sur le panneau de commande avant d’ouvrir 
l’appareil. Le condensateur du circuit intermédiaire en courant 
continu reste sous tension à une valeur particulièrement élevée 
même après le débranchement de l’appareil. 
Seuls les branchements de secteur solidement câblés sont 
admissibles. L’appareil doit être mis à la terre (CEI 536 classe 1, 
NEC et autres normes concernant cette disposition).

ATTENTION ! EFFECTUER UNE MISE À LA TERRE CORRECTE 
ET SÛRE DE L’INSTALLATION !

Il est conseillé d’installer un interrupteur différentiel protégeant 
l’installation, correctement dimensionné, type : Classe A, avec le 
courant de fuite réglable, sélectif, protégé contre les déclenche-
ments intempestifs.

les deux symboles suivants :
 

 - Le circulateur ne nécessite aucune protection externe du moteur.
 - Contrôler que la tension et la fréquence d’alimentation correspondent 

Le dispositif de contrôle électronique doit toujours rester en po-
sition verticale !

Garantir que le câble de connexion du capteur de pression n’en-
tre jamais en contact avec la caisse moteur.

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Figure 2: Instructions de montage têtes moteur

Figure 3: Installation sur tuyaux horizontaux
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Référence
(Figure 4et 
Figure 5)

Description

1 Bornier amovible pour la connexion de la ligne d’alimentation :
1x220-240 V, 50/60 Hz

2 LED auxiliaire

3 LED présence haute tension

4 Connecteur de connexion pour circulateurs jumelés

5 Connecteur de connexion pour capteur de pression et 

6 Bornier amovible 13 pôles pour la connexion des entrées et 
des systèmes MODBUS

7 Bornier amovible 6 pôles pour signalisations d’alarme et état 
système

Tableau 2 : Connexions électriques

8.1  Connexion ligne d’alimentation

Avant d’alimenter le circulateur s’assurer que le couvercle du pan-
neau de commande EVOPLUS est parfaitement fermé !

8.2  Connexions électriques entrées, sorties et MODBUS
Les circulateurs EVOPLUS sont munis d’entrées logiques, analogiques 
et de sorties logiques de manière à pouvoir réaliser des solutions 
d’interface avec des installations plus complexes.

-

(voir par. 8.2.1 par. 8.2.2 par. 8.2.3 et par. 8.2.4).

8.2.1  Entrées logiques

Figure 6 : Bornier d’alimentation amovible

Figure 4 : Connexions électriques (face) Figure 5 : Connexions électriques (dos)

Figure 7 : Bornier amovible 13 pôles : entrées logiques et MODBUS
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tion, etc. En même temps, le circulateur peut fournir d’importantes infor-
mations sur l’état du système.
Pour les connexions électriques, se référer à la Figure 6 et au Tableau 4:

Bornes MODBUS Nº borne Description

A 2 Borne non inversée (+)

B 1 Borne inversée (-)

Y 3 GND

disponibles dans le menu avancé (voir Par.12).
Les circulateurs EVOPLUS auront en outre la possibilité de communi-
quer sur LON Bus à travers des dispositifs d’interface externes.
D’autres informations et détails concernant l’interface MODBUS et LON 
bus sont disponibles et téléchargeables au lien suivant:

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.3  Entrée analogique et PWM

Tableau 4: Bornes RS_485 MODBUS

Figure 8 : Bornier amovible 13 pôles : entrées 0-10V et PWM

En se référant à la Figure 7 les entrées logiques disponibles sont:

Entrée Nº borne Type Contact Fonction associée

IN1

12

Contact Net

EXT: En cas d’activation depuis le 
panneau de commande (voir par. 
12 Page 11.0 du menu EVOPLUS) 
il sera possible de commander à di-
stance l’allumage et l’extinction de 
la pompe.

13

IN2

10

Contact Net

Economy: En cas d’activation de-
puis le panneau de commande (voir 
par. 12 Page 5.0 du menu ECO-
PLUS) il sera possible d’activer à 
distance la fonction de réduction du 
point de consigne.

11

Si les fonctions EXT et Economy ont été activées depuis le panneau de 
commande, le comportement du système sera le suivant :

IN1 IN2 État Système

Ouvert Ouvert Pompe arrêtée

Ouvert Fermé Pompe arrêtée

Fermé Ouvert par l’utilisateur

Fermé Fermé Pompe en marche avec point de consigne réduit

8.2.2  MODBUS et LON Bus
Les circulateurs EVOPLUS mettent à disposition une communication sé-
rie à travers une entrée RS-485. La communication est réalisée confor-

-
tionnement du circulateur à distance comme, par exemple, la pression 

-

Tableau 3 : Entrées logiques IN1 et IN2
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La Figure 8 contient le schéma de connexion des signaux extérieurs 
-

gent les mêmes bornes du bornier ils s’excluent donc mutuellement. Si 
l’on souhaite utiliser un signal analogique de contrôle il faudra sélection-
ner dans le menu la typologie de ce signal (voir par. 12 Page 7.0).
D’autres informations et détails concernant l’utilisation de l’entrée 
analogique et PWM sont disponibles au lien suivant: 

http://www.dabpumps.com/evoplus
8.2.4  Sorties

En se référant à la  Figure 9 les sorties logiques disponibles sont:

Sortie Nº borne Type Contact Fonction associée

OUT1

1 NC
Présence/Absence d’alarmes dans le 
système2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Pompe en marche/Pompe arrêtée5 COM

6 NO

Figure 9 : Bornier amovible 6 pôles : exemple de connexion des sorties

Tableau 5 : Sorties OUT1 et OUT2

Les sorties OUT1 et OUT2 sont disponibles sur le bornier amovible à 6 

contact (NC = Normalement Fermé, COM = Commun, NO = Normale-
ment Ouvert).
Les caractéristiques électriques des contacts sont données dans le Tab-
leau 6.

une alarme est présente dans le système et s’éteint quand aucun type 
d’anomalie n’est détectée, tandis que la lumière L2 s’allume quand la 
pompe est en marche et s’éteint quand la pompe est arrêtée.

Caractéristiques des contacts de sortie

Tension max. admissible [V] 250

Courant max. admissible [A] 5 Si charge résistive
2,5 Si charge inductive

2,5

8.3  Connexions pour systèmes jumelés

toutes les connexions externes du bornier amovible 13 pôles en 
parallèle entre les 2 EVOPLUS en respectant la numération des 
différentes bornes.

Pour les modes de fonctionnement des systèmes jumelés voir par. 12 
Page 8.0 du menu EVOPLUS.

Tableau 6 : Caractéristiques des contacts de sortie
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9. DÉMARRAGE

Toutes les opérations de démarrage doivent être effectuées 
avec le couvercle du panneau de contrôle EVOPLUS fermé !

Ne mettre le système en marche que lorsque toutes les conne-
xions électriques et hydrauliques ont été complétées.

Éviter de faire fonctionner le circulateur en l’absence d’eau 
dans l’installatio.

L
température et de pression peut se trouver sous forme de 
vapeur. DANGER DE BRÛLURES !

Il est de dangereux de toucher le circulateur. DANGER DE 
BRÛLURES 

Une fois que toutes les connexions électriques et hydrauliques ont été 
effectuées remplir l’installation avec de l’eau additionnée éventuellement 
de glycol (pour le pourcentage maximum de glycol voir par. 3) et ali-
menter le système.

de fonctionnement pour mieux s’adapter aux exigences de l’installation( 
voir par.12).

10. FONCTIONS

10.1  Modes de régulation
Les circulateurs EVOPLUS permettent d’effectuer les modes de régula-
tion ci-après, suivant les besoins de l’installation:

 - Régulation à pression différentielle proportionnelle en fonction du 
débit présent dans l’installation.

 - Régulation à pression différentielle proportionnelle avec point de 
consigne en fonction du signal externe 0-10V ou PWM.

 - Régulation à pression différentielle proportionnelle en fonction du 
débit présent dans l’installation et de la température du liquide.

 - Régulation à pression différentielle constante.

 - Régulation à pression différentielle constante avec point de con-
signe en fonction du signal externe 0-10V ou PWM.

 - Régulation à pression différentielle constante avec point de con-
signe variable en fonction de la température du liquide.

 - Régulation à courbe constante.
 - Régulation à courbe constante avec vitesse de rotation en fonction 
du signal externe 0-10V ou PWM.

Le mode de régulation peut être sélectionné à travers le panneau de 
commande EVOPLUS (voir par. 12 Page 2.0).

10.1.1  Régulation à pression différentielle proportionnelle

Avec ce mode de régulation, la pression différentielle 
est réduite ou augmentée suivant la diminution ou l’au-
gmentation de la demande d’eau.
Le point de consigne Hs peut être sélectionné à travers 

Régulation indiquée pour:
 - Installations de chauffage et climatisation avec pertes de charge 
élevées

 - Systèmes bitubes avec vannes thermostatiques et hauteur d’éléva-

 - Installations avec régulateur de pression différentielle secondaire
 - Circuits primaires avec pertes de charge élevées
 - Systèmes de circulation d’eau sanitaires avec vannes thermosta-
tiques sur les colonnes montantes

10.1.2  Régulation à pression différentielle constante

Avec ce mode de régulation, la pression différentielle 
est maintenue constante, indépendamment de la de-
mande d’eau.
Le point de consigne Hs peut être sélectionné à travers 

Régulation indiquée pour:
 - Installations de chauffage et climatisation avec faibles pertes de 
charge
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 - Systèmes bitubes avec vannes thermostatiques et hauteur d’éléva-

 - Systèmes à un tuyau avec vannes thermostatiques    
 - Installations à circulation naturelle
 - Circuits primaires avec faibles pertes de charge
 - Systèmes de circulation d’eau sanitaires avec vannes thermosta-
tiques sur les colonnes montantes

10.1.3  Régulation à courbe constante
Avec ce mode de régulation, le circulateur travaille sur 
des courbes caractéristiques à vitesse constante. La 
courbe de fonctionnement est sélectionnée en con-

pourcentage. La valeur 100 % indique la courbe limite 
maximum. La vitesse de rotation effective peut dépen-
dre des limites de puissance et de pression différentielle 

du modèle de circulateur installé.
La vitesse de rotation peut être sélectionnée sur l’écran ou à travers le 
signal externe 0-10V ou PWM.
Régulation indiquée pour les installations de chauffage et de climatisa-
tion à débit constant.
10.1.4  Régulation à pression différentielle constante et proportion-
nelle en fonction de la température de l’eau

Dans ces modes de régulation, le point de 
consigne de régulation Hs est diminué ou 
augmenté en fonction de la température 
de l’eau. THs peut être réglé de 0 ºC à 100 
ºC pour permettre le fonctionnement aussi 
bien dans des installations de chauffage 
que de climatisation.
Régulation indiquée pour:
 - Installations à débit variable (instal-
lations de chauffage bitubes), où est 
assurée une réduction des prestations 
du circulateur en fonction de la baisse 
de la température du liquide en circu-

limite maximum

lation quand la demande de chauffage 
diminue.

 - Installations à débit constant (instal-
lations de chauffage monotubes et au 
sol), où les prestations du circulateur 
peuvent être régulées uniquement en 

température.

11. PANNEAU DE COMMANDE

du panneau de commande situé sur le couvercle du dispositif de contrôle 
électronique.

et 3 LED de signalisation (voir Figure 10).

-

du système et l’historique d’éventuelles alarmes mémorisées par le sys-
tème.

11.2  Touches de navigation
4 touches permettent de naviguer à l’intérieur du menu: 3 touches sous 

-
es actives et la touche latérale est appelée touche cachée.

Figure 10 : Panneau de commande
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Chaque page du menu est faite de manière à indiquer la fonction asso-

11.3  Voyants de signalisation

Voyant jaune: Signalisation de système alimenté.

  

Ne jamais enlever le couvercle si le voyant jaune est allumé.
  
Voyant rouge: Signalisation d’alarme/anomalie présente dans le sys-
tème

blocage et que la pompe peut être pilotée dans tous les cas. Si le voyant 

ne peut pas être pilotée.
Voyant vert: Signalisation de pompe ON/OFF.
S’il est allumé, la pompe est en marche. S’il est éteint, la pompe est 
arrêtée.

12. MENUS
Les circulateurs EVOPLUS mettent à disposition 2 menus: menu utilisa-
teur et menu avancé.
Le menu utilisateur est accessible depuis la Page d’accueil en pressant 

Le menu avancé est accessible depuis la Page d’accueil en pressant 
pendant 5 secondes la touche centrale « Menu ».

Nous indiquons ci-après les pages du menu utilisateur à travers 

paramètres.

Le menu avancé
la communication avec les systèmes MODBUS (pour plus de détails, 
visiter le lien: http://www.dabpump.com/evoplus). Pour sortir du menu 

-
trale.

menus, aller dans la page d’accueil et presser simultanément la touche 
cachée et la touche sous la clé jusqu’à ce que la clé disparaisse.

Si aucune touche n’est pressée pendant 60 minutes, les paramètres 

Pour naviguer à l’intérieur des menus presser la touche centrale.
Pour revenir à la page précédente, maintenir la pression sur la touche 

-
: 

Page d’accueil La Page d’accueil indique les principaux réglages du système 
sont résumés de manière graphique.

L’icône en haut à gauche indique le type de régulation sélec-
tionnée.
L’icône en haut au centre indique le mode de fonctionnement 
sélectionné (auto ou economy).
L’icône en haut à droite indique la présence d’un convertisseur 
simple      ou jumelé          . La rotation de l’icône      ou         si-
gnale quel circulateur est en fonction.

-
chage uniquement qui peut être choisi parmi un ensemble de 
paramètres à travers la Page 9.0 du menu.

De la Page d’accueil, il est possible d’accéder à la page de 
régulation du contraste

Les circulateurs EVOPLUS mettent à disposition 2 menus: 
menu utilisateur et menu avancé. Le menu utilisateur est 
accessible depuis la Page d’accueil en pressant puis en 

Le menu avancé est accessible depuis la Page d’accueil en 
pressant pendant 5 secondes la touche centrale « Menu ».
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Page 1.0
en pressant simultanément pendant 3 secondes les touches 
gauche et droite.

Le rétablissement des paramètres d’usine sera signalée par 
l’apparition du symbole     à côté de l’inscription « Default ».

Page 2.0 Dans la Page 2.0, on choisit le mode de régulation. On peut choi-
sir parmi les modes suivants:

1      = Régulation à pression différentielle proportionnelle.
2          = Régulation à pression différentielle proportionnelle avec 
point de consigne en fonction du signal externe (0-10V ou PWM).
3        = Régulation à pression différentielle proportionnelle avec 
point de consigne en fonction de la température.
4      = Régulation à pression différentielle constante.
5         = Régulation à pression différentielle constante avec point 
de consigne en fonction du signal externe (0-10V ou PWM).
6        = Régulation à pression différentielle constante avec point 
de consigne en fonction de la température.
7      = Régulation à courbe constante avec vitesse de rotation 
sélectionnée sur l’écran.
8        = Régulation à courbe constante avec vitesse de rotation 
sélectionnée à travers le signal externe (0-10V ou PWM).

- icône centrale = mode actuellement sélectionné
- icône droite = mode successif
- icône gauche = mode précédent

Page 3.0 -
gne de régulation.
Suivant le type de régulation choisie dans la page précédente, 

-
que ou, dans le cas de courbe constante, un pourcentage rela-
tif à la vitesse de rotation.

Page 4.0
avec lequel effectuer la courbe de dépendance de la tempéra-
ture (voir Par. 10.1.4).

Page 5.0 La page 5.0 permet de sélectionner le mode de fonctionne-
ment « auto » ou « economy ».
Le mode « auto » désactive la lecture de l’état de l’entrée 
logique IN2 et de fait, le système active toujours le point de 

Le mode « economy » active la lecture de l’état de l’entrée 
logique IN2. Quand l’entrée IN2 est excitée le système active 

par l’utilisateur (Page 6.0 du menu EVOPLUS).
Pour la connexion des entrées voir par. 8.2.1

Page 6.0

de réduction du point de consigne.
Cette réduction sera effectuée si l’entrée logique IN2 est ac-
tivée.

Page 7.0
avec point de consigne régulé par signal externe.
Cette page permet de choisir la typologie du signal de contrôle 
: analogique 0-10V (incrémentation positive ou négative) ou 
PWM (incrémentation positive ou négative).

Page 8.0 Si on utilise un système jumelé (voir Par. 8.3) dans la page 8.0 on 
peut choisir l’un des 3 modes de fonctionnement jumelé:

Alterné toutes les 24h: les 2 circulateurs s’alternent dans 
la régulation toutes les 24h de fonctionnement. En cas 
de panne de l’un des deux, l’autre prend le relais pour la 
régulation.
Simultané: les 2 circulateurs fonctionnent en même temps 
et à la même vitesse. Cette modalité est utile si on a besoin 
d’un débit qui ne peut pas être fourni par une seule pompe.
Principal/Réserve: La régulation est toujours effectuée 
par le même circulateur (Principal), l’autre (Réserve) n’in-
tervient qu’en cas de panne du Principal.

manière totalement indépendante l’un de l’autre.
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Page 9.0
la Page d’accueil:

H: Hauteur manométrique mesurée exprimée en mètres

Q: Débit estimé exprimé en m³/h

S: Vitesse de rotation exprimée en tours/minute (tr/min)

E: Hauteur d’élévation requise par le signal externe 0-10V ou 
PWM, s’il est actif

P: Puissance fournie exprimée en kW

h: Heures de fonctionnement

T: Température du liquide mesurée avec le capteur monté 
dans l’installation

T1: Température du liquide mesurée avec le capteur externe

Page 10.0

messages.

Page 11.0

pressant la touche droite.

Historique des 
alarmes

Si le système détecte des anomalies, il les enregistre de manière per-
manente dans l’historique des alarmes (pour un maximum de 15 alar-

-
ge dans la langue sélectionnée à la Page 10.0 qui décrit brièvement 
l’anomalie.

1. « Acquitter alarmes ? »
En pressant OK (touche gauche) les éventuelles alarmes encore 
présentes dans le système se réinitialisent.
2. « Effacer historique alarmes ? »
En pressant OK (touche gauche) les alarmes mémorisées dans l’hi-
storique s’effacent.

Page 12.0
ON, OFF ou commandé par le signal à distance EXT (Entrée 
logique IN1).
Si on sélectionne ON la pompe est toujours allumée.
Si on sélectionne OFF la pompe est toujours éteinte.
Si on sélectionne EXT la lecture de l’état de l’entrée logique 
IN1 s’active. Quand l’entrée IN1 est excitée, le système passe 
en ON et la pompe démarre (dans la Page d’accueil les mots 

quand l’entrée IN1 n’est pas excitée, le système passe en OFF 
et la pompe est éteinte (dans la Page d’accueil les mots « EXT 

connexion des entrées voir par. 8.2.1

13. CONFIGURATIONS D’USINE

Paramètre Valeur

Mode de régulation
      = Régulation à pression différentielle 
proportionnelle

THs 50 ºC

Mode de fonctionnement auto
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Pourcentage de réduction point de 
consigne 50 %

Typologie signal analogique externe 0-10V

Mode de fonctionnement jumelé           = Alterné toutes les 24h

Commande démarrage pompe EXT (de signal à distance sur entrée IN1)

Code Alarme Symbole Alarme Description Alarme

e0 - e16;  e21 Erreur interne      

e17 - e19 Court-circuit      

e20 Erreur tension     

e22 - e31 Erreur interne     

e32 - e35 Surchauffe du système électronique

e37 Tension basse      

e38 Tension haute       

e39 - e40 Pompe bloquée       

e43; e44; e45; e54 Capteur de pression

e46 Pompe déconnectée

e42 Marche à sec

e56
Surchauffe moteur (intervention protec-
tion moteur)

e57
Fréquence du signal extérieur PWM 
inférieure à 100 Hz

e58
Fréquence du signal extérieur PWM 
supérieure à 5 kHz

Tableau 8 : Liste alarmes

15. MISE AU REBUT 
La mise au rebut de ce produit ou d’une de ses parties doit etre effectuee 
de maniere adequate:
 - Utiliser les systèmes locaux, publics ou privés, de collecte des déchets.
 - Si cela n’est pas possible, contacter Dab Pumps ou le centre de ser-
vice-après-vente agréé le plus proche.

INFORMATIONS
Questions fréquentes (FAQ) concernant la directive sur l’écoconception 

matière d’écoconception applicables auxproduits liés à l’énergie et ses 
règlements d’application: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sus-

Lignes directrices qui accompagnent les règlements de la commis-
sion pour l’application de la directive sur l’écoconception: http://

 - voir cir-
culateurs

16. CONDITIONS D’ERREUR ET RÉINITIALISATION

Indication Description Réinitialisation

e0 – e16 Erreur 
interne 

 - Couper la tension au système.
 - Attendre l’extinction des voyants sur le panne-

au de commande puis alimenter de nouveau 
le système.

 - Si l’erreur persiste, remplacer le circulateur

e37

Basse 
tension de 

secteur 
(LP).

 - Couper la tension au système.
 - Attendre l’extinction des voyants sur le panne-

au de commande puis alimenter de nouveau 
le système.

 - Contrôler que la tension de secteur est cor-
recte, la rétablir éventuellement suivant les 
données de la plaque.
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e38

Haute 
tension de 

secteur 
(HP)

 - Couper la tension au système.
 - Attendre l’extinction des voyants sur le panne-

au de commande puis alimenter de nouveau 
le système.

 - Contrôler que la tension de secteur est cor-
recte, la rétablir éventuellement suivant les 
données de la plaque.

e32-e35

Surchauffe 
critique

parties élec-
troniques

 - Couper la tension au système.
 - Attendre l’extinction des voyants sur le panne-

au de commande.
 -

ne sont pas bouchés et que la température am-

e43-e45; 
e54

Signal 
capteur 
absent

 -
 - Si le capteur est en panne, le remplacer.

e39-e40
Protection 
contre la 

surintensité

 - Contrôler que le circulateur tourne librement.
 - Contrôler que l’ajout d’antigel n’est pas 

supérieur au pourcentage maximum de 30 %.

e21-e30 Erreur de 
Tension

 - Couper la tension au système.
 - Attendre l’extinction des voyants sur le panne-

au de commande puis alimenter de nouveau 
le système.

 - Contrôler que la tension de secteur est cor-
recte, la rétablir éventuellement suivant les 
données de la plaque.

e31

Commu-
nication 
jumelée
absente

 -
jumelée.

 - Contrôler que les deux circulateurs sont ali-
mentés.

e42 Marche à 
sec  - Mettre l’installation sous pression.

e56 Surchauffe 
du moteur

 - Couper la tension au système.
 - Attendre le refroidissement du moteur.
 - Alimenter de nouveau le système.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

Contrôler que le signal extérieur PWM fonctionne 
et est connecté conformément aux prescriptions
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1. LEGENDA
Op het titelblad wordt de versie van dit document aangeduid onder de 
vorm Vn.x. Deze versie duidt aan dat het document geldig is voor alle 
softwareversies van het systeem n.y. Bijv.: V3.0 is geldig voor alle Sw: 
3.y

In dit document worden de volgende symbolen gebruikt om gevaarlijke 
situaties aan te duiden:

Situatie met algemeen gevaar. Veronachtzaming van de voorschrif-
ten die na dit symbool volgen kan persoonlijk letsel of materiële 
schade tot gevolg hebben.

Situatie met gevaar voor elektrische schok. Veronachtzaming van 
de voorschriften die na dit symbool volgen kan een situatie met ern-
stig risico voor de gezondheid van personen tot gevolg hebben.

2. ALGEMENE INFORMATIE

Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documentatie 
aandachtig worden doorgelezen.

De installatie, de elektrische aansluiting en de inbedrijfstelling moeten 
worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel, in overeenstemming 
met de algemene en plaatselijke veiligheidsvoorschriften die van kracht 
zijn in het land waar het product wordt geïnstalleerd. Veronachtzaming 
van deze instructies leidt tot verval van elk recht op garantie, nog af-
gezien van het feit dat het gevaar oplevert voor de gezondheid van per-
sonen en beschadiging van de apparatuur.
Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kin-
deren) met beperkte lichamelijke, sensoriële en mentale vermogens of 
die onvoldoende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik 
van het apparaat onder toezicht staan van, of geïnstrueerd worden door 
iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Op kinderen moet 
toezicht gehouden worden om er zeker van te zijn dat zij niet met het 
apparaat spelen. 

Controleer of het product geen schade heeft opgelopen die te 
wijten is aan het transport of de opslag. Controleer of het exter-
ne omhulsel onbeschadigd en in optimale conditie is.

2.1  Veiligheid
Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische installatie is 
aangelegd met de veiligheidsmaatregelen volgens de normen die van 
kracht zijn in het land waar het product geïnstalleerd is

2.2  Verantwoordelijkheid
De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede werking van de machine 
of eventuele schade die hierdoor wordt veroorzaakt, indien zij onklaar ge-
maakt of gewijzigd wordt en/of als zij gebruikt wordt buiten het aanbevo-
len werkveld of in strijd met andere voorschriften die in deze handleiding 
worden gegeven.

STROOMKABEL

INSTALLEER DE KERN VAN FERRIET 
ZOALS WORDT GETOOND
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2.3  Bijzondere aanwijzingen

Alvorens ingrepen te verrichten op het elektrische of mechani-
sche gedeelte van de installatie, moet altijd eerst de netspanning 
worden uitgeschakeld. Wacht tot de indicatielampjes op het be-
dieningspaneel uitgaan, alvorens het apparaat zelf te openen. De 
condensator van het tussencircuit blijft ook na de uitschakeling 
van de netspanning belast met gevaarlijke hoogspanning. 
Alleen stevig bedrade netaansluitingen zijn toegestaan. Het ap-
paraat moet worden geaard (IEC 536 klasse 1, NEC en andere 
toepasselijke normen).

Netklemmen en motorklemmen kunnen ook bij stilstaande motor 
gevaarlijke spanning bevatten.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet hij worden vervangen 
-

soneel, om elk risico te vermijden.

3. GEPOMPTE VLOEISTOFFEN
De machine is ontworpen en gebouwd voor het pompen van water, 
zonder explosieve stoffen en vaste deeltjes of vezels, met een dichtheid 
van 1000 kg/m³, kinematische viscositeit van 1mm²/s en vloeistoffen die 
chemisch niet agressief zijn. Er mag glycolethyleen worden gebruikt in 
een percentage van niet meer da 30%.
4. TOEPASSINGEN
De circulatiepompen van de serie EVOPLUS maken een geïntegreerde 
regeling van het drukverschil mogelijk, zodat de prestaties van de circu-
latiepomp kunnen worden aangepast aan de daadwerkelijke behoeften 
van het systeem. Dit heeft aanzienlijke energiebesparingen, een betere 
bestuurbaarheid van de installatie en minder lawaai als voordeel.

De EVOPLUS circulatiepompen zijn ontwikkeld voor het laten circuleren van:
 - water in verwarmings- en airconditioningsystemen.
 - water in industriële watercircuits.
 - sanitair water alleen voor de uitvoeringen met bronzen pomphuis.

De circulatiepompen EVOPLUS hebben een automatische beveiliging 
tegen:

 - Overbelastingen
 - Ontbreken van fase
 - Te hoge temperatuur
 - Te hoge en te lage spanning

5. TECHNISCHE GEGEVENS

Voedingsspanning 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Stroomopname Zie het plaatje met elektrische gegevens

Max. stroom Zie het plaatje met elektrische gegevens

Beschermingsgraad 
(elektronisch controlesysteem in 
verticale positie)

IPX4D

Beschermingsgraad 
(elektronisch controlesysteem in 
horizontale positie)

IPX0D

Beschermingsklasse F

TF-klasse TF 110

Motorbeveiliging Er is geen externe motorbeveiliging nodig

Max. omgevingstemperatuur  40 ºC

Vloeistoftemperatuur -10 ºC ÷ 110 ºC

Debiet Zie Tabel 1 

Opvoerhoogte Zie Tabel 1 

Max. bedrijfsdruk 1.6 MPa

Min. bedrijfsdruk 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Deze circulator is enkel geschikt voor drinkbaar water.

Tabel 1: Maximum opvoerhoogte (Hmax) en maximaal debiet (Qmax) van de circulatiepompen EVOPLUS
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5.1  Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
De EVOPLUS circulatiepompen voldoen aan de norm EN 61800-3, in 
de categorie C2, voor wat betreft de elektromagnetische compatibiliteit.

 - Elektromagnetische emissies – Industriële omgeving (in enkele 
gevallen kunnen beheersmaatregelen vereist zijn).

 - Geleide emissies – Industriële omgeving (in enkele gevallen kun-
nen beheersmaatregelen vereist zijn).

6. BEHEER

6.1  Opslag
Alle circulatiepompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, 
droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, en zonder 
trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun originele verpakking, waarin 
ze moeten blijven tot op het moment van installatie. Is dit niet het geval, 
dan moeten de aanzuig- en persleiding zorgvuldig worden afgesloten.

6.2  Transport
Voorkom dat er gestoten of gebotst wordt tegen de producten. Gebruik 
de standaard geleverde pallet (indien voorzien) voor het heffen en trans-
porteren van de circulatiepomp.

6.3  Gewicht
Op de sticker op de verpakking staat het totale gewicht van de circulatie-
pomp vermeld.

7. INSTALLATIE
Volg de aanbevelingen in dit hoofdstuk voor een correcte elektrische, 
hydraulische en mechanische installatie nauwgezet op.

Alvorens ingrepen te verrichten op het elektrische of mechani-
sche gedeelte van de installatie, moet altijd eerst de netspan-
ning worden uitgeschakeld. Wacht tot de indicatielampjes op 
het bedieningspaneel uitgaan, alvorens het apparaat zelf te 
openen. De condensator van het tussencircuit blijft ook na de 
uitschakeling van de netspanning belast met gevaarlijke ho-
ogspanning. Alleen stevig bedrade netaansluitingen zijn toege-
staan. Het apparaat moet worden geaard (IEC 536 klasse 1, NEC 
en andere toepasselijke normen).

Verzeker u ervan dat de nominale spanning en frequentie die 
vermeld staan op het plaatje van de EVOPLUS circulatiepomp 
overeenstemmen met de kenmerken van het voedingsnet.

7.1 Installatie en onderhoud van de circulatiepomp

Monteer de EVOPLUS circulatiepomp altijd met de motoras in 
horizontale positie. Monteer de elektronische besturingseenheid 
in verticale positie (zie Afbeelding 1)

ALLEEN VOOR VERWARMING

Afbeelding 1: montagepositie
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Als het nodig is een motorblokken te draaien, moeten de volgende aan-
bevelingen nauwgezet worden opgevolgd voor een correcte montage:
1. Draai de 4 schroeven los waarmee de motorgroep bevestigd is aan 

het pomphuis (afbeelding A).
2. Draai de motorgroep terwijl u hem in de zitting voor verbinding met 

het pomphuis houdt (afbeelding A-B).
3. Nadat het blok in de juiste stand is gedraaid, moeten de 4 schroeven 

worden vastgedraaid volgens een kruislings schema (afbeelding C)
Als de motorgroep van zijn plaats gehaald is, moet zeer goed worden op-
gelet bij de montage: de rotor moet helemaal in de zwevende ring wordt 
gestoken alvorens de bevestigingsschroeven vast te draaien (afbeelding 
D). Als de montage goed is uitgevoerd, rust de hele motorgroep op het 
pomphuis.

Een foutieve montage kan de rotor beschadigen, terwijl het 
typische schurende geluid bij het starten van de circulatie-
pomp wordt veroorzaakt.

 - De circulatiepomp kan op zowel de pers- als de retourleiding in verwarmings- 
en airconditioningsystemen worden geïnstalleerd; de pijl op het pomphuis 
geeft de stromingsrichting aan.

 - Installeer de circulatiepomp zo mogelijk boven het minimumniveau van de 
verwarmingsketel, en zo ver mogelijk van bochten, ellebogen en aftakkingen.

 - Om de controle- en onderhoudswerkzaamheden te vergemakkelijken moet 
een afsluiter worden aangebracht op zowel op de aanzuig- als op de per-
sleiding.

 - Alvorens de circulatiepomp te installeren is een grondige reiniging van het 
systeem met alleen water op 80°C nodig. Tap het systeem vervolgens volle-
dig af, om elke eventuele schadelijke stof die in circulatie geraakt is, te elimi-
neren.

 - Voer de montage zo uit dat vallende druppels op de motor en op de elek-
tronische besturingseenheid worden vermeden, zowel in de installatie- als in 
de onderhoudsfase.

 - Meng het circulerende water niet met additieven die afgeleid zijn van kool-
waterstoffen en aromatische producten. Antivriesmiddel mag, waar nodig, 
worden toegevoegd in een hoeveelheid van maximaal 30%.

 - Gebruik in het geval van isolatie (thermische isolering) de speciale kit (indien 
meegeleverd) en verzeker u ervan dat de condensafvoergaten van de mo-
torkast niet afgesloten of gedeeltelijk verstopt worden.

 - -

gebruiken om eventuele onzuiverheden in de installatiezelf te scheiden en te 
verzamelen (zand, ijzerdeeltjes en modder).

Isoleer de elektronische besturingseenheid nooit.

- Gebruik bij onderhoud altijd een set nieuwe afdichtingen.

7.2  Draaien van de motorkoppen
Als de installatie plaatsvindt op de horizontale leidingen, moet de motor 
met de bijbehorende elektronische inrichting 90° worden gedraaid, om de 
IP-beschermingsgraad te handhaven en om de gebruiker in staat te stellen 

Alvorens de circulatiepomp te draaien, moet u zich ervan ver-
zekeren dat de circulatiepomp helemaal leeg is.

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Afbeelding 2: Montage-instructies motorblokken

3

B

1

2

A



NEDERLANDSNL

98

Alvorens ingrepen te verrichten op het elektrische of mechani-
sche gedeelte van de installatie, moet altijd eerst de netspanning 
worden uitgeschakeld. Wacht tot de indicatielampjes op het be-
dieningspaneel uitgaan, alvorens het apparaat zelf te openen. De 
condensator van het tussencircuit blijft ook na de uitschakeling 
van de netspanning belast met gevaarlijke hoogspanning. 
Alleen stevig bedrade netaansluitingen zijn toegestaan. Het ap-
paraat moet worden geaard (IEC 536 klasse 1, NEC en andere 
toepasselijke normen).

TE AARDEN!

Geadviseerd wordt om ter beveiliging van het systeem een cor-
rect gedimensioneerde differentieelschakelaar te monteren die 
behoort tot Klasse A, met regelbare, lekstroom, selectief en be-
veiligd tegen inschakelingen op verkeerde momenten.
 De automatische differentieelschakelaar moet gekenmerkt wor-
den door de twee volgende symbolen:
 

 - De circulatiepomp vereist geen enkele externe motorbeveiliging
 - Controleer of de voedingsspanning en -frequentie overeenstemmen 

circulatiepomp

De elektronische besturingseenheid moet altijd in verticale po-
sitie blijven!

Zorg ervoor dat de verbindingskabel van de druksensor nooit in 
contact komt met de motorkast.

7.3  Terugslagklep
Als het systeem is uitgerust met een terugslagklep, moet u verzekeren 
dat de minimumdruk van de circulatiepomp altijd hoger is dan de sluitdruk 
van de klep.
8. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN
De elektrische verbindingen moeten tot stand worden gebracht door er-

LET OP! NEEM ALTIJD DE PLAATSELIJKE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN IN ACHT.

Afbeelding 3: Installatie op horizontale leidingen
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Referentie
(Afbeelding 
4 en Afbeel-

ding 5)

Beschrijving

1 Uittrekbaar klemmenbord voor verbinding van de voedingslijn:
1x220-240 V, 50/60 Hz

2 Hulpled

3 Led “Hoogspanning aanwezig”

4 Verbindingsconnector voor gecombineerde circulatiepompen

5 Connector voor druk- en temperatuursensor vloeistof
 (standaard voorzien)

6 Uittrekbaar 13-polig klemmenbord voor verbinding van de in-
gangen en de MODBUS-systemen

7 Uittrekbaar 6-polig klemmenbord voor signalering van alarmen 
en systeemstatus

Tabel 2: Elektrische aansluitingen

8.1  Voedingsaansluiting

Alvorens de elektrische voeding van de circulatiepomp in te schake-
len, moet worden verzekerd dat het deksel van het EVOPLUS con-
trolepaneel perfect gesloten is!

8.2  Elektrische verbinding van ingangen, uitgangen en MODBUS
De EVOPLUS circulatiepompen zijn voorzien van digitale, analoge in-
gangen en digitale uitgangen, zodat er verbindingsoplossingen met com-
plexere systemen mogelijk zijn.
De installateur hoeft slechts de gewenste ingangs- en uitgangscontacten 

par. 8.2.1 par. 8.2.2 par. 8.2.3 en par. 8.2.4).

8.2.1  Digitale ingangen

Afbeelding 7: Uittrekbaar 13-polig klemmenbord: digitale ingangen 
e MODBUS

Afbeelding 4: Elektrische aansluitingen 
(voorzijde)

Afbeelding 5: Elektrische aansluitingen 
(achterzijde)

Afbeelding 6: Uittrekbaar voedingsklemmenbord
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de circulatiepomp belangrijke informatie leveren over de staat van het 
systeem. Zie voor de elektrische aansluitingen Afbeelding 6 en Tabel 4:

MODBUS-terminals Klemnr Beschrijving

A 2 Terminal niet omgekeerd (+)

B 1 Terminal omgekeerd (-)

Y 3 GND

De conAfbeeldingtieparameters van de MODBUS-communicatie zijn be-
schikbaar in het geavanceerde menu (zie Par.12).

De EVOPLUS circulatiepompen hebben verder de mogelijkheid om te 
communiceren op LON Bus via externe interfaceapparaten.

Verdere informatie en bijzonderheden over de MODBUS en LON bus-in-
terface zijn beschikbaar en kunnen worden gedownload op de volgende 
link:

http://www.dabpumps.com/evoplus
8.2.3  Analoge ingang en PWM

Tabel 4:  RS_485 MODBUS-terminals

Afbeelding 8: Uittrekbaar 13-polig klemmenbord: ingangen 
0-10V en PWM

Onder verwijzing naar Afbeelding 7 zijn de volgende digitale ingangen 
beschikbaar:

Ingang Klemnr. Type contact Gekoppelde functie

IN1

12

Potentiaalvrij 
contact

EXT: indien dit geactiveerd wordt 
vanaf het bedieningspaneel (zie 
par. 12 Pagina 11.0 van het EVO-
PLUS-menu) is het mogelijk de 
pomp op afstand in en uit te scha-
kelen.

13

IN2

10

Potentiaalvrij 
contact

Economy: indien deze geactiveerd 
wordt vanaf het bedieningspane-
el (zie par. 12 Pagina 5.0 van het 
EVOPLUS-menu) is het mogelijk 
de functie voor verlaging van het 
setpoint van afstand te activeren.

11

Als de functies EXT en Economy geactiveerd zijn vanaf het bediening-
spaneel, gedraagt het systeem zich als volgt:

IN1 IN2 Systeemstatus

Open Open Pomp gestopt

Open Gesloten Pomp gestopt

Gesloten Open Pomp in bedrijf met door de gebruiker ingesteld setpoint

Gesloten Gesloten Pomp in bedrijf met verlaagd setpoint

8.2.2  MODBUS en LON Bus
De EVOPLUS circulatiepompen maken seriële communicatie mogelijk 
via een ingang RS-485. De communicatie wordt gerealiseerd in overeen-

Via MODBUS is het mogelijk de bedrijfsparameters van de circulatie-
pomp op afstand in te stellen, zoals bijvoorbeeld het gewenste drukver-
schil, invloed van de temperatuur, regelmodus, enz. Tegelijkertijd kan 

Tabel 3: Digitale ingangen IN1 en IN2



NEDERLANDS NL

101

In Afbeelding 8 vindt u het aansluitschema van de externe signalen 0-10V 
en PWM. Zoals op te maken valt uit de afbeelding, delen de 2 signalen 
dezelfde klemmen van het klemmenbord en sluiten ze elkaar dus wed-
erzijds uit. Als u een analoog stuursignaal wilt gebruiken, moet het type 
van dit signaal worden ingesteld vanuit het menu (zie par. 12 Pagina 7.0). 
Verdere informatie en bijzonderheden over de analogische ingang en de 
PWM zijn beschikbaar op de volgende link: 

http://www.dabpumps.com/evoplus
8.2.4  Uitgangen

Onder verwijzing naar Afbeelding 9 zijn de volgende digitale uitgangen 
beschikbaar:

Uitgang Klemnr Type contact Gekoppelde functie

OUT1

1 NC
Alarmen in het systeem aanwezig/
afwezig2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Pomp in bedrijf/ Pomp gestopt5 COM

6 NO

Afbeelding 9: Uittrekbaar 6-polig klemmenbord: aansluitvoorbeeld van 
de uitgangen

Tabel 5: Uitgangen OUT1 en OUT2

De uitgangen OUT1 en OUT2 zijn beschikbaar op het uittrekbare 6-polige 

wordt vermeld (NC = rustcontact , COM = gemeenschappelijk , NO = 
arbeidscontact).
De elektrische kenmerken van de contacten zijn te vinden in Tabel 6.

In het voorbeeld van Afbeelding 8 gaat het licht L1 branden wanneer 
er een alarm in het systeem aanwezig is, en gaat het uit wanneer er 
geen enkele storing wordt geconstateerd. Het licht L2 gaat branden als 
de pomp in bedrijf is, en gaat uit wanneer de pomp stilstaat.

Kenmerken van de uitgangscontacten

Max. getolereerde spanning [V] 250

Max. getolereerde stroom [A]
5         Bij resistieve belasting
2,5      Bij inductieve belasting

Max. aanvaardbare kabeldoorsnede [mm²] 2,5

8.3  Aansluitingen voor gecombineerde systemen
Om een gecombineerd systeem (systeem met twee pompen) te re-
aliseren is het voldoende 2 EVOPLUS circulatiepompen te verbinden 
met behulp van de meegeleverde kabel, die in de hiervoor bestemde 
connector wordt gestoken (zie Tabel 2).

Voor een goede werking van het gecombineerde systeem is het 
noodzakelijk dat alle externe aansluitingen van het uittrekbare 
13-polige klemmenbord parallel worden aangesloten tussen de 2 
EVOPLUS pompen, volgens de nummering van de afzonderlijke 
klemmen.

Voor de mogelijke bedrijfswijzen van dubbele systemen, zie par. 12 Pa-
gina 8.0 van het EVOPLUS-menu.

Tabel 6: Kenmerken van de uitgangscontacten
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9. START

Alle werkzaamheden voor het starten moeten worden verricht 
met het deksel van het EVOPLUS bedieningspaneel gesloten!

Start het systeem alleen wanneer alle elektrische en hydrauli-
sche verbindingen voltooid zijn.

Laat de circulatiepomp niet werken als er geen water in het sy-
steem aanwezig is.

De vloeistof in het systeem kan een hoge temperatuur hebben en 
onder druk staan, maar bovendien aanwezig zijn in dampvorm. 
GEVAAR VOOR VERBRANDING!

Het is gevaarlijk de circulatiepomp aan te raken. GEVAAR VOOR 
VERBRANDING!

Nadat alle elektrische en hydraulische aansluitingen gemaakt zijn, moet 
het systeem met water en eventueel glycol worden gevuld (voor het max-
imumpercentage glycol, zie par. 3) en moet de voeding naar het systeem 
worden ingeschakeld.

Nadat het systeem gestart is, kunnen de bedrijfswijzen worden veran-
derd met het oog op een betere aanpassing aan de eisen van de instal-
latie (zie par.12).

10. FUNCTIES

10.1  Regelmodi
De EVOPLUS circulatiepompen maken de volgende regelmodi mogelijk, 
afhankelijk van de eisen van het systeem:

 - Regeling met proportioneel drukverschil afhankelijk van de strom-
ing in het systeem.

 - Regeling met proportioneel drukverschil met setpoint afhankelijk 
van het externe signaal 0-10V of PWM.

 - Regeling met proportioneel drukverschil afhankelijk van de strom-
ing in het systeem en de vloeistoftemperatuur.

 - Regeling met constant drukverschil.

 - Regeling met constant drukverschil met setpoint afhankelijk van het 
externe 0-10V- of PWM-signaal.

 - Regeling met constant drukverschil met variabel setpoint, afhan-
kelijk van de vloeistoftemperatuur.

 - Regeling met vaste curve.
 - Regeling met vaste curve met draaisnelheid in functie van het ex-
terne signaal 0-10V of PWM

De regelmodus kan worden ingesteld op het EVOPLUS-bedieningspa-
neel (zie  12 Pagina 2.0).

10.1.1  Regeling met proportioneel drukverschil

In deze regelmodus wordt het drukverschil verkleind of 
vergroot naarmate de vraag om water af- of toeneemt.
Het setpoint Hs kan worden ingesteld vanaf het display 
of door een extern 0-10V of PWM-signaal.
Deze regeling is geschikt voor:

 - Verwarmings- en airconditioningsystemen met grote belastingver-
liezen

 - Systemen met twee leidingen met thermostaatkleppen en een op-

 - Systemen met secundair drukverschilregelaar
 - Primaire circuits met hoge belastingverliezen
 - Recirculatiesystemen van warm water met thermostaatkleppen op 
de standpijpen

10.1.2  Regeling met constant drukverschil

In deze regelmodus wordt het drukverschil constant 
gehouden, ongeacht de vraag om water.
Het setpoint Hs kan worden ingesteld vanaf het display 
of door een extern 0-10V of PWM-signaal.
Deze regeling is geschikt voor:

 - Verwarmings- en airconditioningsystemen met lage belastingver-
liezen

 - Systemen met twee leidingen met thermostaatkleppen en een op-
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 - Systemen met één leiding met thermostaatkleppen    
 - Systemen met natuurlijke circulatie
 - Primaire circuits met lage belastingverliezen
 - Recirculatiesystemen van warm water met thermostaatkleppen op 
de standpijpen

10.1.3  Regeling met vaste curve
In deze modaliteit van regeling werkt de circulator op 
kenmerkende curves met constante snelheid. De cur-
ve van de functionering wordt geselecteerd door de 
draaisnelheid in te stellen via een percentage factor. De 
waarde 100% duidt de maximum limiet van de curve 
aan. De effectieve draaisnelheid kan afhangen van de 
grenzen van de differentiële druk en vermogen van het 

model van de circulator.
De draaisnelheid kan ingesteld worden op de display of vanaf het externe 
signaal 0-10V of PWM
Deze regeling is geschikt voor verwarmings- en airconditioningsystemen 
met constant debiet.

10.1.4  Regeling met constant en proportioneel drukverschil afhan-
kelijk van de watertemperatuur

In deze regelmodus wordt het setpoint Hs 
verlaagd of verhoogd afhankelijk van de 
watertemperatuur. THs  kan worden inge-
steld van 0ºC tot 100 ºC om werking mo-
gelijk te maken in zowel verwarmings- als 
airconditioningsystemen.
Deze regeling is geschikt voor:
 - Systemen met variabel debiet (ver-
warmingssystemen met twee leidin-
gen), waarbij een verdere verlaging 
van de prestaties van de circulatiepomp 
wordt verzekerd afhankelijk van de 
verlaging van de temperatuur van de 
circulerende vloeistof, als er minder 
verwarming wordt gevraagd.

maximum limiet

 - Systemen met constant debiet (ver-
warmingssystemen met één leiding en 
vloerverwarmingen), waarbij de presta-
ties van de circulatiepomp alleen kunnen 
worden geregeld door de beïnvloedings-
functie van de temperatuur te activeren

11. BEDIENINGSPANEEL
De functies van de EVOPLUS circulatiepompen kunnen worden gewi-
jzigd via het bedieningspaneel op het deksel van de elektronische bes-
turingseenheid.

-
play, 4 navigatietoetsen en 3 signaleringsleds (zie Afbeelding 10).

intuïtief menu te navigeren waarmee de bedrijfswijzen van het systeem, 
de activering van de ingangen en het werk-setpoint kunnen worden ge-
controleerd. Verder is het mogelijk de status van het systeem weer te 
geven en het overzicht van eventuele alarmen die door het systeem zijn 
opgeslagen.

11.2  Navigatietoetsen
Er zijn 4 toetsen om in het menu te navigeren: 3 toetsen onder het display 
en 1 ernaast. De toetsen onder het display worden actieve toetsen geno-
emd en de toets aan de zijkant is de verborgen toets.
Elke menupagina geeft de functie aan die geassocieerd is met de 3 ac-
tieve toetsen (d.w.z. de toetsen onder het display).

Afbeelding 10: Bedieningspaneel
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11.3  Signaleringslampjes
Geel licht:: Signalering systeem gevoed.
Als het brandt, wil dat zeggen dat het systeem gevoed wordt
  

Verwijder nooit het deksel als het gele licht brandt
  
Rood licht:: Signalering alarm/storing aanwezig in het systeem.
Als het licht knippert, heeft het alarm geen blokkering tot gevolg en kan 
de pomp hoe dan ook worden aangestuurd. Als het licht vast brandt, 
heeft het alarm wel een blokkering tot gevolg en kan de pomp niet wor-
den aangestuurd.
Groen licht: Signalering pomp ON/OFF.
Als het brandt, draait de pomp. Als het uit is, staat de pomp stil.
12. MENU
De EVOPLUS circulatiepompen hebben 2 menu’s: een gebruikersmenu 
en een geavanceerd menu.
Het gebruikersmenu is toegankelijk vanaf de beginpagina door de cen-
trale toets “Menu” in te drukken en los te laten.
Het geavanceerde menu is toegankelijk vanaf de beginpagina door de 
centrale toets “Menu” 5 seconden ingedrukt te houden.

Hieronder worden de pagina’s van het gebruikersmenu weergegeven 
waarmee de staat van het systeem kan worden nagegaan en de instel-
lingen ervan kunnen worden gewijzigd.

In het geavanceerde menu daarentegen zijn de conAfbeeldingtieparam-
eters beschikbaar voor communicatie met de MODBUS-systemen (zie 
voor verdere bijzonderheden de link: http://www.dabpump.com/evop-
lus). Om het geavanceerde menu te verlaten moet u door alle param-
eters scrollen met behulp van de centrale toets.

Als er linksonder op de menupagina’s een sleutel staat, wil dat zeggen 
dat het niet mogelijk is de instellingen te veranderen. Om de menu’s te 
deblokkeren gaat u naar de Home Page en drukt u tegelijkertijd op de 
verborgen toets en de toets onder de sleutel, totdat de sleutel verdwijnt.

Als er gedurende 60 minuten geen toets wordt ingedrukt, blokkeren 
de instellingen automatisch en wordt het display uitgeschakeld. 
Wanneer een willekeurige toets wordt ingedrukt, wordt het display 
weer ingeschakeld en verschijnt de “Home Page”.

Om in de menu’s te navigeren, de centrale toets indrukken.
Om terug te keren naar de vorige pagina, de verborgen toets ingedrukt 
houden en vervolgens de centrale toets indrukken en weer loslaten.

Gebruik de linker en rechter toets om de instellingen te wijzigen.
Om de wijziging van een instelling te bevestigen, de centrale toets “OK” 
3 seconden ingedrukt houden. Het volgende pictogram geeft aan dat de 
bevestiging heeft plaatsgevonden: 

Home Page
instellingen van het systeem.
Het pictogram linksboven geeft het geselecteerde type regeling 
aan.
Het pictogram middenboven geeft de geselecteerde bedrijfswijze 
aan (auto of economy)
Het pictogram rechtsboven geeft aan of er een enkele inverter     
of een dubbele          aanwezig is. Het draaien van het picto-
gram     of       signaleert welke circulatiepomp er in bedrijf is.
In het midden van de Home Page bevindt zich een parameter die 
uitsluitend wordt weergegeven, en die gekozen kan worden uit 
een kleine set parameters op Pagina 9.0 van het menu.
Vanaf de Home Page kan de pagina voor de contrastregeling 
van het display worden opgeroepen: houd de verborgen toets 
ingedrukt en druk tegelijkertijd de rechter toets in en laat hem los.
De EVOPLUS circulatiepompen hebben 2 menu’s: een gebru-
ikersmenu en een geavanceerd menu. Het gebruikersmenu is 
toegankelijk vanaf de Home Page door de centrale toets Menu in 
te drukken en los te laten.
Het geavanceerde menu is toegankelijk vanaf de Home Page 
door de centrale toets Menu 5 seconden ingedrukt te houden.
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Pagina 1.0 Via Pagina 1.0 worden de fabrieksinstellingen ingesteld, en wel 
door de linker en de rechter toets tegelijkertijd 3 seconden in 
te drukken.

Het terughalen van de fabrieksinstellingen wordt meegedeeld do-
ordat het symbool     verschijnt in de buurt van de tekst “Default”.

Pagina 2.0 Via Pagina 2.0 wordt de regelwijze ingesteld. Er kan uit de vol-
gende regelwijzen worden gekozen:

1      = Regeling met proportioneel drukverschil.
2          = Regeling met proportioneel drukverschil met setpoint 
ingesteld door een extern signaal (0-10V of PWM).
3        = Proportionele gedifferentieerde drukregeling met set-
point functie van de temperatuur.
4      = Regeling met constant drukverschil.
5         = Regeling met constant drukverschil met setpoint inge-
steld door een extern signaal (0-10V of PWM).
6        = Constante gedifferentieerde drukregeling met set-point 
functie van de temperatuur.
7      = Regeling met vaste curve met draaisnelheid ingesteld 
op de display.
8        = Regeling met vaste curve met draaisnelheid ingesteld 
vanaf het externe signaal (0-10V of PWM).

Pagina 2.0 geeft de 3 pictogrammen weer, die het volgende 
representeren:
- centraal pictogram = huidige geselecteerde instelling
- rechter pictogram = volgende instelling
- linker pictogram= vorige instelling

Pagina 3.0 Via Pagina 3.0 is het mogelijk het setpoint van de regeling te 
wijzigen.
Afhankelijk van het type van regeling dat werd gekozen op de 
vorige pagina zal het in te stellen setpoint een overmacht zijn, 
of een percentage van de draaisnelheid in geval van de vaste 
curve.

Pagina 4.0 Via Pagina 4.0 is het mogelijk de parameter THs te wijzigen 
waarmee de temperatuurafhankelijke curve kan worden uitge-
voerd (zie Par. 10.1.4).

Deze pagina wordt alleen weergegeven voor de regelwijzen die 
afhankelijk zijn van de vloeistoftemperatuur.

Pagina 5.0 Pagina 5.0 maakt het omgelijk de bedrijfswijze “auto” of “eco-
nomy” in te stellen.
De bedrijfswijze “auto” deactiveert het lezen van de status van 
de digitale ingang IN2, en in feite past het systeem altijd het 
door de gebruiker ingestelde setpoint toe.
De bedrijfswijze “economy” activeert het lezen van de status van 
digitale ingang IN2. Wanneer de ingang IN2 wordt gevoed, past 
het systeem een percentuele verlaging toe op het door de gebrui-
ker ingestelde setpoint (Pagina 6.0 van het EVOPLUS-menu)
Voor de verbinding van de ingangen, zie par. 8.2.1

Pagina 6.0 Pagina 6.0 wordt weergegeven als op pagina 5.0 de be-
drijfswijze “economy” gekozen is, en maakt het mogelijk om de 
waarde in te stellen als een percentage van het setpoint.
Deze verlaging wordt toegepast als digitale ingang IN2 wordt 
gevoed.

Pagina 7.0
Pagina 7.0 wordt weergegeven als er een bedrijfswijze gekozen 
is met een setpoint dat door een extern signaal wordt geregeld.
Op deze pagina is het mogelijk het type stuursignaal te kiezen: 
analoog 0-10V (positieve of negatieve toename) of PWM (posi-
tieve of negatieve toename).
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Pagina 8.0 Als er een dubbel systeem wordt gebruikt (zie Par. 8.3) dan kan via 
pagina 8.0 één van de 3 mogelijke bedrijfswijzen voor dubbele syste-
men worden ingesteld:

Afwisselend om de 24h: de 2 circulatiepompen wisselen 
elkaar om de 24 bedrijfsuren af in de regeling. Als een van 
de 2 defect is, neemt de andere de regeling over.
Gelijktijdig: de 2 circulatiepompen werken tegelijkertijd en 
op dezelfde snelheid. Deze bedrijfswijze is nuttig als er een 
debiet nodig is dat niet door één pomp kan worden gele-
verd.
Hoofd/Reserve: de regeling wordt altijd uitgevoerd door 
dezelfde circulatiepomp (hoofdpomp), de andere (reserve) 
grijpt alleen in als de hoofdpomp defect is.

Als de communicatiekabel van het dubbele systeem wordt afgekop-
-

stemen, die elk geheel onafhankelijk van elkaar functioneren.

Pagina 9.0 Op pagina 9.0 kan de parameter worden gekozen die men op 
de Home Page weergegeven wil hebben:

H: Gemeten opvoerhoogte, uitgedrukt in meter

Q: Geschat debiet, uitgedrukt in m3/h

S: Draaisnelheid uitgedrukt in omwentelingen per minuut (tpm)

E: Opstuwhoogte die gevraagd wordt door het externe 0-10V of 
PWM-signaal, indien actief

P: Geleverd vermogen, uitgedrukt in kW

h: Bedrijfsuren

T: Vloeistoftemperatuur gemeten met de op de pomp gemeten 
sensor

T1: Vloeistoftemperatuur gemeten met externe sensor

Pagina 10.0

Op pagina 10.0 kan de taal worden gekozen waarin de be-
richten worden weergegeven.

Pagina 11.0
Op pagina 11.0 kan het alarmenoverzicht worden opgeroepen 
door op de rechter toets te drukken.

Alarmenoverzicht Als het systeem afwijkingen vaststelt, registreert het deze per-
manent in het alarmenoverzicht (maximaal 15 alarmen). Voor 
elk geregistreerd alarm wordt een pagina bestaande uit 3 de-
len weergegeven: een alfanumerieke code die het type storing 

ten slotte een bericht (in de taal die geselecteerd is op Pagina 
10.0) met een korte beschrijving van de storing.

Door op de rechter toets te drukken kan door alle pagina’s van 
het overzicht worden gebladerd.
Aan het einde van het overzicht verschijnen 2 vragen

1. “Alarm resetten?”
Door op OK (linker toets) te drukken, worden de eventuele alar-
men gereset die nog in het systeem aanwezig zijn.
2. “Alarmenoverzicht wissen?”
Door op OK (linker toets) te drukken, worden de in het overzicht 
opgeslagen alarmen gewist.

Pagina 12.0 Op pagina 12.0 kan het systeem in de status ON, OFF of EXT 
(bediend door een signaal van afstand) worden gebracht (Digi-
tale ingang IN1).
Als ON wordt geselecteerd, is de pomp altijd ingeschakeld.
Als OFF wordt geselecteerd, is de pomp altijd uitgeschakeld.
Als EXT wordt geselecteerd, wordt de uitlezing van de status 
van digitale ingang IN1 geactiveerd. Als de ingang IN1 gevoed 
wordt, wordt de status van het systeem ON en wordt de pomp 
gestart (op de Home Page verschijnen linksonder afwisselend 
de woorden “EXT” en “ON”); wanneer de ingang IN1 niet wordt 
gevoed, gaat het systeem op OFF en wordt de pomp uitgescha-
keld (op de Home Page verschijnen rechts onder afwisselend 
de woorden “EXT” en “OFF”).
Voor de verbinding van de ingangen, zie par. 8.2.1
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13. FABRIEKSINSTELLINGEN

Parameter Waarde

Regelwijze
      = Regeling met proportioneel 
drukverschil

THs 50 ºC

Bedrijfswijze auto

Verlagingspercentage van het 
setpoint 50 %

Type extern analoog signaal 0-10V

Bedrijfswijze dubbel systeem           = Afwisselend om de 24h

Startcommando pomp EXT (door signaal van afstand op ingang IN1)

14. 

Alarmcode Alarmsymbool Beschrijving alarm

e0 - e16;  e21 Interne fout      

e17 - e19 Kortsluiting      

e20 Interne fout     

e22 - e31 Interne fout     

e32 - e35
Te hoge temperatuur van het elektroni-
sche systeem

e37 Lage spanning      

e38 Hoge spanning       

e39 - e40 Pomp geblokkeerd       

e43; e44; e45; e54 Druksensor

e46 Pomp afgekoppeld

Tabel 7: Fabrieksinstellingen

e42 Droog bedrijf

e56
Te hoge motortemperatuur (tussenkomst 
motorbeveiliging)

e57
Frequentie extern signaal PWM kleiner 
dan 100 Hz

e58
Frequentie extern signaal PWM groter 
dan 5 kHz

15. INZAMELING 
De inzameling van dit product, of van een deel van dit product, moet als 
volgt uitgevoerd worden:
 - Maak gebruik van plaatselijke, openbare en/of private diensten voor de 
gescheiden afvalinzameling.

 - Indien dit niet mogelijk zou zijn, moet Dab Pumps of een erkende as-
sistentiedienst gecontacteerd worden.

INFORMATIE
FAQ over de Richtlijn 2009/125/CE betreffende de totstandbrenging van 
een kader voor het vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp voor 
energiegerelateerde producten en de reglementen die van toepassing 
zijn: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/

Informatie die de reglementeringen van de commissie vergezelt voor de 
toepassing van de richtlijn inzake ecologisch ontwerp: http://ec.europa.

Tabel 8: Lijst van alarmen
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16. FOUT- EN HERSTELCONDITIE

Indica-
tie op 

display

Be-
schrijving Herstel

e0 – e16 Interne fout  

 - Spanning naar het systeem afkoppelen.
 - Wachten tot alle lampjes op het bedieningspa-

neel uit zijn, en vervolgens de voeding naar het 
systeem weer inschakelen.

 - Als de fout opnieuw optreedt, de circulatie-
pomp vervangen.

e37
Lage 

netspanning 
(LP)

 - Spanning naar het systeem afkoppelen.
 - Wachten tot alle lampjes op het bedieningspa-

neel uit zijn, en vervolgens de voeding naar het 
systeem weer inschakelen.

 - Controleren of de netspanning correct is, even-
tueel de nominale eigenschappen herstellen.

e38
Hoge 

netspanning 
(HP)

 - Spanning naar het systeem afkoppelen.
 - Wachten tot alle lampjes op het bedieningspa-

neel uit zijn, en vervolgens de voeding naar het 
systeem weer inschakelen.

 - Controleren of de netspanning correct is, even-
tueel de nominale eigenschappen herstellen.

e32-e35

Kritieke 
oververhit-

ting
elektro-
nische 

onderdelen

 - Spanning naar het systeem afkoppelen.
 - Wachten tot de lampjes op het bedieningspa-

neel uitgegaan zijn.
 - Nagaan of de beluchtingsleidingen van het 

systeem niet verstopt zitten en of de omgevin-
gstemperatuur in de ruimte binnen de aange-
geven limieten ligt.

e43-e45; 
e54

Sensor-
signaal 
afwezig

 - De verbinding van de sensor controleren.
 - De sensor vervangen als hij defect is.

e39-e40
Beveiliging 

tegen te 
hoge stroom

 - Controleren of de circulatiepomp vrij draait.
 - Controleren of de toegevoegde antivries niet 

meer is dan het maximum van 30%.

e21-e30 Span-
ningsfout

 - Spanning naar het systeem afkoppelen.
 - Wachten tot alle lampjes op het bedieningspa-

neel uit zijn, en vervolgens de voeding naar het 
systeem weer inschakelen.

 - Controleren of de netspanning correct is, even-
tueel de nominale eigenschappen herstellen

e31

Communi-
catie in ge-
combineerd 

systeem
afwezig

 - Controleren of de communicatiekabel van het 
gecombineerde systeem niet beschadigd is.

 - Controleren of beide circulatiepompen worden 
gevoed.

e42 Droog 
bedrijf  - Druk opbouwen in het systeem.

e56
Te hoge 

motortem-
peratuur

 - Spanning naar het systeem afkoppelen.
 - Wachten tot de motor afgekoeld is.
 - De voeding naar het systeem opnieuw inscha-

kelen.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

Controleer dat het externe signaal PWM functio-
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1. LEGENDA

Vn.x.
versiunile software ale dispozitivului n.y. De exemplu: V3.0 este valabil 
pentru toate versiunile software-ului

pericol generic

persoanelor..

2. 

-

-
-

CABLU  DE ALIMENTARE
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luminoase pe panoul de control inainte de a porni aparatul.  Con-

tensiunea electricã. 
-

în chestiune).

3. LICHIDE POMPATE

de vedere chimic. Se poate utiliza glicol etilenic intr-un procent de maxim 
30%.
4. 
Circulatorii din seria EVOPLUS

-

Circulatorii EVOPLUS

 -
 - apei in circuite hidraulice industriale. 
 - apei menajere

Circulatorii EVOPLUS
 -
 - Lipsa de faza
 -
 -

5. DATE TEHNICE

Tensiune de alimentare 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Consum de energie

Curent maxim

IPX4D

IPX0D

F

Clasa TF TF 110

Motoprotector Nu este necesar un motoprotector 
extern

 40 ºC

Temperatura lichid -10 ºC ÷ 110 ºC

Capacitate A se vedea Tabelul 1  

A se vedea Tabelul 1  

1.6 MPa

0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71
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 -

 - -

6. GESTIUNE

6.1  Inmagazinare

-
mitere.
6.2  Transport

6.3  Greutate

7. INSTALARE

semnalelor luminoase pe panoul de control inainte de a porni 
aparatul.  Condensatorul circuitului intermediar în curent conti-

deconectarea de la tensiunea electricã. 
-

în chestiune).
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-

1. 

2. 

3. 

-

tipic de frecare la pornirea circulatorului.

 -

 -

 - -

 -

 - -

 -

 -
-

 - -

 -

(a se vedea Figura 2).

-
torul a fost complet golit.

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

3

B

1

2

A
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-
CALE.

semnalelor luminoase pe panoul de control inainte de a porni 
aparatul.  Condensatorul circuitului intermediar în curent conti-

deconectarea de la tensiunea electricã. 
-

în chestiune).

-

 

 -
 -

7.3  Valva de Nu Retur
-

inchidere a valvei.

8. CONEXIUNI ELECTRICE

Figura 3: Instalare pe tubaturi orizontale
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Referire

Figura 5)
Descriere

1 -
re: 1x220-240 V, 50/60 Hz

2 LED auxiliar

3

4

5 a lichidului (de serie)

6 sistemelor MODBUS

7

Tabelul 2: Conexiuni electrice

8.1  Conexiune De Alimentare

de control EVOPLUS este perfect inchis!

MODBUS

Figura 5: Conexiuni electrice (spate)
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Terminale MODBUS Nr. Borna Descriere

A 2 Terminal neinversat  (+)

B 1 Terminal inversat (-)

Y 3 GND

-
niul avansat (a se vedea Par. 12).

Circulatorii EVOPLUS vor avea posibilitatea de a comunica pe LON Bus 

http://www.dabpumps.com/evoplus

Tabelul 4: Terminale RS_485 MODBUS

Intrare Nr. borna Tip Contact

IN1

12

Contact Curat

EXT: -
noul de control (a se vedea par. 12 
Pagina 11.0 din meniul EVOPLUS) 

13

IN2

10

Contact Curat

Economy: 
la panoul de control (a se vedea 
par. 12 Pagina 5.0 din meniul 

.

11

EXT Economy de la panoul 

IN1 IN2 Stare Sistem

Deschis Deschis

Deschis Inchis 

Inchis Deschis

Inchis Inchis 

-
-

BUS.

-
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-

par. 12 Pagina 7.0).

http://www.dabpumps.com/evoplus

Nr. borna Tip Contact

OUT1

1 NC

2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

5 COM

6 NO

(NC = Inchis Normal, COM = Comun, NO = Deschis Normal).
Caracteristicile electrice ale contactelor sunt prezentate in Tabelul 6.

250

Curent maxim suportabil [A]

2,5

8.3  Conexiuni Pentru Sisteme Gemelare

vedea par. 12 Pagina 8.0 din meniul EVOPLUS.
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9. PORNIRE

-
lui de control EVOPLUS închis!

-
lice au fost completate.

10.1  Moduri de Reglare

 -

 -

 -

 -
 -
de semnalul extern 0-10V sau PWM.

 -

 -

 - -
nalul extern 0-10V sau PWM.

vedea par. 12 Pagina 2.0).

semnalul extern 0-10V sau PWM.

 -
 -
 -
 -
 - Sisteme de recirculare sanitar cu valve termostatice pe coloane 
ascendente

semnalul extern 0-10V sau PWM.

 -
 -
 - Sisteme monotub cu valve termostatice.
 -
 -
 -
ascendente.
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I

-

-
priului model de circulator. 

0-10V sau PWM.
-

stant.

In aceste moduri de reglare set-point-ul 

:
 -

-

-
-

 -

-

limită maximă

11. PANOUL DE CONTROL
-

diul panoului de control situat pe capacul dispozitivului de control electric.

lumini LED de semnalizare (a se vedea Figura 10).

-

11.2  Butoane De Navigare

-
lor 3 butoane active (cele sub display).

11.3  Lumini de Semnalare

: Semnalare de sistem alimentat

  

Figura 10: Panou de control
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Lumina verde: Semnalare de pompa ON/OFF

12. MENIU
meniu utilizator

meniu avansat. 

-

Mai jos sunt reprezentate paginile din meniul utilizator prin care se 

In meniul avansat

link-ul: http://www.dabpump.com/evoplus

dispare cheia.

3 secunde bu-

: 

Home Page

Pictograma in coltul din dreapta indica prezenta unui singur 
invertor      sau gemelar          . Rotarea pictogramei      sau         

intermediul Paginei 9.0 din meniu.

reglarea contra-
stului

Circulatorii EVOPLUS pun la dispozitie 2 meniuri: meniu utili-
zator meniu avansat.  Meniul utilizator este accesibil de la 

Pagina 1.0

-
bolulu
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Pagina 2.0

2          =
point-ul setat de semnalul extern (0-10V sau PWM).

4      =
5         = 
point-ul setat de semnalul extern (0-10V sau PWM).
6        = 

7      =
de la display.
8        =
de la semnalul extern (0-10V sau PWM).

Pagina 3.0
reglare.

Pagina 4.0

se vedea Par. 10.1.4).

Pagina 5.0

utilizator.

-
za un procentaj de reducere a set-point-ului setat de utilizator 
(Pagina 6.0 din meniul EVOPLUS).)

Pagina 6.0

a set.point-ului.

Pagina 7.0

-

Pagina 8.0 -

-

-
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Pagina 9.0 Prin intermediul paginii 9.0 se poate alege parametrul de 
vizualizare pe Home Page:

H

Q: Debit estimat expimat în m3/h

S

E
    daca este activ
  
P

h

T

T1

Pagina 10.0

se vizualizeze mesajele.

Pagina 11.0
Prin intermediul paginii 11.0 se poate vizualiza istoria alarme-

Istoric Alarme

-
ricului. 

1. 

2. 

în istoric.

Pagina 12.0 Prin intermediul paginii 12.0 se poate seta sistemul în starea 

-
ternativ).

Parametru Valoare

Modalitate de reglare
      

THs 50 ºC

auto
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Procentaj de reducere set-point 50 %

Tip semnal analogic extern 0-10V

          

14. TIPURI DE ALARME

e0 - e16;  e21

e17 - e19 Scurtcircuit.........      

e20 Eroare Tensiune.......    

e22 - e31

e32 - e35 Supratemperatura sistemului electronic

e37

e38

e39 - e40

e43; e44; e45; e54 Senzor de Presiune

e46

e42 Mers pe uscat

e56 motoprotector)

e57 100 Hz

e58 5 kHz

Tabelul 8: Lista alarme

15. ARUNCAREA 

 -
 -
servis autorizat.

http://ec.europa.
eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-de-

 http://ec.europa.eu/energy/ef-

display Descriere Resetare

e0 – e16

 -
 -

sistemul.
 -

e37
T e n s i u n e 

(LP)

 -
 -

sistemul.
 -
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e38 Tensiune mare 

 -
 -

sistemul.
 -

e32-e35
electronice

 -
 -

pe panoul de control.
 - -

-

e43-e45; 
e54

Semnal sen-
zor absent

 -
 -

e39-e40 supracurent

 -
liber.

 -

e21-e30 Eroare de Ten-
siune

 -
 -

sistemul.
 -

e31
Comun icare  -

 -

e42 Mers pe uscat  -

e56
Supratempe-
ratura moto-

rului 

 -
 -
 -

e57 ; e58 f < 100 Hz ; f > 
5 kHz
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1. LEGENDE
Auf dem Deckblatt ist die Version des vorliegenden Dokuments in der 
Form Vn.x angeführt.  Diese Version gibt an, dass das Dokument für 
sämtliche Softwareversionen der Vorrichtung n.y. gültig ist. z.B.: V3.0 ist 
gültig für alle SW: 3.y.

Das vorliegende Dokument weist mit den folgenden Symbolen auf 
bestimmte Gefahrensituationen hin:

Allgemeine Gefahrensituation. Die Nichteinhaltung der neben dem 
Symbol stehenden Vorschriften kann Personen- und Sachschäden 
verursachen.

Stromschlaggefahr. Die Nichteinhaltung der neben dem Symbol 
stehenden Anweisungen kann schwerwiegende Risiken für die Un-
versehrtheit von Personen verursachen.

2. ALLGEMEINES

Bevor mit der Installation begonnen wird, muss diese Anleitung 
aufmerksam durchgelesen werden.

Installation, Elektroanschlüsse und Inbetriebsetzung müssen von 
Fachpersonal unter Einhaltung der allgemeinen und lokalen Sicherhe-
itsvorschriften des Anwenderlands erfolgen. Die Nichteinhaltung die-
ser Vorschriften stellt nicht nur eine Gefahr für Personen dar und kann 
Sachschäden verursachen, sondern lässt außerdem auch jeden Garan-
tieanspruch verfallen.
Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) benutzt 
werden, deren sensorische und mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, 
oder denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, sofern ihnen 
nicht eine für ihre Sicherheit verantwortliche Personen zur Seite steht, 
die sie überwacht oder beim Gebrauch des Gerätes anleitet. Kinder nicht 
unbeaufsichtigt in die Nähe des Gerätes lassen und sicherstellen, dass 
sie nicht damit herumspielen. 

Sicherstellen, dass das Produkt keine Transport- oder Lage-
rungsschäden aufweist. Kontrollieren, ob die äußere Hülle un-
versehrt und in gutem Zustand ist.

2.1  Sicherheit
Der Gebrauch ist nur dann zulässig, wenn die Elektrik unter Anwend-
ung der Sicherheitsmaßnahmen gemäß der geltenden Normen des An-
wenderlandes erstellt wurde.

2.2  Haftung
Der Hersteller haftet nicht für die mangelhafte Funktion der Maschine 
oder etwaige von ihr verursachte Schäden, wenn diese manipuliert, 
verändert oder über die Daten des Geräteschilds hinaus betrieben 
wurde, oder andere in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen nicht 
befolgt wurden.

STROMKABEL

DEN FERRITKERN WIE 
ABGEBILDET INSTALLIEREN
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2.3  Sonderhinweise

Bevor auf die Elektrik oder Mechanik zugegriffen wird, muss im-
mer die Spannungsversorgung unterbrochen werden. Bevor das 
Gerät geöffnet wird, müssen alle Kontrolllampen am Steuerpane-
el verlöscht sein. Der Kondensator des Zwischenkreises bleibt 
auch nach dem Trennen von der Netzspannung unter gefährlich 
hoher Spannung. 
Nur fest verkabelte Anschlüsse sind zulässig. Das Gerät muss 
geerdet werden (IEC 536 Klasse 1, NEC und andere entsprechen-
de Standards).

Netz- und Motorklemmen können auch bei stillstehendem Motor 
gefährliche Spannungen führen.

Schadhafte Gerätekabel müssen durch den Kundendienst oder 
anderes Fachpersonal ausgewechselt werden, damit jedes Ri-
siko ausgeschlossen wird.

3. GEPUMPTE FLÜSSIGKEITEN
Die Maschine wurde entwickelt und konstruiert, um Wasser ohne explo-
sive Substanzen und Festpartikel oder Fasern mit einer Dichte von 1000 
kg/m³, kinematischer Viskosität gleich 1mm²/s und chemisch nicht ag-

-
stens 30% Äthylenglykol versetzt werden.
4. ANWENDUNGEN
Die Umwälzpumpen der Serie EVOPLUS erlauben die integrierte Rege-
lung des Differentialdrucks, wodurch die Leistungen der Umwälzpumpe 
dem effektiven Bedarf der Anlage angepasst werden können. Dadurch 
wird Energie eingespart, die Kontrolle der Anlage verbessert und der 
Lärmpegel gesenkt.
Die Umwälzpumpen EVOPLUS wurden konzipiert für die Umwälzung 
von:

 - Wasser in Heiz- und Klimaanlagen.
 - Wasser in industriellen Hydraulikanlagen.
 - Brauchwasser, nur bei den Versionen mit Pumpenkörper aus 

Bronze.

Die Umwälzpumpen EVOPLUS sind selbstgeschützt, gegen:
 -  Überlasten
 -  Phasenausfall
 -  Übertemperatur 
 - Überspannung und Unterspannung

5. TECHNISCHE DATEN

Versorgungsspannung 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Leistungsaufnahme Siehe Schild der elektrischen Daten

Spitzenstrom Siehe Schild der elektrischen Daten

Schutzgrad 
(elektronische Steuerung in vertikaler 
Position)

IPX4D

Schutzgrad
 (elektronische Steuerung in horizontaler 
Position)

IPX0D

Schutzklasse F

Klasse TF TF 110

Motorschutz
Es ist kein externer Motorschutz 
erforderlich

Max. Umgebungstemperatur  40 ºC

Flüssigkeitstemperatur -10 ºC ÷ 110 ºC

Fördermenge Siehe Tabelle 1 

Förderhöhe Siehe Tabelle 1 

Max. Betriebsdruck 1.6 MPa

Min. Betriebsdruck 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Diese Umwälzpumpe ist ausschließlich für den Einsatz mit Trinkwasser bestimmt.

Tabelle 1: Max. Förderhöhe (Hmax) und max. Fördermenge (Qmax) der Umwälzpumpen EVOPLUS
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5.1 EMV Elektromagnetische VerträglichkeitDie Umwälzpumpen 
EVOPLUS entsprechen der Norm EN 61800-3, Kategorie C2, für die Ele-
ktromagnetische Verträglichkeit

 - Elektromagnetische Emissionen – Industriebereich (in einigen Fäl-
len könnten Begrenzungsmaßnahmen gefordert sein).

 - Geleitete Emissionen – Industriebereich (in einigen Fällen könnten 
Begrenzungsmaßnahmen gefordert sein).

6. MANAGEMENT

6.1  Einlagerung
Die Umwälzpumpen müssen an einem überdachten, trockenen, staub- 
und vibrationsfreien Ort mit möglichst konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert 
werden. Sie werden in Originalverpackungen geliefert, in der sie bis zum 
Augenblick der Installation verbleiben müssen. Ist das nicht möglich, müs-
sen Saug- und Druckstutzen sorgfältig verschlossen werden.

6.2  Transport
Die Geräte gegen unnötige Schlageinwirkungen und Kollisionen schüt-
zen. Für Heben und Befördern der Umwälzpumpen mit einem Gabelsta-
pler an der mitgelieferten Palette ansetzen (falls vorgesehen).

6.3  Gewicht
Am Aufkleber an der Verpackung ist das Gesamtgewicht der Umwälz-
pumpe angeführt.

7. INSTALLATION
Für eine korrekte elektrische, hydraulische und mechanische Installation 
sind die in diesem Kapitel enthaltenen Anweisungen strikt einzuhalten.

Bevor auf die Elektrik oder Mechanik der Anlage zugegriffen 
wird, muss immer die Spannungsversorgung unterbrochen 
werden. Bevor das Gerät geöffnet wird, müssen alle Kontroll-
lampen am Steuerpaneel verlöscht sein. Der Kondensator 
des Zwischenkreises bleibt auch nach dem Trennen von der 
Netzspannung unter gefährlich hoher Spannung. 
Nur fest verkabelte Anschlüsse sind zulässig. Das Gerät muss 
geerdet werden (IEC 536 Klasse 1, NEC und andere entspre-
chende Standards).

Sicherstellen, dass die am Typenschild der Umwälzpumpe EVO-
PLUS angegebene Spannung und Frequenz den Werten des Ver-
sorgungsnetzes entsprechen.

7.1  Installation und Wartung der Umwälzpumpe

Die Umwälzpumpe EVOPLUS muss stets mit horizontal ausge-
richteter Motorwelle montiert werden. Die elektronische Steuer-
vorrichtung wird in vertikaler Position montiert (siehe Abbildung 1)

 - Die Umwälzpumpe kann in Heiz- und Klimaanlagen sowohl an der 
Druckleitung, als auch an der Rückleitung installiert werden; der Pfeil 
am Pumpenkörper gibt die Flussrichtung an.

 - Die Umwälzpumpe soll möglichst über dem Mindestwasserstand des 
Heizkessels und so weit wie möglich von Biegungen, Knien und Ablei-
tungen entfernt installiert werden.

NUR ZU HEIZZWECKEN
Abbildung 1: Montageposition
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1. Die 4 Schrauben aufschrauben, die die Motorgruppe am Pumpen-
körper befestigen (Abbildung A).

2. Die Motorgruppe drehen, wobei sie im Sitz der Kopplung mit dem 
Pumpenkörper verbleiben muss (Abbildung A-B).

3. Nachdem der Kopf auf die gewünschte Position gedreht wurde, die 
4 Schrauben über Kreuz anziehen (Abbildung C)

Wurde die Motorgruppe aus ihrem Sitz genommen, muss bei der erneu-
ten Montage darauf geachtet werden, dass der Propeller ganz in den 
Schwimmerring eingesetzt wird, bevor die Befestigungsschrauben fes-
tgezogen werden (Abbildung D). Sofern die Montage korrekt erfolgt ist, 

Eine fehlerhafte Montage kann den Propeller beschädigen, was 
beim Anlaufen der Umwälzpumpe ein typisches schleifendes 
Geräusch entstehen lässt.

 - Um Kontroll- und Wartungsarbeiten zu erleichtern, sowohl an der Sau-
gleitung, als auch an der Druckleitung ein Sperrventil installieren.

 - Vor der Installation der Umwälzpumpe muss die Anlage sorgfältig mit 
reinem, 80°C heißem Wasser gespült werden. Dann die Anlage voll-
ständig entleeren, damit alle eventuell in den Kreis gelangte Schadst-
offe entfernt werden.

 - Bei der Montage darauf achten, dass während Installation und Wartung 
nichts auf den Motor und die elektronische Steuervorrichtung tropfen 
kann.

 - Das im Kreis enthaltene Wasser nicht mit Kohlenwasserstoffderivaten 
und aromatischen Produkten versetzen. Falls ein Frostschutzmittel 
zugesetzt werden muss, sollte dieses einen Anteil von höchstens 30% 
haben.

 - Im Falle der Dämmung (Wärmeisolierung) den speziellen Bausatz 
-

oder teilweise verstopft werden.
 - Für maximale Leistungsfähigkeit der Anlage und lange Lebensdauer 

mit Magnet, die eventuell in der Anlage vorhandene Verunreinigungen 
(Sand- und Eisenpartikel, Schlämme) abscheiden und sammeln.

Auf keinen Fall die elektronische Steuerung.

- Anlässlich der Wartung stets einen neuen Satz Dichtungen verwenden.
7.2  Drehen der Motorköpfe
Wenn an horizontal verlaufenden Leitungen installiert werden soll, müs-
sen der Motor und die entsprechende  elektronische Steuerung um 90° 
gedreht werden, damit der Schutzgrad IP erhalten bleibt und der An-

Abbildung 2).

Bevor die Umwälzpumpe gedreht wird, muss sie vollständig en-
tleert werden.

Falls die Motorköpfe gedreht werden müssen, sind für die korrekte Instal-
lation die folgenden Anweisungen zu befolgen:

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Abbildung 2: Montageanleitungen für Motorkopf 

3

B

1

2

A
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Bevor auf die Elektrik oder Mechanik der Anlage zugegriffen wird, 
muss immer die Spannungsversorgung unterbrochen werden. 
Bevor das Gerät geöffnet wird, müssen alle Kontrolllampen am 
Steuerpaneel verlöscht sein. Der Kondensator des Zwischenkrei-
ses bleibt auch nach dem Trennen von der Netzspannung unter 
gefährlich hoher Spannung. 
Nur fest verkabelte Anschlüsse sind zulässig. Das Gerät muss 
geerdet werden (IEC 536 Klasse 1, NEC und andere entsprechen-
de Standards).

FÜR DIE VORSCHRIFTSMÄSSIGE UND SICHERE ERDUNG SOR-
GEN!

-
stromschutzschalter zum Schutz der Anlage zu installieren. 
Klasse A mit einstellbarem Fehlerstrom und selektivem Schutz 
gegen Fehlauslösungen.
Der FI-Schutzschalter muss mit den beiden folgenden Symbolen 
gekennzeichnet sein:
 

 - Die Umwälzpumpe erfordert keinerlei externen Motorschutz.
 - Sicherstellen, dass die Speisespannung und – frequenz den Werten 
am Typenschild der Umwälzpumpe entspricht.

Abbildung 4: Elektroanschlüsse 
(Frontseite)

Abbildung 5: Elektroanschlüsse 
(Rückseite)

Die elektronische Steuerung muss in jedem Fall stets senkrecht 
positioniert sein!

Sicherstellen, dass das Anschlusskabel des Drucksensors das 
Motorgehäuse in keinem Fall berühren kann.

7.3  Rückschlagventil
Wenn die Anlage mit einem Rückschlagventil ausgestattet ist muss si-
chergestellt werden, dass der Mindestdruck der Umwälzpumpe stets 
höher ist, als der Schließdruck des Ventils.

8. ELEKTROANSCHLÜSSE

werden.

ACHTUNG! STETS DIE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN EINHALTEN.

Abbildung 3: Installation an horizontalen Leitungen



DEUTSCH DE

135

Bezug
( Abbildung 4

und Ab-
bildung 5)

Beschreibung 

1
Abnehmbares Klemmenbrett für den Anschluss der Versor-
gungsleitung:
1x220-240 V, 50/60 Hz

2 Zusätzliche LED

3 LED für Hochspannungspräsenz

4 Anschlussverbinder für Zwillings-Umwälzpumpen

5 Anschlussverbinder für Druck- und Temperatursensor der Flüs-
sigkeit (serienmäßig)

6 Abnehmbares Klemmenbrett mit 13 Polen für den Anschluss 
der Eingänge und der MODBUS-Systeme

7 Abnehmbares Klemmenbrett mit 6 Polen für die Meldung von 
Alarmen und Systemstatus

8.1  Versorgungsanschluss

Tabelle 2: Elektroanschlüsse

Abbildung 6: Abnehmbares Klemmenbrett der Versorgung

Bevor die Umwälzpumpe unter Spannung gesetzt wird, ist sicher-
zustellen, dass der Deckel des Steuerpaneels EVOPLUS vollkom-
men verschlossen ist!

8.2  Elektroanschlüsse für Ein- und Ausgänge und MODBUS
Die Umwälzpumpen EVOPLUS sind mit digitalen und analogen Eingän-
gen, sowie digitalen Ausgängen ausgestattet, so dass einige Schnittstel-
lenlösungen mit komplexeren Installationen realisiert werden können.
Der Installateur muss lediglich die gewünschten Eingangs- und Ausgang-

(siehe Abs. 8.2.1 Abs. 8.2.2 Abs. 8.2.3 und Abs.8.2.4).

8.2.1  Digitaleingänge

Mit Bezug auf Abbildung 7 sind die folgenden digitalen Eingänge 
verfügbar:

Eingang Klem-
mennr. Kontakttyp Zugeordnete Funktion

IN1

12

Potentialfreier 
Kontakt

EXT: Wenn über Steuerpaneel akti-
viert wird (siehe Abs.12 Seite 11.0 des 
Menüs EVOPLUS), kann die Pumpe 
ferngesteuert ein- und ausgeschaltet 
werden.

13

Abbildung 7: Abnehmbares Klemmenbrett mit 13 Polen: digitale 
Eingänge und MODBUS
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MODBUS-Endklem-
men Klemmennr. Beschreibung

A 2 Endklemme nicht invertiert (+)

B 1 Endklemme invertiert (-)

Y 3 GND

-
erführenden Menü verfügbar (siehe Abs.12).

Die Umwälzpumpen EVOPLUS erhalten daneben die Möglichkeit der 
Kommunikation auf LON Bus mittels externer Schnittstellen.

Weitere Informationen und Details zu der Schnittstelle MODBUS und 
LON Bus können unter folgendem Link eingesehen und herunter geladen 
werden:

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.3  Analoger Eingang und PWM

-

Tabelle 4: RS_485 MODBUS-Endklemmen

Abbildung 8: Abnehmbares Klemmenbrett mit 13 Polen: Eingän-
ge 0-10V und PWM

IN2

10

Potentialfreier 
Kontakt

Economy: Wenn über Steuerpaneel 
aktiviert wird (siehe Abs.12 Seite 5,0 
des Menüs EVOPLUS) aktiviert wird, 
kann die Verringerung des Sollwerts 
ferngesteuert aktiviert werden.

11

Falls die Funktionen EXT und Economy über Steuerpaneel aktiviert 
wurden, verhält sich das System wie folgt:

IN1 IN2 Systemstatus

Offen Offen Pumpe stillstehend

Offen
Geschlos-

sen Pumpe stillstehend

Geschlos-
sen Offen

Pumpe in Betrieb mit kundenseitig eingestelltem 
Sollwert

Geschlos-
sen

Geschlos-
sen Pumpe in Betrieb mit verringertem Sollwert

8.2.2  MODBUS und LON Bus
Die Umwälzpumpen EVOPLUS bieten eine serielle Kommunikation 
mittels Eingang RS-485. Die Kommunikation erfolgt gemäß MODBUS-

Über MODBUS können die Betriebsparameter der Umwälzpumpe ein-
gestellt werden, wie zum Beispiel der gewünschte Differentialdruck, Ein-

-
wälzpumpe wichtige Informationen über den Systemstatus liefern.

Für die Elektroanschlüsse siehe Abbildung 6 und Tabelle 4:

Tabelle 3: Digitale Eingänge IN1 und IN2
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nale 0-10V und PWM. Wie aus der Abbildung ersichtlich wird, teilen sich 
die 2 Signale dieselben Endklemmen der Klemmleiste und schließen 
sich folglich gegenseitig aus. Soll ein analoges Steuersignal verwendet 
werden, muss die Typologie dieses Signals über das Menü eingegeben 
werden (siehe Abs. 12 Seite 7.0)
Weitere Informationen und Details zur Verwendung des Analogeingangs 
und PWM Eingangs stehen unter folgendem Link zur Verfügung: 

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.4  Ausgänge

Mit Bezug auf Abbildung 9 sind die folgenden digitalen Ausgänge 
verfügbar:

Ausgang Klemmennr. Kon-
takttyp Zugeordnete Funktion

OUT1

1 NC
Vorliegen/Fehlen von Alarmen im 

System2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Pumpe in Betrieb/ Pumpe stillstehend5 COM

6 NO

Abbildung 9: Abnehmbares Klemmenbrett mit 6 Polen: Beispiel für den 
Anschluss der Ausgänge

Tabelle 5: Ausgänge OUT1 und OUT2

Die Ausgänge OUT1 und OUT2 sind an der abnehmbaren Klemmleiste 
mit 6 Polen vorhanden, wie unter Tabelle 5 angegeben, wo auch die Kon-
takttypologien (NC = Ruhekontakt, COM = Mittelkontakt, NO = Arbeits-
kontakt).

In dem Beispiel der Abbildung 8 geht die Lampe L1 an, wenn im Sys-
tem ein Alarm vorliegt, und geht aus, wenn keinerlei Anomalie vorliegt, 
während die Lampe L2 bei Pumpe in Betrieb angeht, und bei stillste-
hender Pumpe ausgeht.

Charakteristiken der Ausgangskontakte

Max. ertragbare Spannung [V] 250

Max. ertragbarer Strom [A]
5 Wenn Widerstandsbelastung
2,5 Wenn induktive Belastung

Max. annehmbarer Kabelquerschnitt [mm²] 2,5

8.3  Anschluss von Zwillings-Systemen
Um ein Zwillings-System zu realisieren, werden lediglich die beiden Um-
wälzpumpen EVOPLUS mit dem mitgelieferten Kabel verbunden, das an 
den speziellen Verbinder angeschlossen wird (siehe Tabelle 2).

Für die korrekte Funktion des Zwillingssystems müssen alle exter-
nen Anschlüsse der abnehmbaren Klemmenleiste mit 13 Polen 
zwischen den beiden EVOPLUS unter Einhaltung der Nummerie-
rung der einzelnen Klemmen parallel geschaltet werden.

Für die möglichen Funktionsmodalitäten der Zwillings-Systeme siehe 
Abs.12 Seite 8.0 des Menüs EVOPLUS.

Tabelle 6: Charakteristiken der Ausgangskontakte
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9. EINSCHALTEN

Alle Einschaltvorgänge müssen bei verschlossenem Deckel des 
EVOPLUS Steuerpaneels erfolgen!

Das System darf erst eingeschaltet werden, wenn alle elektri-
schen und hydraulischen Anschlüsse fertig gestellt sind.

Die Umwälzumpe nicht laufen lassen, wenn kein Wasser in der 
Anlage ist.

Das in der Anlage enthaltene Medium kann nicht nur sehr heiß 
sein und unter hohem Druck stehen, sondern sich auch als 
Dampf präsentieren. VERBRENNUNGSGEFAHR!

Das Berühren der Umwälzpumpe birgt Gefahren. VERBREN-
NUNGSGEFAHR!

Nachdem alle elektrischen und hydraulischen Anschlüsse erstellt wur-
den, die Anlage mit Wasser füllen, das eventuell mit Glykol versetzt wird 
(für den Max. Anteil an Glykol siehe Abs.3) und das System einschalten.

Nachdem das System einmal eingeschaltet ist, kann der Funktionsmo-
dus den Anforderungen der Anlage angepasst werden (siehe Abs.12).
10. FUNKTIONEN

10.1  Regelungen
Je nach den Anforderungen der Anlage bieten die Umwälzpumpen EVO-
PLUS folgende Regelungen:

 - Regelung bei proportionalem Differentialdruck in Abhängigkeit vom 
in der Anlage vorhandenen Fluss.

 - Regelung bei proportionalem Differentialdruck mit Sollwert in Ab-
hängigkeit vom externen Signal 0-10V oder PWM.

 - Regelung bei proportionalem Differentialdruck in Abhängigkeit vom 
in der Anlage vorhandenen Fluss und der Temperatur der Flüssig-
keit.

 - Regelung bei konstantem Differentialdruck.
 - Regelung bei konstantem Differentialdruck mit Sollwert in Abhän-
gigkeit vom externen Signal 0-10V oder PWM.

 - Regelung bei konstantem Differentialdruck mit variablem Sollwert in 
Abhängigkeit von der Temperatur der Flüssigkeit.

 - Einstellung auf konstante Kurve.
 - Einstellung auf konstante Kurve mit Drehgeschwindigkeit in Abhän-
gigkeit vom externen Signal 0-10V oder PWM.

Der Regelmodus kann über das Steuerpaneel EVOPLUS eingegeben 
werden (siehe Abs. 12 Seite 2.0).

10.1.1  Regelung bei konstantem Differentialdruck

Bei diesem Regelungsmodus wird der Differentialdruck 
je nach verringertem oder erhöhtem Wasserbedarf ge-
senkt oder erhöht.
Der Sollwert Hs kann über das externe Display oder 
das externe Signal 0-10V oder PWM eingestellt wer-
den.

Diese Regelung ist angezeigt für:
 - Heiz- und Klimaanlagen mit hohen Druckverlusten
 -
 - Anlagen mit sekundärem Differentialdruckregler
 - Primärkreise mit hohen Druckverlusten
 - Brauchwasserrückfrührung mit Thermostatventilen an den 
Steigrohren

10.1.2  Regelung bei konstantem Differentialdruck

Bei diesem Regelungsmodus wird der Differentialdruck 
unabhängig vom Wasserbedarf konstant erhalten.
Der Sollwert Hs kann über das externe Display oder 
das externe Signal 0-10V oder PWM eingestellt wer-
den.

Diese Regelung ist angezeigt für:
 - Heiz- und Klimaanlagen mit niedrigen Druckverlusten.
 -
m.

 - Ein-Leiter-Systeme mit Thermostatventilen.
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 - Anlagen mit natürlicher Umwälzung. Primärkreise mit niedrigen 
Druckverlusten.

 - Brauchwasserrückfrührung mit Thermostatventilen an den 
Steigrohren.

10.1.3  Einstellung auf konstante Kurve
Bei diesem Einstellmodus arbeitet die Umwälzpumpe 
mit Kennlinien mit konstanter Geschwindigkeit. Die 
Arbeitskennlinie wird selektiert, indem die Drehge-
schwindigkeit mittels eines prozentualen Faktors einge-
geben wird. Der Wert 100% steht für die max. Begren-
zungskurve. Die effektive Drehgeschwindigkeit kann 
von den Begrenzungen der Leistung und des Differen-

tialdrucks des betreffenden Umwälzpumpenmodells abhängen.
Die Drehgeschwindigkeit kann über das externe Display oder das exter-
ne Signal 0-10V oder PWM eingestellt werden.
Diese Regelung ist angezeigt für Heiz- und Klimaanlagen mit konstanter 
Fördermenge.

10.1.4  Regelung bei konstantem und proportionalem Differenzial-
druck, abhängig von der Wassertemperatur

Bei diesem Regelungsmodus wird der 
Einstell-Sollwert Hs abhängig von der 
Wassertemperatur verringert oder erhöht. 
THs kann auf 0ºC bis 100 ºC eingestellt 
werden, so dass der Einsatz sowohl in 
Heiz-, als auch in Klimaanlagen möglich 
ist.

Diese Regelung ist angezeigt für:
 - Anlagen mit variabler Fördermenge 
(Zwei-Leiter-Heizanlagen), bei denen 
eine weitere Verminderung der Leistun-
gen der Umwälzpumpe in Abhängigkeit 
von der Senkung der Temperatur der 

weniger Heizleistung erfordert wird.

Höchstgrenze

 - Anlagen mit konstanter Fördermenge 
(Ein-Leiter- oder Fußbodenheizungen), 
bei denen die Leistungen der Umwälz-
pumpe nur durch Aktivierung der Funk-

werden können

11. STEUERPANEEL
Die Funktionsweisen der Umwälzpumpen EVOPLUS können über 
das Steuerpaneel am Deckel der elektronischen Steuerung verändert 
werden.

3 LED-Anzeigen (siehe Abbildung 10).

11.1  Graphikdisplay
Mit dem Graphikdisplay kann auf einfache, intuitive Weise innerhalb 
eines Menüs navigiert werden, um den Funktionsmodus des Systems, 
die Aktivierung der Eingänge und den Arbeits-Sollwert zu kontrollieren 
und zu ändern. Daneben kann der Status des Systems und die Historie 
eventueller Alarme des Systems angezeigt werden.

11.2  Navigationstasten
Zum Navigieren innerhalb des Menüs stehen 4 Tasten zur Verfügung: 3 
Tasten unterhalb des Displays und 1 seitliche Taste. Die Tasten unterhalb 
des Displays werden als aktive Tasten und die seitliche Taste als verbor-
gene Taste bezeichnet.
Die Menüseiten sind jeweils so angelegt, dass die den 3 aktiven Tasten 
(unterhalb des Displays) zugeordneten Funktionen angegeben werden. 

Abbildung 10: Steuerpaneel
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11.3  Anzeigelampen

Gelbe Lampe: Zeigt an, dass das System gespeist wird.
Ist sie eingeschaltet, wird das System gespeist.

Bei eingeschalteter gelber Lampe darf auf keinen Fall der 
Deckel abgenommen werden.

Rote Lampe: Zeigt einen Alarm/Anomalie im System an.
Blinkt die Lampe, wirkt der Alarm nicht blockierend und die Pumpe kann 
weiter gesteuert werden. Ist die Lampe bleibend eingeschaltet, wirkt der 
Alarm blockierend und die Pumpe kann nicht gesteuert werden.
Grüne Lampe: Anzeige von Pumpe ON/OFF.
Wenn eingeschaltet, dreht die Pumpe. Wenn ausgeschaltet, steht die 
Pumpe still.
12. MENÜ
Die Umwälzpumpen EVOPLUS bieten 2 Menüs: Benutzermenü und 
weiterführendes Menü.
Der Zugriff auf das Benutzermenü erfolgt von der Homepage aus, indem 
die mittlere Taste “Menü” gedrückt und wieder los gelassen wird.
Der Zugriff auf das weiterführende Menü erfolgt von der Homepage aus, 
indem die mittlere Taste “Menü” 5 Sekunden lang gedrückt wird

Nachstehend sind die Seiten des Benutzermenüs dargestellt, in denen 
der Status des Systems kontrolliert und die Einstellungen geändert 
werden können.

Im weiterführenden Menü -
tion für die Kommunikation mit MODBUS-Systemen verfügbar (für weit-
ere Details verweisen wir auf den Link http://www.dabpump.com/evop-
lus). Um das weiterführende Menü zu verlassen müssen alle Parameter 
mit der mittleren Taste durchblättert werden.

Auf Menüseiten, die unten links einen Schlüssel zeigen, können die Ein-
stellungen nicht geändert werden. Um die Menüs frei zu stellen, auf die 
Homepage gehen und gleichzeitig die verborgene Taste und die Taste 
unter dem Schlüsselsymbol drücken, bis der Schlüssel verschwunden ist.

Wenn 60 Minuten lang keine Taste gedrückt wird, werden die Einstel-
lungen automatisch blockiert und das Display geht aus. Sobald eine 
beliebige Taste gedrückt wird, schaltet sich das Display wieder ein 
und macht die “Homepage” sichtbar.

Zum Navigieren innerhalb des Menüs die mittlere Taste drücken:
Um zu der vorherigen Seite zurückzukehren, die verborgene Taste ge-
drückt halten und die mittlere Taste drücken und wieder loslassen.

Zum Ändern der Einstellungen die Tasten links und rechts drücken.
Um die Änderung einer Einstellung zu bestätigen, 3 Sekunden lang die 
mittlere Taste “OK” drücken. Die erfolgte Bestätigung wird durch die fol-
gende Ikone angezeigt: 

Homepage Auf der Homepage sind die Haupteinstellungen des Systems 
graphisch zusammengefasst.

Die Ikone oben links zeigt die Art der selektierten Regelung an. 
Die Ikone in der Mitte oben zeigt den selektierten Funktionsmo-
dus (Auto oder Economy) an.
Die Ikone oben rechts zeigt die Präsenz eine einzelnen Inver-
ters      oder eines Zwillings-Inverters.             an. The rotation 
of the icon      oder       zeigt an, welche Umwälzpumpe in 
Betrieb ist.

-
rameter, der über die Seite 9.0 des Menüs unter einem kleinen 
Satz von Parametern ausgewählt werden kann.

Von der Homepage aus kann auf die Seite der Kontrastein-
stellung des Displays zugegriffen werden: die verborgene Ta-
ste gedrückt halten und die rechte Taste drücken und wieder 
loslassen.

Die Umwälzpumpen EVOPLUS bieten 2 Menüs: Benutzer-
menü und weiterführendes Menü. Der Zugriff auf das Be-
nutzermenü erfolgt von der Homepage aus, indem die mittlere 
Taste “Menü” gedrückt und wieder los gelassen wird.
Der Zugriff auf das weiterführende Menü erfolgt von der Ho-
mepage aus, indem die mittlere Taste “Menü” 5 Sekunden lang 
gedrückt wird.
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Seite 1.0 Von der Seite 1.0 aus werden die werkseitigen Einstellungen 
durch 3 Sekunden langes gleichzeitiges Drücken der linken und 
rechten Taste eingestellt.

Die erfolgte Wiederherstellung der Werkseinstellungen wird mit 
Erscheinen des Symboles      neben der Aufschrift “Default” 
angezeigt.

Seite 2.0 Von der Seite 2.0 aus wird der Regelmodus eingegeben. Es 
kann unter den folgenden Modi gewählt werden:

1      = Regelung bei proportionalem Differentialdruck.
2          = Regelung bei proportionalem Differentialdruck mit 
von externem Signal (0-10V oder PWM) eingestelltem Sollwert.
3        = Einstellung auf den proportionalen Differenzialdruck mit 
Sollwert in Abhängigkeit von der Temperatur.
4      = Regelung bei konstantem Differentialdruck.
5          = Regelung bei konstantem Differentialdruck mit von 
externem Signal (0-10V oder PWM) eingestellten Sollwert.
6        = Einstellung auf den konstanten Differenzialdruck mit 
Sollwert in Abhängigkeit von der Temperatur.
7      = Regelung auf konstante Kurve mit über Display einge-
stellter Geschwindigkeit.
8         = Einstellung auf konstante Kurve mit über externes 
Signal (0-10V oder PWM) eingestellter Drehgeschwindigkeit.

Die Seite 2.0 zeigt 3 Ikonen, welche die folgende Bedeutung 
haben:
- mittlere Ikone = derzeit selektierte Einstellung
- rechte Ikone = folgende Einstellung 
- linke Ikone = vorherige Einstellung
Von der Seite 3.0 aus wird der Regelungs-Sollwert eingegeben

Seite 3.0 Je nach der an der vorherigen Seite gewählten Regelung ist 
der einzugebende Sollwert eine Förderhöhe, oder im Falle einer 
konstanten Kurve, ein Prozentsatz der Drehgeschwindigkeit.

Seite 4.0 Von der Seite 4.0 aus kann der Parameter THs verändert wer-
den, mit dem die Abhängigkeitskurve der Temperatur erstellt 
wird (siehe Abs.10.1.4).

Diese Seite wird nur für den Regelmodus in Abhängigkeit von 
der Temperatur des Mediums angezeigt.

Seite 5.0 Auf der Seite 5.0 kann der Betriebsmodus “Auto” oder “Eco-
nomy” eingestellt werden.
Der Modus “Auto” deaktiviert das Ablesen des Status des Digi-
taleingangs IN2 und das System verwendet de facto stets den 
benutzerseitig eingegebenen Sollwert.
Der Modus “Economy” aktiviert das Ablesen des Status des Di-
gitaleingangs IN2. Wenn der Eingang I2 erregt wird, führt das 
System einen Verringerungsprozentsatz des benutzerseitig 
eingegebenen Sollwerts aus (Seite 6.0 des Menüs EVOPLUS).
Für den Anschluss der Eingänge siehe Abs.8.2.1

Seite 6.0 Die Seite 6.0 wird dann angezeigt, wenn auf der Seite 5.0 der 
Modus “Economy” gewählt wurde und ermöglicht die Eingabe 
des Sollwertprozentsatzes.
Diese Verringerung wird durchgeführt, wenn der Digitaleingang 
IN2 erregt ist.

Seite 7.0
Die Seite 7.0 wird angezeigt, sofern ein Betriebsmodus mit von 
externem Signal geregeltem Sollwert gewählt wurde.
Auf dieser Seite kann die Typologie des Steuersignals gewählt 
werden: analog 0-10V (positives oder negatives Inkrement) 
oder PWM (positives oder negatives Inkrement). 
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Seite 8.0 Im Falle eines Zwillingssystems (siehe Abs. 8.3) kann auf der Seite 
8.0 eine der 3 Zwillings-Betriebsmodi eingestellt werden:

Abwechselnd alle 24h: die beiden Umwälzpumpen we-
chseln sich alle 24 Betriebsstunden bei der Regelung ab. 
Im Falle einer Störung eines der Umwälzpumpen übernimmt 
der andere die Regelung.
Simultan: Die beiden Umwälzpumpen arbeiten gleichzei-
tig und bei derselben Geschwindigkeit. Dieser Modus ist 
nützlich, wenn eine Fördermenge benötigt wird, die eine 
einzelne Pumpe nicht liefern kann.
Hauptpumpe/Reservepumpe: Die Regelung wird immer 
von derselben Umwälzpumpe (Hauptpumpe) durchgeführt, 
die andere (Reservepumpe) greift nur im Falle eines Defekts 
der Hauptpumpe ein.

-
rieren sich die Systeme automatisch als Einzeln und arbeiten vollkom-
men unabhängig voneinander.

Seite 9.0 Über die Seite 9.0 kann der auf der Homepage anzuzeigende 
Parameter gewählt werden:
H: Gemessene Förderhöhe in Metern
Q: Geschätzte Fördermenge m3/h
S: Drehgeschwindigkeit in Umdrehungen pro Minute (U/min)
E: Vom externen Signal 0-10V oder PWM geforderte För-
derhöhe, wenn aktiv
P: Leistungsabgabe in kW
h: Betriebsstunden
T: Bei an Bord montiertem Sensor gemessene Temperatur der Flüssigkeit
T1: Mit externem Sensor gemessene Temperatur der Flüssigkeit

Seite 10.0

Über die Seite 10.0 kann die Sprache der Meldungen gewählt 
werden.

Seite 11.0
Über die Seite 11.0 kann durch Drücken der rechten Taste die 
Alarm-Historie angezeigt werden.

Alarm-Historie Wenn das System Anomalien feststellt, werden diese bleibend in 
der Alarm-Historie gespeichert (maximal 15 Alarme). Für jeden 
gespeicherten Alarm wird eine Seite sichtbar gemacht, die aus 3 
Teilen besteht: einem alphanumerischen Code, welcher die Art 
der Anomalie bezeichnet, einem Symbol, welches die Anoma-
lie graphisch darstellt, und einer Meldung in der auf Seite 10.0 
gewählten Sprache, welche die Anomalie kurz beschreibt.

Mit Drücken der rechten Taste können alle Seiten der Historie 
durchblättert werden.
Am Ende der Historie erscheinen 2 Fragen:

1. “Alarme zurücksetzen?”
Durch Drücken von OK (linke Taste) werden die eventuell noch im 
System vorhandenen Alarme zurückgesetzt.
2. “Alarm-Historie löschen?”
Durch Drücken von OK (linke Taste) werden die in der Historie ge-
speicherten Alarme gelöscht.

Seite 12.0 Über die Seite 12.0 kann das System auf den Status ON, OFF ein-
gestellt oder über ein entferntes Signal EXT (Digitaleingang IN1) 
gesteuert werden.
Wird ON selektiert, ist die Pumpe immer eingeschaltet.
Wird OFF selektiert, ist die Pumpe immer ausgeschaltet.
Ist EXT selektiert, wird das Ablesen des Status von Digitaleingang 
IN1 freigegeben. Wenn der Eingang IN1 erregt ist, stellt sich das Sy-
stem auf ON und die Pumpe läuft an (auf der Homepage erscheint 
unten rechts abwechselnd die Aufschrift “EXT” und “ON”); wird der 
Eingang IN1 nicht erregt, stellt sich das System auf OFF und die 
Pumpe geht aus (auf der Homepage erscheint unten rechts abwe-
chselnd die Aufschrift “EXT” und “OFF”).

Für den Anschluss der Eingänge siehe Abs.8.2.1

13. WERKSEINSTELLUNGEN

Parameter Wert

Regelmodus       = Regelung mit konstantem Differentialdruck

THs 50 ºC

Funktionsmodi auto
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Verringerungsprozentsatz Sollwert 50 %

Typologie des externen Analogsignals 0-10V

Funktionsmodus Zwillingssystem              = Abwechselnd alle 24h

Steuerung Pumpenanlauf EXT (von entferntem Signal an Eingang IN1).

14. ALARMARTEN

Alarmcode Alarmsymbol Alarmbeschreibung

e0 - e16;  e21 Interner Fehler       

e17 - e19 Kurzschluss      

e20 Spannungsfehler     

e22 - e31 Interner Fehler          

e32 - e35 Übertemperatur des Elektroniksystem

e37 Niederspannung      

e38 Hochspannung      

e39 - e40 Pumpe blockiert       

e43; e44; e45; e54 Drucksensor

e46 Pumpe abgehängt

e42 Trockenlauf

e56
Übertemperatur des Motors (Motor-
schutz ausgelöst)

e57
Frequenz des externen Signals PWM 
kleiner als 100 Hz

e58
Frequenz des externen Signals PWM 
größer als 5 kHz

Tabelle 7: Werkseinstellungen

Tabelle 8: Liste der Alarme

15. ENTSORGUNG 
Dieses Produkt oder Teile desselben müssen vorschriftsmäßig entsorgt 
werden:
 - Die lokalen öffentlichen oder privaten Sammelstellen nutzen.
 - Wenn dies nicht möglich sein sollte, wenden Sie sich an die Firma Dab 
Pumps oder die nächstgelegene Vertragswerkstatt.

INFORMATIONEN

EG, welche einen Rahmen für die Festlegung der Anforderungen an die 
umweltgerechte Gestaltung energierelevanter Produkte bestimmt, und 
den Verordnungen zur Durchführung:  http://ec.europa.eu/enterprise/
policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/

Leitlinien zu den Verordnungen der Kommission für die Durchführung 
der Richtlinie über die umweltgerechte Gestaltung:http://ec.europa.

-
pumpen
16. FEHLERBEDINGUNG UND RÜCKSETZUNG

Display-
anzeige

Beschrei-
bung Rücksetzung

e0 – e16 Interner 
Fehler 

 - Das System spannungslos machen.
 - Das Verlöschen der Kontrolllampen am 

Steuerpaneel abwarten und das System er-
neut unter Spannung setzen.

 - Wenn der Fehler weiterhin anhält, die 
Umwälzpumpe auswechseln

e37
Niedrige 

Netzspan-
nung (LP)

 - Das System spannungslos machen.
 - Das Verlöschen der Kontrolllampen am 

Steuerpaneel abwarten und das System er-
neut unter Spannung setzen.

 - Kontrollieren, ob die Netzspannung korrekt ist, 
und eventuell wieder auf die Typenschilddaten 
bringen.
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e38
Hohe 

Netzspan-
nung (HP)

 - Das System spannungslos machen.
 - Das Verlöschen der Kontrolllampen am 

Steuerpaneel abwarten und das System er-
neut unter Spannung setzen.

 - Kontrollieren, ob die Netzspannung korrekt ist, 
und eventuell wieder auf die Typenschilddaten 
bringen.

e32-e35

Kritische 
Überhitzung
der Elektro-

nik

 - Das System spannungslos machen.
 - Das Verlöschen der Kontrolllampen am 

Steuerpaneel abwarten.
 - Sicherstellen, dass die Belüftungskanäle des 

Systems nicht verstopft sind und sich die 
Raumtemperatur im zulässigen Bereich be-

e43-e45; 
e54

Kein Sen-
sorsignal

 - Den Anschluss des Sensors kontrollieren.
 - Falls der Sensor defekt sein sollte, muss er 

ersetzt werden.

e39-e40 Über-
stromschutz

 - Kontrollieren, ob die Umwälzpumpe frei drehen 
kann.

 - Sicherstellen, dass der Anteil an Frost-
schutzmittel nicht mehr als 30% beträgt.

e21-e30 Span-
nungsfehler

 - Das System spannungslos machen.
 - Das Verlöschen der Kontrolllampen am 

Steuerpaneel abwarten und das System er-
neut unter Spannung setzen.

 - Kontrollieren, ob die Netzspannung korrekt ist, 
und eventuell wieder auf die Typenschilddaten 
bringen.

e31

Zwil-
lingskom-

munikation
fehlt

 - Die Unversehrtheit des Zwillings-Verbin-
dungskabels kontrollieren.

 - Kontrollieren, ob beide Umwälzpumpen ge-
speist werden.

e42 Trockenlauf  - Die Anlage unter Druck setzen.

e56
Übertem-

peratur des 
Motors

 - Das System spannungslos machen.
 - Den Motor abkühlen lassen.
 - Das System erneut speisen.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

Kontrollieren, ob das externe Signal PWM 
funktionstüchtig und vorschriftsmäßig angesch-
lossen ist.
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1. LEGENDA

formie Vn.x.
n.y.

wszystkim Sw: 3.y.

-

2. OGÓLNE INFORMACJE

-
niejszy dokument.

-

-
mami w kraju instalacji produktu.

-
cji.

FERRYTOWY JAK PRZEDSTAWIONO
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-

lampki kontrolnej na panelu sterowania przed otwarciem same-

odpowiednie standardy).

3. POMPOWANE CIECZE

-

4. ZASTOSOWANIA
Cyrkulatory serii EVOPLUS

Cyrkulatory EVOPLUS

 - wody w systemach ogrzewania i klimatyzacji.
 -
 -

Cyrkulatory EVOPLUS
 -
 - Brakiem fazy
 - Przegrzaniem
 -

5. DANE TECHNICZNE

1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Moc absorbowana patrz tabliczka dane elektryczne

patrz tabliczka dane elektryczne

pionowej) IPX4D

poziomej) IPX0D

Klasa ochrony F

Klasa TF TF 110

Bezpiecznik
Nie jest wymagany bezpiecznik 

 40 ºC

Temperatura cieczy -10 ºC ÷ 110 ºC

patrz Tab. 1 

patrz Tab. 1  

1.6 MPa

0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Niniejszy cyrkulator jest odpowiedni tylko do wód pitnych.
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 - -

rozprzestrzenianiu).
 -

-
przestrzenianiu).

6. 

6.1  Magazynowanie

6.2  Transport
-

zebne uderzenia i kolizje z innymi produktami. W celu podnoszenia i 

6.3  Waga
-

tora.

7. 
-

i mechanicznej.

-

odpowiednie standardy).

TYLKO DO OGRZEWANIA
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1. -
sunek A).

2. 

3. 

-

 - -

korpusie pompy wskazuje kierunek cieczy.
 -

 - -

 -

 -
-

serwacji.
 -

 -
-

 -

-
-

2).

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

3

B

1

2

A
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-

lampki kontrolnej na panelu sterowania przed otwarciem same-

odpowiednie standardy).

UZIEMIENIA INSTALACJI!

-

 

 -
 - -

-
nowej!

nigdy kontaktu z silnikiem.

7.3  Zawór zwrotny
-

zaworu.

-

Rys. 3: Instalacja na przewodach poziomych
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Odniesienie
(Rys. 4 i 
Rys. 5)

Opis

1 1x220-240 V, 50/60 Hz

2 LED pomocniczy

3

4

5

6 systemów MODBUS

7 alarmu i stanu systemu

-

(patrz roz. 8.2.1 roz. 8.2.2 roz. 8.2.3 i roz. 8.2.4).
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Terminale MODBUS Nr zacisku Opis

A 2 Terminal nieodwrócony (+)

B 1 Terminal odwrócony (-)

Y 3 GND

-
wanym menu (patrz roz.12).

http://www.dabpumps.com/evoplus

Tab. 4: Terminale RS_485 MODBUS

0-10V i PWM

Nr zacisku. Rodzaj styku Funkcja przydzielona

IN1

12

Styk Czysty

EXT: -
nel sterowania (patrz roz. 12 Stro-

13

IN2

10

Styk Czysty

Economy: -
zez panel sterowania (patrz roz. 12 

redukcji.
11

IN1 IN2 System Status

Otwarte Otwarte Pompa zatrzymana

Otwarte Pompa zatrzymana

Otwarte
Pompa w trybie pracy z set-point ustawionym przez 

Pompa w trybie pracy z set-point ograniczonym

8.2.2  MODBUS i LON Bus

-
kacjmi MODBUS.
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strona 7.0).
-

http://www.dabpumps.com/evoplus
8.2.4  Outputs

Nr zacisku Rodzaj 
styku Przydzielona funkcja

OUT1

1 NC

2 COM

3 NO

OUT2

4 NC
Pompa w trybie pracy/ Pompa 

zatrzymana5 COM

6 NO

normalnie rozwarty).

-
-

250

Max przekrój kabla dopuszczalny [mm²] 2,5

-
-
-

zacisków.

strona 8.0 menu EVOPLUS.
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9. URUCHOMIENIE

-
PARZENIA!

10. FUNKCJE

10.1  Sposoby regulacji
-

 -

 -

 -
-

peratury cieczy.
 -
 -

 -

 -
 -

-
LUS (patrz roz. 12 strona 2.0)

-
trzebowania wody.

Regulacja wskazana dla:
 -
 - Systemów na dwa przewody z zaworem termostatycznym i 

 -
 -
 - -

-

Regulacja wskazana dla:
 -
 - Systemów na dwa przewody z zaworem termostatycznym i 

 - Systemów jednoprzewodowych z zaworami termostatycznymi  
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 - Instalacji na obiegi naturalne
 -
 - -

W tym trybie regulacji cyrkulator pracuje przy krzywy-

lub PWM.

W tym trybie regulacji set-point regulacji 

-
lacji grzewczej jak i klimatyzacji.

Regulacja wskazany dla:
 -

przewody), gdzie zostaje zapewniona 
-
-

gdy jest mniejsze zapotrzebowanie na 
ogrzewanie.

maksymalna 
granica

 -
(instalacje grzewcze jednoprzewodowe 

11. PANEL STEROWANIA

-

11.2  Przyciski nawigacji

ukrytym.
-

Rys. 10: Panel sterowania
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: Sygnalizacja zasilonego systemu.

  

  
 Sygnalizycja alarmu/anomali obecnej w systemie.

-

 Sygnalizacja pompy ON/OFF.
-

pa jest zatrzymana. 
12. MENU

i menu zaawansowane.

przez 5 sekund centralny przycisk “Menu”.
 poprzez które 

Natomiast w menu zaawansowanym -
racji dla komunikacji z systemami MODBUS (w celu dodatkowych infor-

http://www.dabpump.com/evoplus). Aby 

do momentu, w którym klucz nie zniknie.
-

-
: 

Home Page
ustawienia systemu.

Ikona u góry na lewo wskazuje rodzaj wybranej regulacji.

(auto lub economy).
-

zego inwertera .             Obrót ikony      lub       

przy pomocy strony 9.0 menu.

regulacji kon-
trastu

menu 

centralny przycisk “Menu”.

Pagina  1.0

-
      

blisko napisu “Default”.
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Pagina  2.0

2           = -

o PWM).

4      =
5          = 

6        = 

7      =

8         =

Pagina  3.0

-

Pagina  4.0 -

(patrz roz. 10.1.4).
-

.

Pagina  5.0 -
nomy”.

i faktycznie system wprowdza zawsze set-point ustawiony pr-

-

Pagina  6.0

set-point.
-

Pagina  7.0

-
nego: analogowego 0-10V (wzrost dodatni lub ujemny) lub 
PWM (wzrost dodatni lub ujemny).

Pagina  8.0

Naprzemienny (alternacja)  24h: 

podczas regulacji.
Simultaniczny: 

jednej pompy.
Regulacja jest wykonana przez ten 
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Pagina  9.0
na Home Page:

H

Q

S

E

P

h

T: Temperatura cieczy mierzona z czujnikiem montowanym w 

T1

Pagina  10.0

Pagina  11.0

Storico Allarmi

-
chiwum historycznego.

jeszcze obecne w systemie.

-
chiwum.

Pagina 12.0
-

we IN1).

-

-
-

-
przemiennie).

Parametr

Rodzaj regulacji
      
proporcjonalnego

THs 50 ºC
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auto

Procent redukcji set-point 50 %

analogowego 0-10V

             = Naprzemiennie co 24h

Polecenie rozruchu pompy

14. RODZAJE ALARMÓW

Kod alarmu Symbol alarmu Opis alarmu

e0 - e16;  e21

e17 - e19 Zwarcie      

e20

e22 - e31

e32 - e35 Przegrzanie systemu elektrycznego

e37

e38

e39 - e40 Pompa zablokowana       

e43; e44; e45; e54

e46

e42 Praca na sucho

e56 bezpiecznik)

e57 PWM mniejszego od 100 Hz

e58

Tab. 7: Ustawienia fabryczne

Tab. 8: Spis alarmów

15. UNIESZKODLIWIANIE 
-

 -
 -

INFORMACJE
-
-

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/docu-

-
wania dyrektywy co do ekoprojektu: -

Symbol 
display Opis Przywrócenie do pierwotnego stanu

e0 – e16

 -
 - -

trolnych panelu sterowania po czym ponow-

 -
cyrkulator.

e37
Niskie 

(LP)

 -
 - -

trolnych panelu sterowania po czym ponow-

 -

zgodnie z danymi na tablicy.



POLSKIPL

162

e38
Wysokie 

(HP)

 -
 - -

trolnych panelu sterowania po czym ponow-

 -

zgodnie z danymi na tablicy.

e32-e35

Przegrzanie 
krytyczne 

elektrycznych

 -
 - -

trolnych panelu sterowania.
 -

zatkane i czy temperatura pomieszczenia 

e43-e45; 
e54

-  -
 -

e39-e40
Zabezpiec-
zenie przed 

 -
problemów.

 -

e21-e30

 -
 - -

trolnych panelu sterowania po czym ponow-

 -

zgodnie z danymi na tablicy.

e31
Brak 

komunikacji 

 -

 - -
silane.

e42 Praca na sucho  -

e56 Przegrzanie 
silnika

 -
 -
 -

e57 ; 
e58

f < 100 Hz ; f > 
5 kHz
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1. 

2. 
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2.3  Particular warnings

3. 

4. 

EVOPLUS

 -
 -

 -

EVOPLUS
 -
 -
 -
 -

5. 

1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

IPX4D

IPX0D

F

TF 110

 40 ºC

-10 ºC ÷ 110 ºC

1.6 MPa

0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71
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 -

 -

6. 

7. 
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2).

1. 

2. 

3. 

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -
3

B

1

2

A
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4. 

 

 -
 -

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D
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1
1x220-240 V, 50/60 Hz

2

3

4

5

6

7

MODBUS
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MODBUS.

MODBUS 

A 2

B 1

Y 3 GND

http://www.dabpumps.com/evoplus

IN1

12 EXT:

-
13

IN2

10 Economy:

.

11

IN1 IN2
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http://www.dabpumps.com/evoplus

OUT1

1 NC

2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

5 COM

6 NO

250

2,5
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5. 

6. 

 -

 -

 -

 -
 -

 -

 -
 -

-

 -

 -
 -
 -
 -
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 -

 -
 -
 -
 -
 -

 -

 -

7. 
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ON/OFF.

8. 
  

http://www.dabpump.
com/evoplus

: 
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       o

 

2          =

4      =
5          = 

6         = 

7      =

8         =
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H

Q

S

E

P

h

T

T1



GR

179

9. 
Valore

      

THs 50 ºC

50 %

0-10V

          

10. 

e0 - e16;  e21

e17 - e19

e20

e22 - e31

e32 - e35

e37

e38

e39 - e40

e43; e44; e45; e54

e46

e42

e56

e57

e58 z
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11. 

ttp://ec.europa.eu/enter-
prise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/

 http://ec.europa.

12. 

e0 – e16

 -
 -

 -

e37

 -
 -

 -

e38

 -
 -

 -

e32-e35

 -
 -

 -

e43-e45; 
e54

 -
 -

e39-e40

 -

 -

e21-e30

 -
 -

 -

e31

 -

 -

e42  -

e56
 -
 -
 -

e57 ; e58 f < 100 Hz ; f > 
5 kHz
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1. LEGENDA
The frontispiece shows the version of this document in the form Vn.x. 
This version indicates that the document is valid for all software versions 
of the device n.y. For example: V3.0 is valid for all Sw: 3.y.

Stav -

Stav 

2. VŠEOBECNÉ INFORMACE

-

v perfektním stavu.

PODLE OBRÁZKU
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Elektrické svorkovnice a svorkovnice motoru mohou mít 

3. 

4. 

-

EVOPLUS 

 -
 -
 -

EVOPLUS mají vlastní ochranu proti:
 -
 -
 -
 -

5. TECHNICKÉ ÚDAJE

1x220-240 V (+/-10%),   50/60 
Hz

Maximální proud

IPX4D

IPX0D

F

TF 110

Ochrana motoru motoru

 40 ºC

Teplota kapaliny -10 ºC ÷ 110 ºC

Viz.Tabulka 1 

Viz.Tabulka 1 

Maximální provozní tlak 1.6 MPa

Minimální provozní tlak 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71
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5.1  Elektromagnetická kompatibilita (EMC)

pro elektromagnetickou kompatibilitu.
 -

 - -

6. 

6.1  Skladování
-

6.2  Doprava
-

6.3  Hmotnost

7. INSTALACE

provedli správnou elektrickou, hydraulickou a mechanickou instalaci 
stroje.

vertikální poloze (viz Obr. 1)
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1. 

2. 

3. 

-
-

.

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -
-

-
troly .

vyprázdnili.

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

3

B

1

2

A
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-

 

 -
 -

poloze!

-
.

-

-
sonál.

Obr. 3: Instalace na horizontální potrubí
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Reference
(Obr. 4 e 
Obr. 5)

Popis

1 napájení:1x220-240 V, 50/60 Hz

2

3

4

5

6 systému MODBUS

7 Vyjímatelná 6 pólová svorkovnice signalizace alarmu a stavu 
systému

-

Obr. 6: Vyjímatelná svorkovnice napájení

8.2.1  Digitální vstupy

Vstup Typ kontaktu

IN1

12 EXT: -
trolního panelu (viz odst.12 strana 

13

IN2

10 Economy:
z kontrolního panelu (viz.odst.12 
strana 5.0 menu EVOPLUS) bude 

-
vaného set-point z remoto.

11

-

Tabulka 3: Digitální vstupy IN1 a IN2

Obr. 7: Vyjímatelná 13 pólová svorkovnice: digitální vstupy a MODBUS
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8.2.3  Analogický vstup a PWM

-

tohoto signálu (viz odst.12 strana 7.0).

a PWM, jsou k dispozici na následujícím linku: 
http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.4  Výstupy

Obr. 8: Vyjímatelná 13 pólová svorkovnice: vstupy 0-10V a PWM

IN1 IN2 System Status

8.2.2  MODBUS a LON Bus

o stavu systému.

Terminály MODBUS Popis

A 2

B 1

Y 3 GND

http://www.dabpumps.com/evoplus

Tabulka 4: Terminály RS_485 MODBUS
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Výstup Typ 
kontaktu

OUT1

1 NC

systému2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

5 COM

6 NO

-

-

250

2,5

strana 8.0 menu EVOPLUS.

víkem kontrolního panelu EVOPLUS !

POPÁLENÍ!

10. FUNKCE

 -
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 -

 -

 -
 - -

 -

 -
 - -
terním signálu 0-10V nebo PWM.

-
LUS (viz odst. 12 starna 2.0).

vody.

externím signálem 0-10V nebo PWM.
Regulace je vhodná pro:

 -
 -

 -
 - Primární okruhy s vysokou ztrátou 
 -

-

externím signálem 0-10V nebo PWM.
Regulace je vhodná pro:

 -
 -

 -
 -
 - Primární okruhy s nízkou ztrátou
 -

Z -
-
-

-

nebo PWM.

-

-
zace.

maximální limit
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Regulace je vhodná pro:
 -

-

 -

-

11. KONTROLNÍ PANEL

-
notky.

-

Obr. 10: Kontrolní panel

systém napájený.

  

  
Signalizace alarm/anomálie v systému.

ON/OFF.

12. MENU

Následují stránky 

V -
kaci se systémy MODBUS (další detaily jsou uvedené na stránkách link: 
http://www.dabpump.com/evoplus
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-

se zablokují automaticky a displej se zhasne. Stisknutí libovolného 

: 

Home Page -
vení systému.

nebo economy)

inverteru       nebo       

Pagina 1.0

“Default”.

Pagina 2.0

2          =

10V o PWM).

4      =
5          = 

nebo PWM).
6        = 

7      = -
venou z displeje.
8        = -
nou z externího signálu (0-10V nebo PWM).

- ikona vpravo = následující nastavení

Pagina 3.0
-

Pagina 4.0
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Pagina 5.0 -
nomy”.

-

6.0 menu EVOPLUS).

Pagina 6.0 -

procentech.
Taková redukce bude provedená, pokud budou zapojené ener-
gie do digitálního vstupu IN2.

Pagina 7.0

Page 8.0

Simultánní: 

Hlavní/Rezerva: 

jedno na druhém.

Pagina 9.0 -
zovat na domovské stránce:

H

Q

S

E
nebo PWM, pokud je aktivní

P

h: Hodiny provozu

T

T1

Pagina 10.0

-
brazit hlášení.

Pagina 11.0

vpravo.
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-

Na konci historie se objeví 2 otázky:

Stisknutím OK (tasto sinistro) si cancellano gli allarmi memo-
rizzati nello storico.

Pagina 12.0

13. VÝROBNÍ NASTAVENÍ

Parametr Hodnota

      = Regulace s proporcionálním 

THs 50 ºC

auto

Procento redukce set-point 50 %

Typologie externího analogického 
signálu 0-10V

          

Kód alarmu Symbol alarmu Popis alarmu

e0 - e16;  e21

e17 - e19 Zkrat      

e20

e22 - e31

e32 - e35

e37

e38

e39 - e40 Z

e43; e44; e45; e54

e46

e42 Chod na sucho

e56

e57

e58
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-

 -
 -

INFORMACE

-

http://ec.europa.eu/enterprise/
policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/

-

 

Indikce 
na 

displeji
Popis

e0 – e16 chyba 

 -
 - -

trolky na kontrolním panelu a znovu zapojte 
napájení systému.

 -

e37
Nízké 

(LP)

 -
 - -

trolky na kontrolním panelu a znovu zapojte 
napájení systému.

 -

hodnotám na štítku.

e38
Vysoké 

(HP)

 -
 - -

trolky na kontrolním panelu a znovu zapojte 
napájení systému.

 -

hodnotám na štítku.

e32-e35

Kritické 

elektro-

 -
 - -

trolky na kontrolním panelu.
 -

e43-e45; 
e54

Chybí signál 
senzoru

 -
 -

e39-e40
Ochranná 
pojistka 

nadproudu

 -

 - Zkontrolujte, jestli obsah protimrazového 

e21-e30 Chyba v 

 -
 - -

trolky na kontrolním panelu a znovu zapojte 
napájení systému.

 -

hodnotám na štítku.

e31

Chybí 
komuni-

kace mezi 
 -

 -

e42 Chod na 
sucho  -

e56 motoru

 -
 -
 -

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz
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1. 
Na platnici je navedena verzija tega dokumenta v obliki Vn.x. Navedba 

 
n.y. Prim.: V3.0 je veljaven za vse programske opreme: 3.y.

Situácia  Nerešpektovanie na-

veciach

Situácia . Nerešpektovanie na-

2. VŠEOBECNE

inštaláci.

-

neporušený a v optimálnom stave.

-
ku.

-
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-
troliek na kontrolnom paneli pred otvorením samotného zariade-

-

štandardy).

napätie aj pri zastavenom motore.

-

3. 

1000 kg/m³, s kinemiatickou viskozitou rovnou 1mm²/s a kvapalín, ktoré 

4. APLIKÁCIE
EVOPLUS

-

EVOPLUS sú koncipované na cirkuláciu:

 -
 -
 -

EVOPLUS sú samoochranné proti:
 -
 -
 -  prehriatiu; 
 - prepätiu a podpätiu.

5. TECHNICKÉ ÚDAJE

Napájacie napätie 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Príkon

Maximálny prúd

(elektronska krmilna naprava v vertikalnem IPX4D

(elektronska krmilna naprava v horizontal- IPX0D

Trieda ochrany F

Trieda TF TF 110

Ochrana motora
Nie je potrebná externá ochrana 
motora

Maximálna teplota prostredia  40 ºC

Teplota kvapaliny -10 ºC ÷ 110 ºC

pozri Tab. 1 

pozri Tab. 1 

1.6 MPa

0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71
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5.1  Elektromagnetická kompatibilita (EMC)
-

magnetickej kompatibilite, pre kategóriu C2.
 -

 - -

6. MANIPULÁCIA

6.1  Skladovanie

6.2  Transport
-

7. INŠTALÁCIA

správnej elektrickej, hydraulickej a mechanickej inštalácie.

-
-

liek na kontrolnom paneli pred otvorením samotného zariade-

príslušné štandardy).

-
PLUS korešpondovalo s napätím a frekvenciou napájacej siete.

-
ckej kontroly vo vertikálnej polohe (pozri Obr. 1)

SLEN PRE VYKUROVANIE
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-
izáciu správnej inštalácie:
1. 

(obrázok A).
2. 

3. 

 -

 -

 - -

 - -

-
tala do cirkulácie.

 -

 - -

 -
-

 -

Obr. 2).

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

3

B

1

2

A
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-
troliek na kontrolnom paneli pred otvorením samotného zaria-

-

štandardy).

-
NIA!

zariadenia, ktorý je správne dimenzovaný, typ: Trieda A s 

nevhodnému vypnutiu.
-

sledujúcimi symbolmi:
 

 -
 -

polohe!

-
.

7.3  Nevratný ventil

ventila.

8. ELEKTRICKÉ ZAPOJENIA

personálom.

Obr. 3: Inštalácia na horizonálne potrubia
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Referencia/
odkaz

(Obr. 4 a 
Obr. 5)

Popis

1 1x220-240 V, 50/60 Hz

2 Pomocná LED

3 LED prítomnosti vysokého napätia

4

5

6 MODBUS systémov

7 stavu systému

Tab. 2: Elektrické zapojenia

8.2  Elektrické zapojenia vstupov, výstupov a MODBUSu

riešenia rozhrania s komplexnejšími inštaláciami.

(pozri Ods. 8.2.1, Ods. 8.2.2, Ods. 8.2.3 a Ods. 8.2.4).

8.2.1  Digitálne vstupy

Obr. 4: Elektrické zapojenia (predná strana) Obr. 5: Elektrické zapojenia (zadná strana)



SLOVENSKY SK

207

Koncovky MODBUSu Popis

A 2 Neinvertovaná koncovka  (+)

B 1 Invertovaná koncovka  (-)

Y 3 GND

sú k dispozícii na stahnutie na nasledujúcom linku:

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.3  Analogický vstup a PWM

Tab. 4: Koncovky RS-485 MODBUS

S odkazom na Obr. 6 sú k dispozícii digitálne vstupy:

Vstup Typ kontaktu

IN1

12 EXT:
panelu (pozri Ods. 12 Stránka 
11.0 menu EVOPLUS), tak je 

13

IN2

10
kontrolného panelu (pozri Ods. 12 
Stránka 5.0 del menu EVOPLUS), 

.
11

-
my, tak správanie systému je nasledovné:

IN1 IN2 Stav systému

8.2.2  MODBUS a LON Bus
-

tredníctvom vstupu RS-485. Komunikácia sa realizuje v súlade so 

Tab. 3: Digitálne vstupy IN1 a IN2
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menu typológiu tohto signálu (pozri Ods. 12 Stránka 7.0).

a PWM, sú k dispozícii na nasledujúcom linku:
http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.4  Výstupy

Výstup Typ kon-
taktu

OUT1

1 NC

systéme2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

5 COM

6 NO

-
-

Elektrické charakteristiky kontaktov sú uvedené v Tab. 6.

-

stojí.

Charakteristiky výstupných kontaktov

Max. prípustné napätie [V] 250

2,5

8.3  Zapojenia pre zdvojené systémy

príslušného konektoru (pozri Tab. 2).

Na správne fungovanie zdvojeného systému je potrebné, aby 

Ods. 12 Stránka 8.0 v menu EVOPLUS.
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9. SPUSTENIE

-
nom kryte kontrolného panelu EVOPLUS!

hydraulické zapojenia

v zariadení.

-

10. FUNKCIE

10.1  Spôsoby regulácie
-

 - -
nia v zariadení.

 -
závislosti od externého signálu  0-10V alebo PWM.

 - -
nia v zariadení a od teploty kvapaliny;

 -

 -
od externého signálu  0-10V alebo PWM.

 -
od teploty kvapaliny.

 - Regulácia s pevnou krivkou.
 -
externého signálu 0-10V alebo PWM.

-
elu EVOPLUS (pozri Ods. 12 Stránka 2.0).

externého signálu 0-10V alebo PWM.
Regulácia je vhodná pre:

 -

 -

 -
 -
 -

externého signálu 0-10V alebo PWM.

                            Regulácia je vhodná pre:
 -

 -
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 -
 - zariadenia s prirodzenou cirkuláciou;
 -
 -

10.1.3  Regulácia s pevnou krivkou
-

-
tu. Hodnota 100% údáva krivku maximálneho limitu. 

-

-
gnálu 0-10V alebo PWM.

závislosti od teploty vody
P

-
-

jeho fungovanie, ako vo vykurovacích, 

Regulácia je vhodná pre:
 - -

vykurovacie zariadenia), kde bude 

-
vanie;

maximálny limit

 - -

podlahové vykurovacie zariadenia), kde 

vplyvu teploty.

11. KONTROLNÝ PANEL
-

níctvom kontrolného panelu, umiestneného pod krytom elektronického 
kontrolného systému.

-
-
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: Signalizácia napájaného systému.

  

  
 Signalizácia alarmu/anomálie, prítomného v systéme.

-
ládané.
Zelené svetlo: ON/OFF.

12. MENU

.
-

-

Následne sú prezentované stránky , prostredníc-

V -

link: http://www.dabpump.com/evoplus

-

“Home Page”.

: 

Home Page -
nia systému.

alebo economy)
       alebo 

zdvojeného invertora       alebo          
   s

-

parametrov prostredníctvom Stránky 9.0 menu.

regulácie kontra-
stu

 a 

Stránka  1.0

-
vením sa symbolu     v blízkosti nápisu “Default”.
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Stránka  2.0 Prostredníctvom Stránky 2.0 sa nastaví spôsob regulácie. Je 

2          =

3        = Regulacija s proporcionalnim diferencialnim tlakom, pri 

4      =
5          = 

6        = Regulacija s konstantnim diferencialnim tlakom, pri 

7      = -
stavenou z displeja.
8        =
nastavenou z externého signálu 0-10V alebo PWM.

Stránka 2.0 zobrazuje 3 ikony, ktoré predstavujú:
- stredová ikona = aktuálne zvolené nastavenie;
- pravá ikona = nasledujúce nastavenie;

Stránka  3.0 -
gulácie.

-

Stránka  4.0

10.1.4).

Táto stránka sa zobrazí len pre spôsoby regulácie v závislosti 
od teploty tekutiny.

Stránka 5.0 -
bo “economy”.
Spôsob “auto” zneprístupní snímanie stavu digitálneho vstu-

Spôsob “economy” sprístupní snímanie stavu digitálneho 

(Stránka 6.0 menu EVOPLUS).

Stránka 6.0
-

tu.

vstup IN2.

Stránka 7.0

Stránka 8.0 -

zdvojeného fungovania:
-
-

Simultánny: 

Hlavné/Rezervné: 

-
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Stránka 9.0 -
brazenie na Home Page:

H
Q
S

E -

P
h: Hodiny (doba) fungovania
T
prístrojovom paneli
T1

Stránka 10.0

správ.

Stránka 11.0
-

História alarmov Ak systém zistí anomáliu, tak ju zaznamená trvale do histórie 

-

10.0, ktorá v krátkosti popisuje anomáliu.

histórie.Na konci histórie sa objavia 2 otázky:

prítomné v systéme.

pamäte v histórii.

Stránka 12.0

(digitálny vstup IN1).

Ak sa zvolí EXT, tak sa sprístupní snímanie stavu digitálneho 

(na Home Page sa vpravo dolu objavia nápisy “EXT” a “OFF” 
alternatívne)

Parameter Hodnota

Spôsob regulácie
      = Proportional  differential pressu-
re regulation

THs 50 ºC

Spôsob fungovania auto

50 %
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Typológia externého analogického signálu 0-10V

Spôsob zdvojeného fungovania           

Kód alarmu Symbol alarmu Popis alalrmu

e0 - e16;  e21 Interná chyba      

e17 - e19 Spojenie nakrátko      

e20 Chyba napätia    

e22 - e31 Interná chyba          

e32 - e35 Nadmerná teplota elektronického systému

e37 Nízke napätie      

e38 Vysoké napätie       

e39 - e40

e43; e44; e45; e54 S

e46

e42 Chod nasucho

e56
Nadmerná teplota motora (zásah ochrany 
motora)

e57 od 100 Hz

e58
Frekvenca zunanjega signala PWM višja 
od 5 kHz

Tab. 8: Zoznam alarmov

15. ZNEŠKODNENIE 
-

hovujúcim spôsobom:

INFORMÁCIE

kompaktibilnom projektovaní, ktorá stanovuje rámec pre spracovanie 
-

http://ec.europa.eu/
enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/

Vedúce línie na aplikáciu smernice o ekologicky kompaktibilnom projek-
tovaní, ktoré doprevádzajú nariadenia komisie: http://ec.europa.eu/en-

Indikácia 
na 

displeji
Popis Reset/obnovenie

e0 – e16 Interná 
chyba   

 -
 - -

systému.
 -

e37

Nízke 

napätie 
(LP)

 -
 -

napätie do systému.
 -

na štítku.
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e38

Vysoké 

napätie 
(HP)

 -
 -

napätie do systému.
 -

na štítku.

e32-e35

Kritické 
prehriatie 
elektro-

 -
 -

kontrolnom paneli.
 -

upchaté a aby teplota prostredia v miestnosti 

e43-e45; 
e54

Absencia 
signálu zo  -

 -

e39-e40

Ochrana 
proti 

nadmer-
nému prúdu

 -

 - -

e21-e30 Chyba 
napätia

 -
 -

napätie do systému.
 -

na štítku.

e31

Absencia 
komunikácie 

medzi 

systémami

 -

 -
napájané.

e42 Chod 
nasucho  -

e56
Nadmerná 

teplota 
motora

 -
 -
 -

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

Preveriti je treba, ali zunanji signal PWM deluje in 
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1. AÇIKLAMALAR
Vn.x

konusu versiyon, belgenin n.y

Genel tehlike

 durumu. Bu sembolü izleyen talimatlara 

neden olabilir.

2. GENEL

okuyunuz.

-

-
hinsel yeteneklerinde eksiklik bulunan veya bilgisiz ya da deneyimsiz 

Ürünün nakliye veya depolamadan kaynaklanan hasarlara 

2.1  Güvenlik
-

2.2  Sorumluluk

BESLEME KABLOSU



TÜRKÇETR

218

-

-

-
da iken de tehlikeli gerilim bulundurabilirler.

-

3. POMPALANAN SIVILAR

mümkündür.
4. 
EVOPLUS

-

EVOPLUS 

 -
 - Sanayi hidrolik devrelerindeki su.
 - Sadece bronz pompa gövdeli versiyonlar için

EVOPLUS 
 -
 -
 -
 -

5. 

Güç besleme gerilimi 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Çekilen güç
Elektrik verileri plaka etiketine 

Elektrik verileri plaka etiketine 

Koruma derecesi 
(dikey pozisyonda bulunan elektronik 

IPX4D

Koruma derecesi 
(yatay pozisyonda bulunan elektronik 

IPX0D

F

TF 110

Motor koruyucu

 40 ºC

-10 ºC ÷ 110 ºC

Debi

1.6 MPa

0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Bu sirkülatör sadece içme suyu için uygundur.
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5.1  Elektromanyetik Uyumluluk (EMC)

 -

 - -

6. 

6.1  Depolama

-

-

7. KURMA

-

-

EVOPLUS sirkülatörün plaka etiketinde gösterilen geriliminin ve 

EVOPLUS sirkülatörü, daima motor mili yatay olarak monte edi-

Resim 1)

 -

 -

 -

Resim 1: Montaj pozisyonu
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3.  -

 -

 - Sirkülasyon suyuna hidrokarbürler ve aromatik ürünlerden türeyen 
-

mum %30 ölçüsünde antifriz ilave edilmesi tavsiye edilir.
 - -

-

 -

 -

dikkatle izleyiniz:
1. 

çözünüz (resim A).
2. 

döndürünüz (resim A-B).

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

3

B

1

2

A
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-

-

 

 -
 - -

-
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Referans
(Resim 4 ve 

Resim 5)

1 1x220-240 V, 50/60 Hz

2

3

4

5 (standart ekipman)

6 çekmeceli klemens kutusu

7 Alarm sinyalleri ve sistem durumu için 6 kutuplu çekmeceli 
klemens kutusu

Resim 6: Çekmeceli klemens kutusu

-

Klemens 
no. Kontak Tipi

IN1

12

Temiz Kontak

EXT: Kontrol panelinden 

par. 12 EVOPLUS menüsü Sayfa 
13

IN2

10

Temiz Kontak

Economy: Kontrol panelinden 

12 EVOPLUS menüsü Sayfa 5.0) set-
point’in azaltma fonksiyonunu uzaktan 

.
11
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linkte mevcuttur ve buradan indirilebilir:

http://www.dabpumps.com/evoplus

http://www.dabpumps.com/evoplus

IN1 IN2 Sistem Durumu

Pompa stop’ta

Pompa stop’ta

8.2.2  MODBUS ve LON Bus

-

önemli bilgiler sunabilir.

MODBUS termi-
nalleri 

Klemens 
No.

A 2

B 1

Y 3 GND

Tablo 4: MODBUS RS_485 terminalleri
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Klemens no. Kontak 
Tipi

OUT1

1 NC

2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

5 COM

6 NO

gibi 6 kutuplu çekmeceli klemens kutusu üzerinde mevcuttur.

L1

söner; L2

250

5 Rezistif yük halinde
2,5 Endüktif yük halinde

Kablonun kabul edilen max kesiti [mm²] 2,5

menüsü Sayfa 8.0.
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-

doldurunuz ve sistemi besleyiniz.

12).

 -
 - -

 - -

 -
 -

 -

 -
 -
ayarlama.

-

 -
 - -
ulu sistemler

 -
 -
 -
devridaim sistemleri

-

 -
 - -
ulu sistemler

 -
 -
 -
 -
devridaim sistemleri
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-

-

sinyali ile ayarlanabilir.

Bu ayarlama yöntemlerinde Hs ayar-

gerekse klimatizasyon tesislerinde 

A
 -

-

 -
etkisi fonksiyonu devreye sokularak 

Maksimum limit

Resim 10: Kontrol paneli

-

: Sistem beslemede sinyali.

  

  
 Sistemde  sinyali.

 Pompa ON/OFF sinyali.
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12. MENÜLER
EVOPLUS sirkülatörler iki menü sunar:  ve 
menü

http://www.dabpump.
com/evoplus -

-

: 

Anasayfa

economy) belirtir.
r      veya ikiz inverter.                 

           mevcudiyetini belirtir      veya       ikonunun rotasyonu, 

-

EVOPLUS sirkülatörler iki menü sunar:  ve 

Sayfa 1.0

     sembolünün belirmesi ile bil-
dirilecektir.
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Sayfa 2.0

2          =

4      =
5          = 

6        = 

7      = -
lama.
8         =

- Soldaki ikon = Bir önceki düzenleme

Sayfa 3.0
mümkündür.

-

Sayfa 4.0

-
temleri için görüntülenecektir
.

Sayfa 5.0

(EVOPLUS menüsü Sayfa 6.0).

Sayfa  6.0
-

Sayfa  7.0

Sayfa  8.0

Ayarlamada, iki sirkülatör her 24 
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Sayfa 9.0
seçilebilir:

H

Q: m3/h biriminde ifade edilen tahmini debi

S

E

P

h

T

T1

Sayfa 10.0

-
bilir.

Sayfa  11.0

görüntülenebilir.

Alarm Arka 

alarmlar silinir.

Sayfa 12.0

düzenlenebilir.

Parametre

Ayarlama yöntemi
      = 
ayarlama

THs 50 ºC

auto
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Set-point azaltma yüzdesi 50 %

0-10V

          

Alarm Kodu Alarm Sembolü

e0 - e16;  e21 Dahili Hata      

e17 - e19

e20

e22 - e31 Dahili Hata          

e32 - e35 E

e37 Alçak gerilim      

e38 Yüksek gerilim       

e39 - e40 Pompa bloke       

e43; e44; e45; e54

e46

e42

e56 müdahalesi)

e57

e58

Tablo 8: Alarm listesi

15. BERTARAF ETME 

 -
 -

-

sorulan sorular (FAQ) ve uygulama yönetmelikleri: http://ec.europa.eu/
enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/

-
-

Ekran 
bilgisi

e0 – e16 Dahili hata   

 -
 -

sistemi yeniden besleyiniz.
 -

e37 alçak gerili-
mi (LP)

 -
 -

sistemi yeniden besleyiniz.
 -

ediniz; gerekmesi halinde bunu, plaka etiketi 
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e38 yüksek geri-
limi (HP)

 -
 -

sistemi yeniden besleyiniz.
 -

ediniz; gerekmesi halinde bunu, plaka etiketi 

e32-e35

Elektronik 
 -
 -

 -

ediniz.

e43-e45; 
e54

Sensör 
sinyali yok

 -
 -

e39-e40
koruma

 - -
trol ediniz.

 - Antifriz ilavesinin maksimum %30 ölçüsünü 

e21-e30 Gerilim 

 -
 -

sistemi yeniden besleyiniz.
 -

ediniz; gerekmesi halinde bunu, plaka etiketi 

e31 yok

 -
ediniz.

 - -
trol ediniz.

e42  -

e56
Motorun  -

 -
 - Sistemi yeniden besleyiniz.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz
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1. 
Vn.x.

n.y.

2. 

-
teikumiem.
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atvienošanas. 

-

3. 

4. LIETOJUMI
EVOPLUS

EVOPLUS

 -
 -
 -

EVOPLUS
 -
 -
 -
 -

5. TEHNISKIE DATI

Barošanas spriegums 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

datiem

datiem

IPX4D

IPX0D

F

Klase TF TF 110

Motora aizsargs nepieciešams

Maximum environment temperature  40 ºC

Liquid temperature -10 ºC ÷ 110 ºC

Flow rate

Head

Maximum working pressure 1.6 MPa

Minimum working pressure 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71
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 -

 -

6. 

-

-

6.3  Svars

7. 

atvienošanas. 

-

 -

 -
-

jumiem.
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2. 

3. 

 -

 - -

 -

 -

 -

 -

 -

7.2  Motora galvu pagriešana

1. 

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

3

B

1

2

A
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simboliem:
 

 -

 -

-
enu.

8. ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
-

binieki.
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Atsauce
Apraksts

1 1x220-240 V, 50/60 Hz

2

3 Augsta sprieguma indikators

4

5

6

7

8.1  Barošanas pievienošana

Tabula 2: Elektriskie savienojumi

8.2  Elektrisko ieeju, izeju un MODBUS pievienošana

par. 8.2.3 un par. 8.2.4)

Ieeja Spailes Nr. Kontakta 
veids

IN1

12

Sausais kon-
takts13

IN2

10

Sausais kon-
takts -

.
11

ieejas un MODBUS
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http://www.dabpumps.com/evoplus
8.2.4  Izejas

IN1 IN2

8.2.2  MODBUS un LON Bus

-

MODBUS kontakti Spailes Nr. Apraksts

A 2

B 1

Y 3 Zeme

(sk. Par.12).

http://www.dabpumps.com/evoplus

Tabula 4: RS_485 MODBUS kontakti
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Izeja Spailes Nr. Kontakta 
veids

OUT1

1 NC

2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

5 COM

6 NO

Izejas kontaktu raksturojumi

250

2,5

Tabula 5: Izejas OUT1 un OUT2

Tabula 6. tabula: Izejas kontaktu raksturojumi

savienojumi ir pabeigti.

-
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10. FUNKCIJAS

-

 -
zudumiem.

 - -

 -
 -
 -

 - -
dumiem

 - -

 -
 -
 -
 -

Š
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Re
 -

 - -

-

-

-
tors.
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: 

Galvenais 

-
tots parasts      vai dubultotais           invertors.  Piktogram-
mas      vai
darbojas.

Lapu 9.0.

 

 un 

Lapa 1.0

     

Lapa  2.0

2          =

4      =
5          = 

6        = 

7      =

8        =

Lapa 3.0

Lapa 4.0
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Lapa  5.0

-

Lapa  6.0

Lapa  7.0

Lapa  8.0

Galvenais/rezerves: 

Lapa 9.0 -
rametru:

H

Q

S

E: Head requested by external signal 0-10V or PWM, if active

P: Izejas jauda, kas izteikta kW

h

T

T1

Lapa 10.0

Lapa 11.0
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Trauksmes 

-

Lapa  12.0

Parametrs

      

THs 50 ºC

auto

50 %

0-10V

          

Trauksmes Trauksmes 

e0 - e16;  e21

e17 - e19

e20 Nepareizs spriegums     

e22 - e31

e32 - e35

e37 Zems spriegums      

e38 Augsts spriegums        

e39 - e40

e43; e44; e45; e54

e46

e42

e56

e57 par 100 Hz

e58 par 5 kHz
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 -
pakalpojumus.

 -

http://ec.europa.eu/enter-
prise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/

pielietošanu: -

Apraksts

e0 – e16

 -
 -

 -

e37 spriegums 
(LP)

 -
 -

 - -

e38 spriegums 
(HP)

 -
 -

 - -

e32-e35

Elektronisko 

kritiska 

 -
 -

gaismas indikatori.
 -

e43-e45; 
e54

 -
 -

e39-e40 pret 

 -

 -

e21-e30 Nepareizs 
spriegums

 -
 -

 - -

e31 dubultošanas
sakaru

 -

 - -

e42  -

e56 Motora 
 -
 -
 -

avotam.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; f 
> 5 kHz
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1. PAAIŠKINIMAI
Antraštiniame lape pateikiama šio dokumento versija forma Vn.x. Ši ver-

versijoms. Pvz., V3.0 galioja visoms Sw: 3.y.

Bendrasis pavojus.

2. BENDROJI INFORMACIJA

-

-

2.1  Sauga
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-

-
dartai).

net jei variklis neveikia.

3. 

-

4. 

-

EVOPLUS 

 -
 -
 -  Buitinio vandens cirkuliacijai tik modeliams su bronziniu siurblio ko-

rpusu.

EVOPLUS 
 -  Perkrovos
 -
 -  Perkaitimo 
 -

5. 

1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Energijos suvartojimas

Apsaugos laipsnis 

IPX4D

Apsaugos laipsnis 

IPX0D

F

TF 110

Variklio apsauga apsauga

 40 ºC

-10 ºC ÷ 110 ºC

Srauto galia

1.6 MPa

0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Šis cirkuliacinis siurblys skirtas naudoti tik su geriamuoju vandeniu.



LT

256

5.1  Elektromagnetinis suderinamumas (EMC)

 - -

 -

6. 

6.1  Laikymas

6.2  Transportas
-

6.3  Svoris

siurblio svoris.

7. MONTAVIMAS

-
-

standartai).

velenas yra horizontalus. Sumontuokite elektroninio valdymo 

 -

 -

 - -

TIK ŠILDYMUI
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-

 -

 -

 -
-

duojamas kiekis yra 30 %.
 -

 -
-

 -

-

1. -
puso (pavyzdys A).

2. -

3. 
tvarka (pavyzdys C).

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

3

B

1

2

A
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-
liau parodytais simboliais:

 -
 -

4 pav. Elektros jungtys (priekis)

-
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Nuoroda
(4 ir 5 pav.) Aprašymas

1 1 x 220–240 V, 50/60 Hz

2 Pagalbinis šviesos diodas

3

4

5

6 -
moms prijungti

7

8.1  Maitinimo prijungimas

Gnybto Nr. Kontakto tipas Priskirta funkcija

IN1

12
Laisvas 

kontaktas

EXT: jei aktyvinamas iš valdymo pul-

13

IN2

10

Laisvas 
kontaktas

Economy: jei aktyvinamas iš val-

meniu p. 5), bus galima aktyvinti nu-

.
11
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rasite šioje nuorodoje: 
http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.4  Išvadai

Jei iš valdymo pulto buvo aktyvintos funkcijos EXT ir Economy, sistema 
veiks taip:

IN1 IN2

Atviras Atviras Siurblys neveikia

Atviras Siurblys neveikia

Atviras

8.2.2  MODBUS ir LON Bus

RS-485. Ryšys veikia pagal MODBUS technines charakteristikas.
Per MODBUS galima nustatyti cirkuliacinio siurblio veikimo parametrus 

Modbus jungtys Gnybto Nr. Aprašymas

A 2 Neinvertuota jungtis (+)

B 1 Invertuota jungtis (-)

Y 3 GND

http://www.dabpumps.com/evoplus
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Išvadas Gnybto Nr. Kontakto 
tipas Priskirta funkcija

OUT1

1 NC

2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Siurblys veikia / neveikia5 COM

6 NO

250

2,5

-

meniu p. 8.

9. PALEIDIMAS

-

-
jungimus.

-
dens, jei reikia glikolio (maksimalus glikolio kiekis parodytas 3 sk.) ir pri-

10. FUNKCIJOS

-
liuojami taip:

 -

 - -

 -

 -
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 -

 -

 -
 -

-
reikiui. 

Reguliavimas tinka:
 -
 -

 -
 -
 -

pastovus, nepriklausomai nuo vandens poreikio. 

Reguliavimas tinka:
 -
 -

 -
 -

 -
 -

Realus sukimosi greitis gali priklausyti nuo cirkuliacinio 
-

srautu.

-
didinama, priklausomai nuo vandens 

Reguliavimas tinka:
 -

 - -

kur cirkuliacinio siurblio darbas gali 
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-

Klavišai po ekranu yra vadinami aktyviaisiais klavišais, o šoninis - 

Kiekviename meniu puslapyje yra funkcija, priskirta 3 aktyviesiems 
klavišams (po ekranu).

vadinasi, sistemos maitinimas yra prijungtas.

 rodo, kad yra sistemos avarinis signalas ar triktis.

 siurblio signalas ON/OFF.
Jei dega, siurblys sukasi. Jei nedega, siurblys neveikia.

12. MENIU
Cirkuliaciniai siurbliai EVOPLUS turi 2 meniu: Naudotojo meniu ir 

Meniu.
Meniu profesionalui prieinamas per Home Page, palaikius nuspaudus 

Toliau parodytas naudotojo meniu

Meniu profesionalui
http://www.

dabpump.com/evoplus

-

: 

10 pav. Valdymo pultas
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Home Page -
statos.

(automatinis ar ekonomiškas).
       arba 

       arba       
rodo, kuris cirkuliacinis siurblys veikia.

kontrasto reguliavimo 
-

Cirkuliaciniai siurbliai EVOPLUS turi 2 meniu: Naudotojo me-
niu ir profesionalo meniu. Naudotojo meniu prieinamas per 

Meniu profesionalui prieinamas per Home Page, palaikius nu-

1 puslapis

     šalia 

2 puslapis

2          = -

-

4      =
5          = 

6        = -

7      =

8        =

2 puslapyje rodomos 3 piktogramos:

3 puslapis

4 puslapis

5 puslapis

-
dotojo (6 meniu EVOPLUS puslapis).

6 puslapis 6 puslapis rodomas tik tada, jei 5 puslapyje buvo pasirin-
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7 puslapis -
statyta verte, reguliuojama išorinio impulso.

8 puslapis -

Pakaitomis kas 24 h: 2 cirkuliaciniai siurbliai pakaitomis 

sugenda, pradeda reguliuoti antrasis.
Kartu: 

-
namo ne iš vieno siurblio.
Pagrindinis/rezervinis: 
pats cirkuliacinis siurblys (pagrindinis), o kitas (rezervinis) 
pradeda veikti ik tada, kai sugenda pagrindinis.

vienas nuo kito.

9 puslapis
H

Q: Numatoma galia m3/h

S

E
aukštis, jei aktyvus

P: Naudojama galia kW

h: Veikimo valandos

T

T1

10 puslapis

11 puslapis

chronologija

-
-

-

– trumpas trikties aprašymas.

Dešiniuoju klavišu galima versti chronologijos puslapius.
Chronologijos pabaigoje pasirodo 2 klausimai:

Paspaudus OK (kairysis klavišas), atstatomi avariniai signalai, 
dar esantys sistemoje.

Paspaudus OK (kairysis klavišas), pašalinami avariniai signa-

12 puslapis

Jei pasirenkama OFF, siurblys visada išjungtas.
-

Parametras

      = Reguliavimas proporciniu diferen-
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e57

e58

15. ŠALINIMAS 

 -
paslaugomis.

 -

INFORMACIJA

ekologinio projektavimo gaires ir taisykles: http://ec.europa.eu/enter-
prise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/guid-

-
komos direktyvos: 

Rodoma 
ekrane Aprašymas Atstatymas

e0 – e16 klaida  

 -
 -

 -

THs 50 ºC

Automatinis

procentas 50 %

Išorinio analoginio signalo tipas 0-10V

             = Pakaitomis kas 24 h

Siurblio paleidimo komanda )

Avarinio signalo 
kodas

Avarinio signalo 
simbolis Avarinio signalo aprašymas

e0 - e16;  e21

e17 - e19 Trumpasis jungimas      

e20 tampos klaida     

e22 - e31

e32 - e35 viršijimas

e37

e38

e39 - e40

e43; e44; e45; e54

e46 Siurblys atjungtas

e42 Sausa eiga

e56 variklio apsauga)
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e37

 -
 -

 - -

e38
Aukšta tin-

(HP)

 -
 -

 - -

e32-e35

Kritinis 

-
timas

 -
 -

pulto. 
 -

e43-e45; 
e54 signalo

 -
 -

e39-e40
Apsau-
ga nuo 

viršsrovio

 - Patikrinkite, kad cirkuliacinis siurblys laisvai 

 -
maksimalios 30 % ribos.

e21-e30 klaida

 -
 -

 - -

e31

Ryšio tarp  -
kabelis.

 - Patikrinkite, kad abiems cirkuliaciniams 

e42 Sausa eiga  -

e56
Viršyta 
variklio 

 -
 - Palaukite, kol atauš variklis.
 -

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

Patikrinkite, ar veikia ir ar pagal reikalavimus 
prijungtas išorinis signalas PWM
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1. LEGENDA
Vn.x. 

software do dispositivo n.y. Por ex.: V3.0 é válido para todos os Sw: 3.y.

-
ciar situações de perigo:

perigo genérico. O desrespeito das prescrições que o 
acompanham pode causar danos às pessoas e nas coisas

perigo de choque eléctrico. O desrespeito das pre-

grave para a incolumidade das pessoas

2. DADOS GERAIS

Antes de efectuar a instalação, ler com atenção esta documen-
tação.

-
izados por pessoal especializado, no respeito das normas de segurança 
gerais e locais em vigor no país em que o produto vai ser instalado. O 
desrespeito destas instruções, para além de criar perigo para a saúde 

-

crianças) cujas capacidades físicas, sensoriais e mentais estejam re-

aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança.  As crianças 

-

inteiro e em óptimas condições.

2.1  Segurança

medidas de segurança de acordo com as Normas em vigor no país em 
que o produto for instalado.

2.2  Responsabilidades

correcto da máquina ou por eventuais danos que ela possa causar, se 

campo de exercício aconselhado ou desatendendo outras indicações 
contidas neste manual.

CABO DE ALIMENTAÇÃO

-
TE DA FORMA ILUSTRADA
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2.3  Advertências especiais

Antes de intervir na parte eléctrica ou mecânica da instalação, 
desligar sempre a tensão da rede.
Aguardar que apaguem os indicadores luminosos no painel de 
controlo antes de abrir o próprio aparelho. O condensador do 

-
rigosamente alta até depois de desactivada a tensão da rede. 

-
relho deve ser ligado à terra (IEC 536 classe 1, NEC e outros 
padrões relativos).

Grampos da rede e grampos do motor podem ter uma tensão 
perigosa até com o motor parado.

-
-

cado, de modo a prevenir quaisquer perigos.

3. LÍQUIDOS BOMBEADOS
-
-

sidade de 1000 kg/m³, viscosidade cinemática igual a 1mm²/s e líquidos 
-

4. APLICAÇÕES

-

poupanças energéticas, uma maior possibilidade de controlo da instala-

Os circuladores EVOPLUS 

 - água em instalações de aquecimento e ar condicionado.
 - água em circuitos hidráulicos industriais.
 - água sanitária só para as versões com corpo da bomba em bronze.

Os circuladores EVOPLUS 
 -  Sobrecargas
 - Falta de fase
 - Temperatura excessiva
 -

5. DADOS TÉCNICOS

1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Potência absorvida
Ver a plaqueta dos dados 
eléctricos

Corrente máxima
Ver a plaqueta dos dados 
eléctricos

(dispositivo de controlo electrónico em IPX4D

(dispositivo de controlo electrónico em IPX0D

F

Classe TF TF 110

Protector do motor externa do motor

Máxima temperatura ambiente  40 ºC

Temperatura do líquido -10 ºC ÷ 110 ºC

Débito Ver a Tabela 1 

Altura manométrica Ver a Tabela 1 

1.6 MPa

0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45



PORTUGÊS PT

271

EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22



P� � T� � � �PT

272

B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Este circulador é apto exclusivamente para água potável.

Tabela 1: Altura manométrica máxima (Hmax) e débito máximo (Qmax) dos circuladores EVOPLUS
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5.1  Compatibilidade Electromagnética (EMC)
Os circuladores EVOPLUS respeitam a norma EN 61800-3, na categoria 
C2, para a compatibilidade electromagnética.

 - Emissões electromagnéticas – Ambiente industrial (em alguns ca-

 - Emissões conduzidas – Ambiente industrial (em alguns casos po-

6. GESTÃO

6.1  Armazenagem
Todos os circuladores devem ser armazenados num local coberto, enxu-
to e com humidade do ar possivelmente constante, sem vibrações nem 

-

6.2  Transporte
Evitar de submeter os produtos a choques e colisões inúteis. Para le-
vantar e transportar o circulador, usar empilhadores, utilizando a palete 
entregue anexa (se prevista).

6.3  Peso
A plaqueta adesiva que se encontra na embalagem refere o peso total 
do circulador.

7. INSTALAÇÃO
Seguir minuciosamente as recomendações deste capítulo para realizar 

Antes de intervir na parte eléctrica ou mecânica da instalação, 
desligar sempre a tensão da rede. Aguardar que apaguem os 
indicadores luminosos no painel de controlo antes de abrir o 
próprio aparelho. O condensador do circuito intermédio em 

-
pois de desactivada a tensão da rede. 

-
relho deve ser ligado à terra (IEC 536 classe 1, NEC e outros 
padrões relativos).

-
PLUS correspondem às da rede de alimentação.

7.1  Instalação e Manutenção do Circulador

Montar o circulador EVOPLUS sempre com o veio motor em po-
sição horizontal. Montar o dispositivo de controlo electrónico 
em posição vertical (ver a Figura 1)

SÓ PARA AQUECIMENTO
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-

1. 

2. Rodar o conjunto do motor mantendo-o na sua sede de acoplamento 

3. 

-

D). Se a montagem tiver sido efectuada de maneira correcta, o conjunto do 
motor apoia completamente no corpo da bomba.

típico ruído de atrito ao arranque do circulador.

.

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Figura 2: Instruções de montagem cabeças motor

3

B

1

2

A

 - O circulador pode ser instalado nos sistemas de aquecimento e ar condi-
-

 - Instalar pelo que for possível o circulador acima do nível mínimo da cal-
deira, e o mais longe possível de curvas, cotovelos e derivações.

 -

 - Antes de instalar o circulador, efectuar uma lavagem minuciosa da insta-

 - Efectuar a montagem de modo a evitar gotejamentos no motor e no dis-

 - -
bonetos e produtos aromáticos. Onde necessário, aconselhamos a adi-
cionar anticongelante na percentagem máxima de 30%.

 - Em caso de isolamento térmico, utilizar o kit especial (se entregue anexo) 

sejam tapados ou parcialmente obstruídos.
 -

para separar e reter eventuais impurezas que se possam encontrar na 

Nunca isolar o dispositivo de controlo electrónico.

 -
novas.

7.2  Rotação das cabeças motor

-

circulador foi esvaziado completamente.
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Antes de intervir na parte eléctrica ou mecânica da instalação, desli-
gar sempre a tensão da rede. Aguardar que apaguem os indicadores 
luminosos no painel de controlo antes de abrir o próprio aparelho. 

com tensão perigosamente alta até depois de desactivada a tensão 
da rede. 

-
ho deve ser ligado à terra (IEC 536 classe 1, NEC e outros padrões 
relativos).

RECOMENDA-SE A LIGAR A INSTALAÇÃO À TERRA DE FORMA 
CORRECTA E SEGURA!!

Aconselha-se a instalar um interruptor diferencial para pro-
tecção da instalação que resulte da dimensão correcta, tipo: 
Classe A com a corrente de dispersão ajustável, selectivo, prote-
gido contra disparos intempestivos.
O interruptor diferencial automático deverá estar marcado pelos 
dois símbolos que seguem::
 

 -
 -
valores indicados na plaqueta das características do circulador.

Figura 4: Ligações eléctricas (frente) Figura 5: Ligações eléctricas (parte 
traseira)

-
sição vertical!

Garantir que o cabo de ligação do sensor de pressão nunca entre 
em contacto com a caixa do motor.

7.3  Válvula anti-retorno

da válvula.
8. LIGAÇÕES ELÉCTRICAS
As ligações eléctricas devem ser realizadas por pessoal experiente e 

ATENÇÃO! RESPEITAR SEMPRE AS NORMAS DE SEGURANÇA 
LOCAIS!
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Referência
(Figura 4 e 
Figura 5)

Descrição

1
-

1x220-240 V, 50/60 Hz

2 LED auxiliar

3

4

5

6 -
das e dos sistemas MODBUS

7 Barra de terminais extraível 6 pólos para sinalizações de alarme 
e estado do sistema

8.1  Ligação de alimentação

controlo EVOPLUS está perfeitamente fechada!

Tabela 2: Ligações eléctricas

8.2  Ligações eléctricas Entradas, Saídas e MODBUS
-

cas, e saídas digitais, de forma a poder realizar alguma soluções de 
interface com instalações mais complexas.

par.8.2.1, par. 8.2.2,  par. 8.2.3 e par. 8.2.4)

8.2.1  Entradas Digitais

Entrada Nº grampo Tipo Contacto Função associada

IN1

12

Contacto livre 
de potencial

EXT: Se activado do painel de con-
trolo (ver o par. 12 Página 11.0 do 
menu EVOPLUS) será possível ligar 
e desligar a bomba com comando 
remoto.

13

IN2

10

Contacto livre 
de potencial

Economy: Se activado do painel de 
controlo (ver o par. 12 Página 5.0 do 
menu EVOPLUS) será possível acti-

com comando remoto.
11

Figura 7: Barra de terminais extraível 13 pólos entradas digitais e 
MODBUS

Tabela 3: Entradas Digitais IN1 e IN2
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Mais informações e detalhes relativos à interface MODBUS e LON bus 

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.3  Entrada analógica e PWM

mesmos terminais na barra, portanto excluem-se mutuamente. Dese-
jando utilizar um sinal analógico de controlo, será necessário programar 
do menu o tipo desse sinal (ver o par. 12 Página 7.0).

http://www.dabpumps.com/evoplus

Figura 8: Barra de terminais extraível 13 pólos: Entradas 0-10V e PWM

Caso tenham sido activadas as funções EXT e Economy do painel de 
controlo, o comportamento do sistema será o seguinte:

IN1 IN2 Estado do Sistema

Aberto Aberto Bomba parada

Aberto Fechado Bomba parada

Fechado Aberto
Bomba em funcionamento com setpoint programado 

pelo utilizador

Fechado Fechado Bomba em funcionamento com setpoint reduzido

8.2.2  MODBUS e LON Bus

-
-

mo tempo, o circulador pode fornecer informações importantes sobre o 
estado do sistema.
Para as ligações eléctricas, ter como referência a Figura 6 e a Tabela 4:

Terminais MODBUS Nº grampo Descrição

A 2

B 1 Terminal invertido (-)

Y 3 GND

-
poníveis no menu avançado (ver o Par.12).

em LON Bus através de dispositivos de interface externos.

Tabela 4: Terminais RS_485 MODBUS
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8.2.4  Saídas

Saída Nº grampo Tipo 
Contacto Função associada

OUT1

1 NC

Presença/Ausência alarmes no sistema2 COM

3 NO

OUT2

4 NC
Bomba em funcionamento / Bomba 

parada5 COM

6 NO

-

o tipo de  contacto (NF = Normalmente Fechado, COM = Comum, NA = 
Normalmente Aberto).

No exemplo referido na Figura 8 a luz L1 acende quando no sistema está 

enquanto a luz L2 acende quando a bomba está em funcionamento, e 

Tabela 5: Saídas OUT1 e OUT2

apaga-se quando a bomba está parada.

Características dos contactos de saída

250

Corrente máx. admissível [A] 5 Se carga resistiva
2,5 Se carga indutiva

2,5

8.3  Ligações para sistemas de dois circuladores
-

lizando o cabo entregue anexo inserindo-o no conector próprio (ver a 
Tabela 2).

Para um funcionamento correcto do sistema de dois circulado-
res, é necessário que todas as ligações externas da barra de ter-
minais extraível de 13 pólos sejam ligadas em paralelo entre os 2 
EVOPLUS respeitando a numeração dos vários grampos.

Para as possíveis modalidades de funcionamento dos sistemas de dois 
circuladores, ver o par. 12  Página 8.0 do menu EVOPLUS.

9. ARRANQUE

Todas as operações de arranque devem ser efectuadas com a 
tampa do painel de controlo EVOPLUS fechado!.

Pôr em funcionamento o sistema só quando todas as ligações 
eléctricas e hidráulicas estiverem completadas.

Evitar de fazer funcionar o circulador sem água na instalação.

Tabela 6: Características dos contactos de saída
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e pressão, também se pode encontrar sob forma de vapor. PERI-
GO DE QUEIMADURAS!

É perigoso tocar no circulador. PERIGO DE QUEIMADURAS!

Uma vez efectuadas todas as ligações eléctricas e hidráulicas, encher a 

máxima de glicol, ver o par. 3) e alimentar o sistema.

-
dalidade de funcionamento para melhor se adaptar às exigências da 

10. FUNÇÕES

10.1  Modos de regulação
Os circuladores EVOPLUS permitem efectuar as seguintes modalidades 

 -

 -

 -

 -
 - -

 -

 -
 - -

controlo EVOPLUS (ver o par. 12 Página 2.0).

10.1.1  Regulação de Pressão Diferencial Proporcional

é reduzida ou aumentada com o diminuir ou o aumen-
tar da necessidade de água.
O setpoint Hs pode ser programado do visor ou do si-
nal externo 0-10V ou PWM.

 - Instalações de aquecimento e ar condicionado com elevadas per-
das de carga

 - Sistemas de dois tubos com válvulas termostáticas e altura mano-

 -
 - Circuitos primários com elevadas perdas de carga
 -
colunas montantes

10.1.2  Regulação de Pressão Diferencial Constante

é mantida constante, independentemente da necessi-
dade de água.
O setpoint Hs pode ser programado do visor ou do si-
nal externo 0-10V ou PWM.

 - Instalações de aquecimento e ar condicionado com baixas perdas 
de carga

 - Sistemas de dois tubos com válvulas termostáticas e altura mano-

 - Sistemas de um tubo com válvulas termostáticas    
 -
 - Circuitos primários com baixas perdas de carga
 -
colunas montantes
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10.1.3  Regulação de curva constante
N
em curvas características com velocidade constante. A 
curva de funcionamento é seleccionada programando a 

O valor 100% indica a curva de limite máximo. A veloci-

aquecimento e ar condicionado de débito constante.
10.1.4  Regulação de Pressão Diferencial Constante e Proporcional 
em função da Temperatura da água

N

água. THs pode ser programado de 0ºC 
a 100 ºC para poder permitir o funciona-
mento quer em instalações de aqueci-
mento, quer de ar condicionado.

R
 - instalações de débito variável (insta-
lações de aquecimento de dois tubos), 
onde é assegurada uma ulterior re-

-

houver um inferior pedido de aqueci-
mento.

 - Instalações de débito constante (insta-
lações de aquecimento de um tubo ou 
de pavimento), onde os rendimentos do 
circulador podem ser regulados somen-

temperatura.

limite máximo

11. PAINEL DE CONTROLO

através do painel de controlo que se encontra na tampa do dispositivo 
de controlo electrónico.

-
-

alho. Também será possível visualizar o estado do sistema e o histórico 
de eventuais alarmes memorizados pelo próprio sistema.

11.2  Teclas de navegação

teclas activas e a tecla lateral é denominada tecla escondida.

3 teclas activas (as por baixo do visor).

11.3  Luzes de sinalização

Luz amarela
Acesa, indica que o sistema é alimentado.

Nunca remover a tampa se a luz amarela estiver acesa.
  

Figura 10: Painel de controlo
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Luz vermelha:

Luz verde:
Se acesa, a bomba está a funcionar. Se apagada, a bomba está parada
12. MENU

menu utiliza-
dor e menu avançado.
O menu utilizador pode ser acessado da Home Page premindo e soltan-
do a tecla central “Menu”.
O menu avançado pode ser acessado da Home Page premindo por 5 
segundos a tecla central “Menu”.

menu utilizador através 

programações.

No menu avançado

detalhes, visitar o link: http://www.dabpump.com/evoplus). Para sair 

a tecla central.

Se as páginas dos menus mostrarem uma chave em baixo à esquerda, 
-

quear os menus, entrar na Home Page e premir simultaneamente a tecla 
escondida e a tecla por baixo da chave até a chave desaparecer.

Se não for premida nenhuma tecla durante 60 minutos, as pro-
gramações bloqueiam-se automaticamente e o visor é desligado. 
Premindo uma tecla qualquer, o visor é ligado novamente e é visu-
alizada a “Home Page”.

Para navegar no interior dos menus, premir a tecla central.

premir e soltar a tecla central.

pelo ícone seguinte: 

Home Page
programações do sistema.

-
cionada.
O ícone central no topo indica a modalidade de funcionamento 
seleccionada (auto ou economy)

O ícone no topo à direita indica a presença de um inversor sim-
ples      ou duplo       ou       indica qual 

-

Da Home Page é possível ter acesso à página de regulação do 
contraste
premir e soltar a tecla direita.

menu 
utilizador e menu avançado. O menu utilizador pode ser 
acessado da Home Page premindo e soltando a tecla central 
“Menu”.
O menu avançado pode ser acessado da Home Page premindo 
por 5 segundos a tecla central “Menu”.

Página 1.0 Através da Página 1.0 ajustam-se as programações de fábrica 
premindo simultaneamente por 3 segundos as teclas esquerda 
e direita.

O facto que foram restabelecidas as programações da fábrica 
     ao lado da palavra 

“Default”.



P� � T� � � �PT

282

Página 2.0

2          =
setpoint programado de sinal externo (0-10V ou PWM).

4      =
5          = 
setpoint programado de sinal externo (0-10V ou PWM).
6        = 

7      = -

8        = -

A página 2.0 visualiza 3 ícones que representam:

Página 3.0 -

-
rior, o setpoint a programar será uma altura manométrica ou, no 
caso de Curva Constante, uma percentagem relativa à veloci-

Página 4.0
com que efectuar a curva de dependência da temperatura (ver 
o Par. 10.1.4).
Esta página será visualizada só para as modalidades de regu-

Página 5.0 A página 5.0 permite programar a modalidade de funcionamen-
to “auto” ou “economy”.
A modalidade “auto” desabilita a leitura do estado da entrada 
digital IN2 e de facto o sistema actua sempre o setpoint progra-
mado pelo utilizador.
A modalidade “economy” habilita a leitura do estado da entrada 
digital IN2. Quando a entrada IN2 é energizada, o sistema ac-

utilizador (Página 6.0 do menu EVOPLUS).

Página 6.0 A página 6.0 é visualizada se na página 5.0 foi escolhida a mo-
dalidade “economy” e permite programar o valor em percenta-
gem do setpoint.

a entrada digital IN2.

Página 7.0 A página 7.0 é visualizada se foi escolhida uma modalidade de 
funcionamento com setpoint regulado por sinal externo.
Esta página permite escolher o tipo de sinal de controlo: 
analógico 0-10V (incremento positivo ou negativo) ou PWM (in-
cremento positivo ou negativo).

Página 8.0 No caso em que se utilize um sistema duplo (ver o Par. 8.3) através 
da página 8.0 é possível programar uma das 3 possíveis modalidades 
de funcionamento do sistema de dois circuladores:

Alternado em cada 24 h. Os 2 circuladores alternam-se na 

Simultâneo: Os 2 circuladores trabalham simultaneamente 
e à mesma velocidade. Esta modalidade é útil no caso em 

por uma só bomba.
Principal/Reserva: 
mesmo circulador (Principal), o outro (Reserva) só se activa 
em caso de avaria do Principal.

-

trabalhando de modo totalmente independente um do outro.
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Página 9.0 -
lizar na Home Page:
H: Altura manométrica indicada em metros
Q: Débito estimado indicado em m3/h
S
E: Altura manométrica pedida pelo sinal externo 0-10V ou 
PWM, se activo
P: Potência fornecida indicada em kW
h: Horas de funcionamento
T: Temperatura do líquido medida com o sensor montado a bordo
T1: Temperatura do líquido medida com sensor externo

Página 10.0

Através da página 10.0 é possível escolher o idioma com que 
visualizar as mensagens.

Página 11.0
Através da página 11.0 é possível visualizar o histórico dos alar-
mes premindo a tecla direita.

Histórico 
Alarmes

Se o sistema detectar anomalias, regista-as de modo perma-
nente no histórico dos alarmes (para um máximo de 15 alar-
mes). Por cada alarme registado, visualiza-se uma página 

Página 10.0 que descreve brevemente a anomalia.

Premindo a tecla direita, é possível folhear todas as páginas do 

1. “Fazer o reset dos alarmes?”
Premindo OK (tecla esquerda), faz-se o reset dos eventuais 
alarmes ainda presentes no sistema.
2. “Cancelar Histórico Alarmes?”
Premindo OK (tecla esquerda) cancelam-se os alarmes memo-
rizados no histórico.

Página 12.0 Através da página 12.0 pode-se programar o sistema no estado 
ON, OFF ou comandado por sinal remoto EXT (Entrada digital 
IN1).
Seleccionando ON a bomba está sempre ligada.
Seleccionando OFF a bomba está sempre desligada.
Seleccionando EXT habilita-se a leitura do estado da entrada di-
gital IN1. Quando a entrada IN1 é energizada, o sistema passa 
para ON e a bomba é posta em funcionamento (na Home Page 
aparecem em baixo à direita as palavras “EXT” e “ON” alterna-

para OFF e a bomba é desligada (na Home Page aparecem em 
baixo à direita as palavras “EXT” e “OFF” alternadas).

13. PROGRAMAÇÕES DE FÁBRICA

Parâmetro Valor

      =
proporcional

THs 50 ºC

Modo de funcionamento auto
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50 %

Tipo de sinal analógico externo 0-10V

Modo de funcionamento com dois 
circuladores              = Alternate every 24h

Comando arranque bomba EXT (de sinal remoto na entrada IN1).

14. TIPOS DE ALARME

Código do 
alarme

Símbolo do 
Alarme Descrição do Alarme

e0 - e16;  e21 Erro interno      

e17 - e19 Curto-circuito      

e20

e22 - e31 Erro interno          

e32 - e35
Temperatura excessiva do sistema 
electrónico

e37

e38

e39 - e40 Bomba bloqueada       

e43; e44; e45; e54

e46 Bomba desligada

e42 Funcionamento a seco

e56

e57
Frequência do sinal externo PWM inferior 
a 100 Hz

Tabela 7: Programações de fábrica

e58
Frequência do sinal externo PWM 
superior a 5 kHz

15. ELIMINAÇÃO 
-

neira adequada:
 - Utilizar os sistemas locais, públicos ou particulares, de recolha dos 
resíduos.

 - -
sistência autorizada mais próxima.

INFORMAÇÕES

-

 http://ec.europa.eu/enterprise/
policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/

 http://ec.europa.
ver circuladores

16. CONDIÇÕES DE ERRO E RESTABELECIMENTO

Indi-
cação no 

visor
Descrição Restabelecimento

e0 – e16 Erro interno  

 -
 - Aguardar que apaguem os indicadores lumi-

novamente o sistema.
 - Se o erro persistir, substituir o circulador.

Tabela 8: Lista dos alarmes
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e37
Baixa 

rede (LP)

 -
 - Aguardar que apaguem os indicadores lumi-

novamente o sistema.
 -

eventualmente restabelecer os valores no-
minais.

e38 de rede 
(HP)

 -
 - Aguardar que apaguem os indicadores lumi-

novamente o sistema.
 -

eventualmente restabelecer os valores no-
minais.

e32-e35

Sobrea-
quecimento 

crítico
partes elec-

trónicas

 -
 - Aguardar que apaguem os indicadores lumi-

nosos no painel de controlo.
 -

-
peratura ambiente do local esteja nos limites.

e43-e45; 
e54

Sinal do 
sensor 

ausente

 -
 - Se o sensor estiver avariado, substitui-lo.

e39-e40 contra a 
corrente 

excessiva

 - Controlar se o circulador gira livremente.
 - Controlar que o acréscimo de anticongelante 

30%.

e21-e30 Erro de 

 -
 - Aguardar que apaguem os indicadores lumi-

novamente o sistema.
 -

eventualmente restabelecer os valores no-
minais.

e31

Comuni-

os dois 
circuladores

ausente

 - -

 -
alimentados.

e42
Funciona-
mento a 

seco
 -

e56
Temperatu-
ra excessiva 

do motor

 -
 - Aguardar que o motor arrefeça.
 - Alimentar novamente o sistema.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz



RU

286

1.  ............................................................ 287
2. ........................................................................ 287

 2.1  ........................................................................ 287
 2.2  .................................................................. 287
 2.3  .................................................... 288

3.  ..................................................... 288
4.  .................................................................. 288
5.  ................................................................. 288

 5.1 ............................ 291
6.  ................................................................. 291

 6.1  .................................................................... 291
 6.2  .................................................................. 291
 6.3  .................................................................................... 291

7.  ........................................................................................ 291
 7.1  . 291
 7.2  .............................................. 292
 7.3  ................................................................. 293

8.  ...................................................................... 293
 8.1  ............................. 294
 8.2  ..... 294

 8.2.1  .......................................................... 294
 8.2.2  ........................................................... 295
 8.2.3  ............................................... 295
 8.2.4  .......................................................................... 296

 8.3  ................................... 296
9.  .......................................................................................... 297
10.  ...................................................................................... 297

 10.1  ............................................................. 297
 10.1.1 

 ................................................................................ 297
 10.1.2  . 297
 10.1.3  .............................. 298
 10.1.4 

 ................................................................. 298

11.  ................................................................ 298
 11.1  ........................................................ 298
 11.2  ............................................................... 299
 11.3 ......................................................................... 299

12.  ........................................................................................... 299
13.  ............................................................... 302
14.  .................................................................. 302
15.  ................................................................................. 302
16.  .......................... 303

 ........................................................... 291
 .......................... 293
 ......................... 293

 ........................... 294
 ............................... 294

 ...................... 294

MODBUS ......................................................................................... 294
.. 295

 ........................................................................................... 296
 ............................................................. 298

 ............................................... 290
 .................................................................. 294

 .................................................. 295
.................................................. 295

 .......................................................... 296
 .................................. 296

 ............................................................ 302
 ................................................. 302



RU

287

1. 

Vn.x.
n.y.

2. 
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3. 

4. 
EVOPLUS

EVOPLUS 
 -
 -
 -

EVOPLUS 
 -
 -
 -
 -

5. 

IPX4D

IPX0D

F

TF 110

 40 ºC

-10 ºC ÷ 110 ºC

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71
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A 2

B 1

Y 3

http://www.dabpumps.com/evoplus

IN1

12 EXT:

13

IN2

10

.

11

EXT Economy

IN1 IN2
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http://www.dabpumps.com/evoplus

OUT1

1 NC

2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

5 COM

6 NO

 - 
COM

250

2,5

-
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.

.

http://www.dabpump.com/evoplus

: 

Home Page
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2          =

4      =
5          = 

6        = 

7      =

8        =

“economy».
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Qualora si utilizzi un sistema gemellare (si veda Par. 8.3) attraverso 
la pagina 8.0 si può impostare una delle 3 possibili modalità di fun-
zionamento gemellare:

H
Q
S
E

P
h
T

T1
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      =

THs 50 ºC

auto

50 %

          

IN1).

e0 - e16;  e21

e17 - e19

e20

e22 - e31

e32 - e35

e37

e38

e39 - e40

e43; e44; e45; e54

e46

e42

e56

e57

e58

 -

 -

 http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-busi-

 http://ec.europa.
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e0 – e16

 -
 -

 -

e37

 -
 -

 -

e38

 -
 -

 -

e32-e35

 -
 -

 -

e43-e45; e54
 -
 -

e39-e40

 -

 -

e21-e30

 -
 -

 -

e31

 -

 -

e42  -

e56
 -
 -
 -

e57 ; e58 f < 100 Hz ; f > 
5 kHz
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1. 
Nimilehdellä ilmoitetaan tämän asiakirjan versio muodossa Vn.x. Ky-
seinen versio tarkoittaa, että asiakirja on voimassa kaikille laitteen n.y. 
ohjelmistoversioille. Esim.: V3.0 on voimassa kaikille Sw:3.y –versioille.

Tässä asiakirjassa käytetään seuraavia symboleita vaaratilanteista va-
roittamiseen:

 Symbolia seuraavien varotoimien 
laiminlyöminen saattaa aiheuttaa vahinkoja ihmisille ja esineille.

Tilanne, jossa on olemassa sähköiskun vaara. Symbolia seuraa-
vien varotoimien laiminlyöminen saattaa aiheuttaa ihmisten vahin-
goittumattomuutta vakavasti uhkaavan vaaratilanteen.

2. 

Tämä dokumentaatio on luettava huolellisesti ennen asentami-
seen ryhtymistä.

Asentaminen, sähkökytkennät ja käyttöönotto on annettava pätevän hen-
kilökunnan suoritettavaksi yleisten turvallisuusmääräysten sekä tuotteen 
asennusmaassa sovellettavien määräysten mukaisesti. Näiden ohjeiden 
noudattamatta jättäminen aiheuttaa vaaratilanteita ihmisten turvallisu-
udelle, vaurioittaa laitteita sekä johtaa takuun raukeamiseen kaikkien sen 
piiriin kuuluvien toimenpiteiden osalta.
Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käyttöön (lapset mukaan 
lukien), joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistimien toimintakyky ovat 
rajoittuneet, tai joilla ei ole kokemusta tai tarvittavia tietoja, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö huolehdi heidän valvonnastaan tai 
ole antanut heille laitteen käyttöä koskevia ohjeita. On valvottava, että 
lapset eivät pääse leikkimään laitteella.

Varmista, että tuote ei ole vahingoittunut kuljetuksen tai vara-
stoinnin aikana. Tarkasta, että ulkopakkaus on ehjä ja hyvässä 
kunnossa.

2.1  Turvallisuusohjeet
Käyttö on sallittu ainoastaan, jos sähköjärjestelmä on tuotteen asennus-
maassa voimassa olevien turvallisuusmääräysten mukainen.

2.2  Vastuu
Valmistaja ei ole vastuussa koneen toiminnasta tai sen mahdollisesti 
aiheuttamista vahingoista, jos sitä on muokattu tai muutettu jotenkin          
ja/tai käytetty suositellun työalueen ulkopuolella tai tämän käyttöoppaan 
muiden määräysten vastaisella tavalla.

VIRTAJOHTO

ASENNA FERRIITTIRENGAS KU-
VAN MUKAISESTI
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2.3  Erityisiä varoituksia

Ennen minkäänlaisten toimenpiteiden suorittamista laitteiston 
sähköiseen tai mekaaniseen osaan on verkkojännite katkaista-
va. Odota että ohjauspaneelin merkkivalot sammuvat ennen 
laitteen avaamista. DC-välipiirin kondensaattorissa pysyy 
vaarallisen korkea jännite myös verkkojännitteen katkaisemi-
sen jälkeen. Ainoastaan kunnolla kaapeloidut verkkokytkennät 
ovat sallittuja. Laite on maadoitettava (IEC 536 luokka 1, NEC ja 
muut sovellettavat standardit).

Verkkoliittimissä ja moottorin liittimissä saattaa esiintyä vaaral-
lista jännitettä myös moottorin seistessä.

Jos verkkojohto on vaurioitunut, se on annettava teknisen 
huollon tai pätevän ammattihenkilön vaihdettavaksi, kaikkien 
mahdollisten vaaratilanteiden välttämiseksi.

3. PUMPATTAVAT NESTEET
Kone on suunniteltu ja rakennettu pumppaamaan vettä, jossa ei saa olla 
räjähtäviä aineita, kiinteitä hiukkasia tai kuituja, ja jonka tiheys on 1000 
kg/m3, kinemaattinen viskositeetti 1 mm2/s sekä nesteitä, jotka eivät ole 
kemiallisesti aggressiivisia. On mahdollista käyttää etyleeniglykolia, kun-
han pitoisuus on alle 30 %.

4. 
EVOPLUS-sarjan kiertovesipumput mahdollistavat paine-eron integroid-
un säädön siten, että kiertovesipumpun suorituskyky sopeutuu paremmin 
järjestelmän todelliseen tarpeeseen. Tällä saadaan aikaan huomattavaa 
energiansäästöä, parannetaan järjestelmän ohjattavuutta sekä vähen-
netään meluisuutta

EVOPLUS-kiertovesipumput on tarkoitettu seuraaville käyttöalueille:
 - lämmitys- ja ilmastointijärjestelmien veden kierrätykseen.
 - hydraulipiirien veden kierrätykseen teollisuudessa.
 - käyttöveden kierrättämiseen ainoastaan pronssisella pumppurun-

golla varustetuissa versioissa.

EVOPLUS-kiertovesipumput on suojattu seuraavilta tekijöiltä:
 -  ylikuormitukset
 - vaihekatkot
 - ylikuumeneminen
 - yli- tai alijännite.

5. TEKNISET TIEDOT

Syöttövirran jännite 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Tehonkulutus Ks. sähkötietojen kilpi

Maksimivirta Ks. sähkötietojen kilpi

Suojaustaso
(elektroninen valvontalaite pystyasennossa) IPX4D

Suojaustaso 
(elektroninen valvontalaite vaaka-asen-
nossa) IPX0D

Suojausluokka F

TF luokka TF 110

Moottorin suojaus
Ei tarvita ulkoista moottorin 
suojausta

Suurin sallittu ympäristön lämpötila  40 ºC

Nesteen lämpötila -10 ºC ÷ 110 ºC

Virtausmäärä Ks. Taul. 1 

Nostokorkeus Ks. Taul. 1 

Maksimikäyttöpaine 1.6 MPa

Minimikäyttöpaine 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71

*Tämä kiertovesipumppu soveltuu ainoastaan talousvedelle.

Taul. 1: EVOPLUS-kiertovesipumppujen maksimi nostokorkeus (Hmax) ja maksimivirtausmäärä (Qmax)
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5.1  Sähkömagneettinen yhteensopivuus (EMC)
EVOPLUS-kiertovesipumput noudattavat sähkömagneettisen yhteen-
sopivuuden osalta standardia EN 61800-3, luokka C2.

 - Sähkömagneettiset häiriöt – Teollinen ympäristö (joissakin tapauk-
sissa saatetaan tarvita rajoittavia toimenpiteitä).

 - Johtumalla siirtyvät häiriöt – Teollinen ympäristö (joissakin tapauk-
sissa saatetaan tarvita rajoittavia toimenpiteitä).

1. 

6.1  Varastointi
Kaikki kiertovesipumput on varastoitava katolla suojattuun ja kuivaan ti-
laan, jonka ilmankosteus pysyy vakaana, ja jossa ei esiinny tärinää eikä 
pölyä. Pumput toimitetaan pakattuina alkuperäispakkaukseen, jossa ni-
iden tulee pysyä asennushetkeen asti. Jos näin ei ole, on imu- ja pai-
neaukot suljettava huolellisesti.

6.2  Kuljetus
Tuotteiden altistumista turhille törmäyksille ja kolhuille on vältettävä. Ki-
ertovesipumppua on nostettava ja kuljetettava toimitetun (jos näin on so-
vittu) lavan varassa sopivilla nostolaitteilla.

6.3  Paino
Pakkaukseen kiinnitetty tarrakyltti ilmoittaa kiertovesipumpun kokonai-
spainon.

2. ASENTAMINEN
Tässä luvussa annettuja ohjeita on noudatettava tarkoin, jotta asennus 
onnistuisi oikein niin sähkön, hydrauliikan kuin mekaniikankin osalta.

Ennen minkäänlaisten toimenpiteiden suorittamista laitteiston 
sähköiseen tai mekaaniseen osaan on verkkojännite katkaista-
va. Odota että ohjauspaneelin merkkivalot sammuvat ennen 
laitteen avaamista. DC-välipiirin kondensaattorissa pysyy vaa-
rallisen korkea jännite myös verkkojännitteen katkaisemisen 
jälkeen. 
Ainoastaan kunnolla kaapeloidut verkkokytkennät ovat sallit-
tuja. Laite on maadoitettava (IEC 536 luokka 1, NEC ja muut so-
vellettavat standardit).

Varmista että EVOPLUS-kiertovesipumpun arvokilvessä ilmoi-
tettu jännite ja taajuus vastaavat sähköverkon vastaavia arvoja.

7.1  Kiertovesipumpun asentaminen ja huoltaminen

Asenna EVOPLUS-kiertovesipumppu aina siten, että moottorin 
akseli tulee vaakasuoraan asentoon. Asenna elektroninen val-
vontalaite pystysuoraan asentoon (ks. Kuv. 1).

VAIN LÄMMITYKSEENKuv. 1: Asennusasento
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Jos moottorin päitä tarvitsee kääntää, noudata huolellisesti seuraavia 
ohjeita suorittaaksesi asennuksen oikein:
1. Irrota neljä ruuvia, joilla moottoriyksikkö on kiinnitetty pumpun 

runkoon (kuva A).
2. Käännä moottoriyksikköä pitämällä se pumpun rungon (kuva A-B) 

liitosistukassa.
3. Kun olet kääntänyt pään haluttuun asentoon, kiristä neljä ruuvia 

ristikkäin (kuva C).
Jos moottoriyksikkö on poistettu istukasta, asenna se takaisin erittäin 
huolellisesti. Työnnä juoksupyörä kokonaan uivaan tiivisterenkaaseen 
ennen kuin kiristät kiinnitysruuvit (kuva D). Jos asennus on suoritettu 
oikein, moottoriyksikkö asettuu kokonaan pumpun runkoa vasten.

Virheellinen asennus saattaa vaurioittaa juoksupyörää ja 
aiheuttaa tyypillisen hankaavan äänen käynnistettäessä kier-
tovesipumppu.

 - Kiertovesipumppu voidaan lämmitys- ja jäähdytysjärjestelmissä asentaa 
sekä paineputkeen että paluuputkeen; pumpun runkoon painettu nuoli 
ilmoittaa virtaussuunnan.

 - Asenna kiertovesipumppu mahdollisuuden mukaan kattilan minimitason 
yläpuolelle ja mahdollisimman kauaksi kaarteista, taipeista ja haarautu-
vista osista.

 - Tarkastusten ja huoltojen helpottamiseksi asenna sekä imuputkeen että 
paineputkeen sulkuventtiili.

 - Ennen kiertovesipumpun asentamista on järjestelmä pestävä huolella 
yksinomaan 80-asteista vettä käyttäen. Tämän jälkeen järjestelmä on ty-
hjennettävä kokonaan eikä sinne saa jäädä mitään mahdollisesti sisään 
päässyttä haitallista ainetta.

 - Suorita asennus siten, että moottoriin tai elektroniseen valvontalaittee-
seen ei pääse tippumaan nesteitä asennusvaiheessa eikä huoltovai-
heessa.

 - Vältä hiilivetyperäisten ja aromaattisten lisäaineiden lisäämistä kier-
toveteen. Tarpeen vaatiessa voidaan lisätä jäätymisenestoainetta, mutta 
sitä saa olla korkeintaan 30 %.

 - Lämpöeristykseen on käytettävä erityistä eristepakkausta (jos toimitettu); 
tässä yhteydessä on huolehdittava siitä, että moottorin lauhteen poisto-
aukkoja ei suljeta tai osittainkaan tukita.

 - Jotta järjestelmä toimii mahdollisimman tehokkaasti ja kiertovesipump-
pu kestää pitkään, käytä magneettisia mudanerottimia erottaaksesi ja 
kerätäksesi mahdolliset järjestelmässä olevat epäpuhtaudet (hiekka- tai 
rautahiukkaset ja muta).

Älä koskaan sulje elektronista valvontalaitetta eristeeseen.

- Huollon yhteydessä on aina käytettävä uutta tiivistepakkausta.
7.2  Moottorin kannen kierto
Siinä tapauksessa, että asentaminen suoritetaan vaakasuunnassa ole-
viin putkiin, on moottoria ja sen elektronista laitetta kierrettävä 90 astetta 

käyttäminen sujuisi helpommin (ks. Kuv. 2).

Varmista ennen kiertovesipumpun kiertämiseen ryhtymistä, että 
kiertovesipumppu on tyhjennetty täysin.

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Kuv. 2: Moottorin päiden asennusohjeet

3

B

1

2

A
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Ennen minkäänlaisten toimenpiteiden suorittamista laitteiston 
sähköiseen tai mekaaniseen osaan on verkkojännite katkaistava. 
Odota että ohjauspaneelin merkkivalot sammuvat ennen laitte-
en avaamista. DC-välipiirin kondensaattorissa pysyy vaarallisen 
korkea jännite myös verkkojännitteen katkaisemisen jälkeen. 
Ainoastaan kunnolla kaapeloidut verkkokytkennät ovat sallittuja. 
Laite on maadoitettava (IEC 536 luokka 1, NEC ja muut sovellet-
tavat standardit).

JÄRJESTELMÄ ON MAADOITETTAVA ASIANMUKAISESTI JA 
TURVALLISESTI!

Järjestelmän suojaksi suositellaan asentamaan vikavirta-
suojakytkin, jonka ominaisuudet ovat seuraavat: A-luokka vuo-
tovirran säädöllä, selektiivinen, suojattu turhilta laukeamisilta.
Automaattisessa vikavirtasuojakytkimessä on oltava seuraavat 
kaksi symbolia:
 

 - Kiertovesipumppu ei vaadi mitään moottorin ulkoista suojausta.
 - Tarkasta, että syöttövirran jännite ja taajuus vastaavat kiertovesipum-
pun arvokilvessä ilmoitettuja arvoja.

Kuv. 4: Sähköliitännät (etu) Kuv. 5: Sähköliitännät (taka)

Elektronisen valvontalaitteen tulee pysyä aina pystyasennossa.

Pidä huolta siitä, että paineanturin liitäntäjohto ei joudu koskaan 
kontaktiin moottorin kuoren kanssa.

7.3  Takaiskuventtiili
Jos järjestelmä on varustettu takaiskuventtiilillä, varmista, että kiertove-
sipumpun minimipaine on aina suurempi kuin venttiilin sulkupaine.

Sähkökytkennät on annettava pätevän ja ammattitaitoisen henkilöstön 
tehtäväksi.

VAROITUS! NOUDATA AINA PAIKALLISIA TURVALLI-

Kuv. 3: Asentaminen vaakasuuntaisiin putkiin
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Viite
Kuv. 4 ja 
Kuv. 5

Kuvaus

1 Ulosvedettävä riviliitin syöttölinjan kytkentää varten:
1x220-240 V, 50/60 Hz

2 Apu-LED

3 Korkeajännitteen LED

4 Kaksoiskiertovesipumppujen kytkennän liitin

5 Nesteen paine- ja lämpötila-anturin kytkennän liitin 
(vakiovaruste)

6 13-napainen ulosvedettävä riviliitin tulojen ja MODBUS-järje-
stelmien liitäntään

7 6-napainen ulosvedettävä riviliitin hälytysilmoituksia ja järje-
stelmän tilasta kertovia ilmoituksia varten

8.1  Virtakytkentä

Ennen kiertovesipumpun sähkökytkennän suorittamista on 
varmistettava, että EVOPLUS-ohjauspaneelin kansi on täysin sul-
jettu!

Taul. 2: Sähköliitännät

Kuv. 6: Irrotettava riviliitin

8.2  Tulojen, lähtöjen ja MODBUS-järjestelmän sähkökytkennät
EVOPLUS-kiertovesipumput on varustettu digitaalisilla ja analogisilla tu-
loilla sekä digitaalisilla lähdöillä, jotta voitaisiin toteuttaa vaativimpiinkin 
asennustilanteisiin soveltuvia käyttöliittymäratkaisuja.
Asentajan tarvitsee vain suorittaa haluttujen tulo- ja lähtökontaktien kyt-

8.2.1, 8.2.2, 8.2.3 ja 8.2.4)

8.2.1  Digitaaliset tulot

Käytettävissä olevat digitaaliset tulot ovat (ks. Kuv. 7 ):

Tulo Liitt. nro Kontaktityyppi

IN1

12

Potentiaali-
vapaa kontakti

EXT: Jos aktivoitu ohjauspaneelista 
(ks. kapp. 12 Sivu 11.0 EVOPLUS-
valikko), on mahdollista ohjata pum-
pun käynnistymistä ja sammuttami-
sta etäohjauksella.

13

IN2

10

Potentiaali-
vapaa kontakti

Economy: Jos aktivoitu ohjau-
spaneelista (ks. kapp. 12 Sivu 5.0 
EVOPLUS-valikko), on mahdollista 
aktivoida asetuspisteen vähen-
nystoiminto etäohjauksella.

11

Kuv. 7: 13-napainen ulosvedettävä riviliitin: digitaaliset tulot ja MODBUS

Taul. 3: Digitaaliset tulot IN1 ja IN2
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ja ladattavissa seuraavasta linkistä:

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.3  Analoginen tulo ja PWM

Kuv. 8 näkyy ulkoisten signaalien 0-10V ja PWM:n kytkentäkaavio. Kuten 
kuvasta näkyy, 2 signaalia jakavat keskenään riviliittimen samat liittimet, 
jonka vuoksi ne sulkevat toisensa pois. Jos halutaan käyttää analogista 
ohjaussignaalia on kyseisen signaalin tyyppi asetettava valikosta (ks. 
kappale 12 Sivu 7.0).
Lisätietoja ja yksityiskohtia analogisen tulon käytöstä ja PWM:stä on saa-
tavilla seuraavasta linkistä: 

http://www.dabpumps.com/evoplus

Kuv. 8: 13-napainen ulosvedettävä riviliitin: tulot 0-10V ja PWM

Jos EXT- ja Economy-toiminnot on aktivoitu ohjauspaneelista, järjest-
elmä käyttäytyy seuraavalla tavalla:

IN1 IN2 Järjestelmän tila

Auki Auki Pumppu seisoo

Auki Kiinni Pumppu seisoo

Kiinni Auki Pumppu käy käyttäjän asettamalla asetusarvolla

Kiinni Kiinni Pumppu käy vähennetyllä asetusarvolla

8.2.2  MODBUS ja LON Bus
EVOPLUS-kiertovesipumput on varustettu RS-485-sarjaväylällä. Kom-
munikointi tapahtuu MODBUS-protokollan mukaisesti.
MODBUSin kautta on mahdollista asettaa etäohjauksella kiertove-
sipumpun toimintaparametreja; näitä ovat esimerkiksi haluttu paine-ero, 
lämpötilan vaikutus, säätötapa, jne. Samanaikaisesti kiertovesipumppu 
kykenee antamaan tärkeitä tietoja järjestelmän tilasta.

Sähkökytkentöjen tiedot, ks. Kuv. 6ja Taul. 4:

MODBUS-liitännät Liitt. nro. Kuvaus

A 2 Ei-invertoitu liitin (+)

B 1 Invertoitu liitin (-)

Y 3 GND

-
setusten valikossa (ks. kappale 12).

EVOPLUS-kiertovesipumput kykenevät lisäksi kommunikoimaan LON 
Bus –väylällä ulkoisten käyttöliittymälaitteiden kautta.

Lisätietoja ja yksityiskohtia MODBUS- ja LON Bus -väylistä on saatavilla 

Taul. 4: Liittimet RS_485 MODBUS
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8.2.4  Lähdöt

Käytettävissä olevat digitaaliset lähdöt ovat (ks. Kuv. 9):

Lähtö Liitt. nro. Kon-
taktityyppi

OUT1

1 NC
Järjestelmässä on / ei ole käynnissä 

hälytyksiä2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Pumppu käynnissä / pumppu seisoo5 COM

6 NO

Lähdöt OUT1 ja OUT2 sijaitsevat 6-napaisessa ulosvedettävässä riviliit-
timessä, kuten on ilmoitettu Taul. 5, jossa on ilmoitettu myös kontakti-
tyyppi (NC = normaalisti kiinni, COM = yhteinen, NO = normaalisti auki).
Kontaktien sähköominaisuudet on ilmoitettu Taul. 6.

Kuv. 8 esimerkissä valo L1 syttyy kun järjestelmässä on käynnissä häly-
tys ja sammuu, kun mitään häiriötä ei ole havaittavissa, kun taas valo L2 
syttyy kun pumppu on käynnissä ja sammuu kun pumppu seisoo.

Kuv. 9: 6-napainen ulosvedettävä riviliitin: esimerkki lähtöjen kytkennästä

Taul. 5: Lähdöt OUT1 ja OUT2

Lähtökontaktien ominaisuudet

Suurin kestetty jännite [V] 250

Suurin kestetty virta [A] 5 Jos resistiivinen kuorma
2,5 Jos induktiivinen kuorma

Suurin sallittu johdon poikkimitta [mm2] 2,5

8.3  Kaksoispumppujärjestelmien kytkennät
Kaksoispumppujärjestelmä saadaan aikaan kytkemällä 2 EVOPLUS-ki-
ertovesipumppua toimitetulla johdolla, joka kytketään tähän tarkoitettuun 
liittimeen (ks. Taul. 2).

Jotta kaksoispumppujärjestelmä toimisi oikein, on 13-napaisen 
ulosvedettävän riviliittimen kaikki ulkoiset kytkennät kytkettävä 
rinnan 2 EVOPLUS-laitteen välisesti noudattaen yksittäisten liit-
timien numerointia.

Kaksoispumppujärjestelmien toimintatapojen eri mahdollisuuksista ker-
rotaan kappaleessa 12 Sivulla 8.0 EVOPLUS-valikossa.

Kaikki käynnistystoimenpiteet on suoritettava EVOPLUS-ohjau-
spaneelin kannen ollessa kiinni!.

Käynnistä järjestelmä vasta kun kaikki sähköiset ja hydrauliset 
kytkennät on viety päätökseen.

Vältä kiertovesipumpun käyttämistä silloin, kun järjestelmässä 
ei ole vettä.

Taul. 6: Lähtökontaktien ominaisuudet



SUOMI FI

315

Järjestelmän sisältämä neste saattaa olla paitsi korkean paineen 
alaista tai erittäin kuumaa, myös muodoltaan höyrymäistä. PA-
LOVAMMAVAARA!

Kiertovesipumppuun koskeminen on vaarallista. PALOVAMMA-
VAARA!

Kun kaikki sähköiset ja hydrauliset kytkennät on viety päätökseen, 
voidaan järjestelmä täyttää vedellä ja mahdollisesti glykolilla (suurin sal-
littu glykolipitoisuus on ilmoitettu kappaleessa 3), jonka jälkeen järjest-
elmä voidaan kytkeä päälle.

Kun pumppujärjestelmä on käynnistetty, voidaan sen toimintatapaa muo-
kata kiertojärjestelmän tarpeiden mukaisesti (ks. kappale 12).

10. TOIMINNOT

10.1  Säätötavat
EVOPLUS-kiertovesipumpuissa voidaan käyttää seuraavia säätötapoja 
järjestelmän tarpeiden mukaisesti:

 - säätö suhteellisen paine-eron mukaan järjestelmässä olevan vir-
tauksen mukaisesti.

 - säätö suhteellisen paine-eron mukaan asetusarvolla ulkoisen sig-
naalin 0-10V tai PWM:n mukaisesti.

 - säätö suhteellisen paine-eron mukaan järjestelmässä olevan vir-
tauksen ja nesteen lämpötilan mukaisesti.

 - säätö vakion paine-eron mukaisesti.
 - säätö vakion paine-eron mukaan asetusarvolla ulkoisen signaalin 
0-10V tai PWM:n mukaisesti.

 - säätö vakion paine-eron mukaan vaihtuvalla asetusarvolla nesteen 
lämpötilan mukaisesti.

 - säätö vakiokäyrän mukaisesti.
 - säätö vakiokäyrän mukaisesti kiertonopeuden ollessa ulkoisen sig-
naalin 0-10V tai PWM:n mukaisesti.

Säätötapa voidaan asettaa EVOPLUS-ohjauspaneelilla (ks. kappale 12 
Sivu 2.0).

10.1.1  Säätö suhteellisen paine-eron mukaan

Tässä säätötavassa paine-ero laskee tai nousee ve-
dentarpeen laskiessa tai noustessa.
Asetusarvo Hs voidaan asettaa näytöstä tai ulkoisesta 
signaalista 0-10V tai PWM.

Tämä säätö sopii seuraaviin tilanteisiin:
 - Lämmitys- ja ilmastointijärjestelmät, joissa on korkeita paine-
häviöitä

 - Kaksiputkiset järjestelmät, joissa on termostaattiventtiilit ja nosto-

 - Järjestelmät, joissa on toissijainen paine-eron säädin
 - Ensiöpiirit, joissa on suuria painehäviöitä
 - Käyttövesijärjestelmät, joissa on termostaattiventtiilit nousuput-
kissa.

10.1.2  Säätö vakion paine-eron mukaan

Tässä säätötavassa paine-ero pysyy vakiona vedentar-
peesta riippumatta.
Asetusarvo Hs voidaan asettaa näytöstä tai ulkoisesta 
signaalista 0-10V tai PWM.

Tämä säätö sopii seuraaviin tilanteisiin:
 - Lämmitys- ja ilmastointijärjestelmät, joissa on vähäisiä paine-
häviöitä

 - Kaksiputkiset järjestelmät, joissa on termostaattiventtiilit ja nosto-

 - Yksiputkiset järjestelmät, joissa on termostaattiventtiilit    
 - Luonnollisella kierrolla toimivat järjestelmät
 - Ensiöpiirit, joissa on vähäisiä painehäviöitä
 - Käyttövesijärjestelmät, joissa on termostaattiventtiilit nousuput-
kissa.
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10.1.3  Säätö vakiokäyrän mukaisesti
Tässä säätötavassa kiertovesipumppu toimii vakiokäy-
rien mukaisesti vakaalla nopeudella. Käytettävä käyrä 
valitaan asettamalla kiertonopeus prosentuaalisesti. 
Arvo 100 % tarkoittaa maksimikäyrää. Todellinen kierto-
nopeus saattaa riippua kyseisen kiertovesipumppumal-
lin virran ja paineen rajoituksista.
Kiertonopeus voidaan asettaa näytöstä tai ulkoisesta 

signaalista 0-10V tai PWM.
Säätö soveltuu lämmitys- ja ilmastointijärjestelmiin, joissa on vakio vir-
tausmäärä.

10.1.4  Säätö vakion ja suhteellisen paine-eron mukaan veden 
lämpötilan mukaisesti

Tässä säätötavassa Hs-asetuspisteen 
säätöä lasketaan tai nostetaan veden 
lämpötilan mukaisesti. THs voidaan aset-
taa välille 0 ºC – 100 ºC, jolloin pumppua 
voidaan käyttää sekä lämmitys- että ilma-
stointijärjestelmissä.

Tämä säätö sopii seuraaviin tilanteisiin:
 - Virtausmäärältään vaihtelevat järje-
stelmät  (kaksiputkiset lämmitysjärje-
stelmät), joissa kiertovesipumpun 
toiminta laskee kiertonesteen lämpöti-
lan laskiessa, silloin kun tarvitaan 
vähemmän lämmitystä.

 - Virtausmäärältään vakiona pysyvät 
järjestelmät (yksiputkiset ja lattialäm-
mitysjärjestelmät), joissa kiertovesi-
pumpun toimintaa voidaan säätää aino-
astaan lämpötilaan vaikuttamalla.

11. OHJAUSPANEELI
EVOPLUS-kiertovesipumppujen toimintoja voidaan muokata elektron-
isen valvontalaitteen kanteen sijoitetusta ohjauspaneelista.

maksimiraia

On the panel there are: a graphic display, 4 navigation keys and 3 LED 
warning lights (see Figure 10).

-
ivisesti; tällä tavoin valvotaan ja muokataan järjestelmän toimintatapaa sekä 
aktivoidaan tulot ja asetetaan asetusarvot. On lisäksi mahdollista nähdä 
järjestelmän tila sekä mahdollisesti muistiin tallennettu hälytyshistoria.

11.2  Selausnäppäimet
Valikkoa selataan 4 selausnäppäimellä, joista 3 on sijoitettu näytön ala-
puolelle ja 1 sivulle. Näytön alla olevia näppäimiä kutsutaan aktiivisiksi 
näppäimiksi ja sivunäppäintä piilonäppäimeksi.
Valikon kaikki sivut on tehty siten, että siitä käy ilmi kuhunkin 3 aktiiviseen 
näppäimeen (näytön alla oleviin) yhdistetty toiminto.

11.3  Merkkivalot

Keltainen valo: Järjestelmän virtatilanteesta ilmoittava valo.
Valon palaminen ilmoittaa, että järjestelmä on kytketty virtaan.

  

Älä koskaan irrota kantta keltaisen valon palaessa.
  
Punainen valo: Ilmoittaa, että järjestelmässä on käynnissä hälytys/toi-
mintahäiriö. Jos valo vilkkuu, se tarkoittaa, että hälytys ei pysäytä pump-
pua vaan sitä voidaan kuitenkin ohjata. Jos valo ei vilku, se tarkoittaa, 
että hälytys pysäyttää pumpun eikä sitä voida ohjata.

Kuv. 10: Ohjauspaneeli
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Vihreä valo: Ilmoittaa pumpun ON/OFF-tilan.
Jos valo palaa, pumppu on käynnissä. Jos valo ei pala, pumppu ei ole 
käynnissä.
12. VALIKOT
EVOPLUS-kiertovesipumpuissa on 2 valikkoa: käyttövalikko ja lisäa-
setusten valikko.
Käyttövalikkoon päästään pääsivulta painamalla lyhyesti keskipainiketta 
“Menu”.
Lisäasetusten valikkoon päästään pääsivulta painamalla 5 sekunnin ajan 
keskipainiketta “Menu”.

Seuraavassa esitetään käyttövalikon sivut, joista voidaan tarkastaa 
järjestelmän tila sekä muokata sen asetuksia.

Lisäasetusten valikko puolestaan sisältää MODBUS-järjestelmien 
http://www.

dabpump.com/evoplus). Lisäasetusten valikosta poistutaan selaamalla 
kaikki parametrit keskinäppäintä käyttäen.

Jos valikkosivun alareunassa vasemmalla näkyy avain, tarkoittaa se, että 
asetuksia ei ole mahdollista muokata. Valikot avataan menemällä pää-
sivulle ja painamalla samanaikaisesti piilonäppäintä sekä avaimen alla 
olevaa näppäintä kunnes avain poistuu.

Jos mitään näppäintä ei paineta 60 minuuttiin, asetukset lukittuvat 
automaattisesti ja näyttö sammuu. Kun mitä tahansa näppäintä 
painetaan, näyttö syttyy uudelleen ja esiin tulee pääsivu.

Valikkoja selataan painamalla keskinäppäintä.
Edelliselle sivulle palataan pitämällä piilonäppäintä painettuna ja paina-
malla keskipainiketta lyhyesti.

Asetuksia muokataan vasenta ja oikeaa näppäintä käyttäen.
Asetuksen muutos vahvistetaan painamalla 3 sekunnin ajan keskinäp-
päintä “OK”. Vahvistuksen ilmoittaa tapahtuneeksi kuvake: 

Pääsivu -
keimmät asetukset.

Ylhäällä vasemmalla oleva kuvake ilmoittaa, mikä säätötapa 
on valittuna.
Ylhäällä keskellä oleva kuvake ilmoittaa valitun käyttötavan 
(auto tai economy).
Ylhäällä oikealla oleva kuvake ilmoittaa, onko käytössä yksi 
invertteri      vai kaksoisjärjestelmä.            Kuvakkeen      tai 
      kierto ilmoittaa mikä kiertopumppu on toiminnassa.
Pääsivun keskellä on ainoastaan nähtävissä oleva parametri, 
joka voidaan valita parametrien rajoitetusta joukosta valikon 
sivulta 9.0.

Pääsivulta päästään myös näytön kontrastin säätösivulle: 
pidä painettuna piilopainiketta ja paina sitten lyhyesti oikean-
puoleista painiketta.

EVOPLUS-kiertovesipumpuissa on 2 valikkoa: käyttövalikko 
ja lisäasetusten valikko. Käyttövalikkoon päästään pääsivul-
ta painamalla lyhyesti keskipainiketta “Menu”.
Lisäasetusten valikkoon päästään pääsivulta painamalla 5 
sekunnin ajan keskipainiketta “Menu”.

Sivu 1.0 Sivulta 1.0 asetetaan tehdasasetukset painamalla samanaikai-
sesti 3 sekunnin ajan vasenta ja oikeaa näppäintä.

Tehdasasetusten palauttamisen onnistumisesta ilmoittaa 
“Default”-tekstin viereen tuleva symboli     
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Sivu 2.0 Sivulta 2.0 asetetaan säätötapa. Valittavina ovat seuraavat 
säätötavat:

1      = Säätö suhteellisen paine-eron mukaisesti.
2          = Säätö suhteellisen paine-eron mukaan ulkoisella 
signaalilla asetetulla asetusarvolla (0-10V tai PWM).
3        = Säätö suhteellisen paine-eron mukaan lämpötilan 
mukaisesti asetetulla asetusarvolla.
4      = Säätö vakion paine-eron mukaisesti.
5          = Säätö vakion paine-eron mukaan ulkoisella signaalilla 
asetetulla asetusarvolla (0-10V tai PWM).
6        = Säätö vakion paine-eron mukaan lämpötilan mukaisesti 
asetetulla asetusarvolla.
7      = Säätö vakiokäyrällä näytöstä asetetulla kiertonopeu-
della.
8        = Säätö vakiokäyrällä ulkoisella signaalilla asetetulla 
kiertonopeudella (0-10V tai PWM).

Sivulla 2.0 on 3 kuvaketta, joilla on seuraava merkitys:
- keskikuvake = parhaillaan valittuna oleva asetus
- oikea kuvake = seuraava asetus
- vasen kuvake = edellinen asetus

Sivu 3.0 Sivulta 3.0 muutetaan säädön asetuspistettä.
Edellisellä sivulla valitun säätötyypin mukaisesti asetettava 
asetuspiste on joko nostokorkeus tai, jos kyseessä on va-
kiokäyrä, kiertonopeutta koskeva prosentuaalinen arvo.

Sivu 4.0 Sivulta 4.0 muokataan parametria THs , jolla saadaan aikaan 
vastaavuuskäyrä lämpötilan kanssa (ks. kappale 10.1.4).

Tämä sivu näkyy ainoastaan nesteen lämpötilan mukaan 
tehtyjen säätötapojen kohdalla.

Sivu 5.0 Sivulta 5.0 asetetaan toimintatavaksi “auto” tai “economy”.
“Auto”-toimintatapa deaktivoi digitaalisen tulon IN2 tilan luke-
misen ja käytännössä järjestelmä käyttää aina käyttäjän aset-
tamaa asetuspistettä.
“Economy”-toimintatapa aktivoi digitaalisen tulon IN2 tilan luke-
misen. Kun tulo IN2 kytketään, järjestelmä suorittaa käyttäjän 
asettamaan asetuspisteeseen prosentuaalisen vähennyksen 
(EVOPLUS-valikon sivu 6.0).
Tulojen kytkennät on ilmoitettu kappaleessa 8.2.1.

Sivu 6.0 Sivu 6.0 näkyy, jos sivulla 5.0 on asetettu “economy” tila; tältä 
sivulta asetetaan asetuspisteen prosentuaalinen arvo.
Kyseinen vähennys suoritetaan kun digitaalinen tulo IN2 
kytketään.

Sivu 7.0
Sivu 7.0 näkyy, jos on valittu toimintatapa, jossa asetuspiste 
säädetään ulkoisella signaalilla.
Tältä sivulta valitaan ohjaussignaalin tyyppi: analoginen 0-10V 
(nousu positiivinen tai negatiivinen) tai PWM (nousu positiivi-
nen tai negatiivinen).

Sivu 8.0 Jos käytetään kaksoispumppujärjestelmää (ks. kappale 8.3) sivulta 
8.0 asetetaan yksi 3 mahdollisesta toimintatavasta:

Vaihtuva 24 h välein: 2 kiertovesipumppua vaihtelevat 
säädössä 24 käyttötunnin välein. Jos jompikumpi 2 pum-
pusta menee rikki, toinen puuttuu säätöön.
Samanaikainen: 2 kiertovesipumppua toimivat samanai-
kaisesti ja samalla nopeudella. Tämä käyttötapa on hyödyl-
linen silloin kuin tarvitaan virtausmäärää, jota yksi pumppu 
ei kykene toimittamaan.
Pää/Vara: Säädön suorittaa aina sama kiertovesipumppu 
(pääpumppu); toinen pumppu (varapumppu) puuttuu tilan-
teeseen ainoastaan, jos pääpumpussa on vikaa.

Jos kaksoispumppujärjestelmän kommunikointijohto irrotetaan, 
-

vat täysin itsenäisesti toisistaan.
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Sivu 9.0 Sivulta 9.0 valitaan pääsivulla näytettävä parametri:

H: Mitattu nostokorkeus, ilmaistu metreinä

Q: Arvioitu virtaama, ilmaistu yksiköllä m3/h

S: Kiertonopeus ilmaistuna kierroksina minuutissa (rpm)

E: Ulkoisen signaalin 0-10V tai PWM vaatima nostokorkeus, 
jos aktiivinen

P: Annettu teho, ilmaistu yksiköllä kW

h: Käyttötunnit

T: Nesteen lämpötila, mitattu sisäisellä anturilla

T1: Nesteen lämpötila, mitattu ulkoisella anturilla

Sivu 10.0

Sivulta 10.0 valitaan viestien näyttökieli.

Sivu 11.0
Sivulta 11.0 saadaan näkyviin hälytyshistoria oikeanpuoleista 
näppäintä painamalla.

Hälytyshistoria Jos järjestelmä havaitsee häiriötilanteita, se tallentaa ne 
pysyvästi hälytyshistoriaan (korkeintaan 15 hälytystä). Kuta-
kin tallennettua hälytystä varten esiin tulee 3 osasta koostu-
va sivu: alfanumeerinen tunnus, joka ilmoittaa häiriötyypin, 

valitulla kielellä annettu lyhyt kuvaus häiriöstä.

Oikeanpuoleista näppäintä painamalla voidaan selata 
hälytyshistorian kaikkia sivuja.
Hälytyshistorian lopuksi esiin tulee 2 kysymystä:

Painamalla OK (vasen näppäin) nollataan järjestelmässä 
mahdollisesti vielä olevat hälytykset.

Painamalla OK (vasen näppäin) pyyhitään hälytyshistoriaan 
tallennetut hälytykset.

Sivu 12.0 Sivulta 12.0 järjestelmä asetetaan ON- tai OFF-tilaan tai EXT 
-ulkoisella signaalilla ohjattuun tilaan (digitaalinen tulo IN1).
Jos valitaan ON, pumppu on aina päällä.
Jos valitaan OFF, pumppu on aina poissa päältä.
Jos valitaan EXT, aktivoidaan digitaalisen tulon IN1 tilan luku. 
Kun tulo IN1 on kytkettynä, järjestelmä menee ON-tilaan ja 
pumppu käynnistyy (pääsivulle alas oikealle tulevat vuorotel-
len tekstit “EXT” ja “ON”); kun tulo IN1 ei ole kytkettynä, järje-
stelmä menee OFF-tilaan ja pumppu sammuu (pääsivulle alas 
oikealle tulevat vuorotellen tekstit “EXT” ja “OFF”).

Tulojen kytkennät on ilmoitettu kappaleessa 8.2.1.

13. TEHDASASETUKSET

Parametri Arvo

Säätötapa
      = Säätö suhteellisen paine-eron 
mukaisesti

THs 50 ºC

Toimintatapa auto
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Asetuspisteen vähennysprosentti 50 %

Ulkoisen analogisen signaalin tyyppi 0-10V

Kaksoispumpun toimintatapa              = Vaihtuva 24 h välein

Pumpun käynnistys EXT (ulkoinen signaali tulossa IN1).

Hälytyksen 
tunnus

Hälytyksen 
symboli Hälytyksen kuvaus

e0 - e16;  e21 Sisäinen virhe      

e17 - e19 Oikosulku      

e20 Jännitevirhe     

e22 - e31 Sisäinen virhe          

e32 - e35 Elektronisen järjestelmän ylikuumeneminen

e37 Matala jännite      

e38 Korkea jännite       

e39 - e40 Pumppu jumittunut       

e43; e44; e45; e54 Paineanturi

e46 Pumpun kytkentä irronnut

e42 Kuivakäynti

e56
Moottorin ylikuumeneminen (moottorin-
suojaimen laukeaminen)

e57
Ulkoisen signaalin PWM taajuus pienem-
pi kuin 100 Hz

e58
Ulkoisen signaalin PWM taajuus suurem-
pi kuin 5 kHz

Taul. 8: Hälytysluettelo

15. HÄVITTÄMINEN 
Tämän tuotteen tai sen osien hävittäminen on suoritettava asianmu-
kaisella tavalla:
 - Käytä paikallisia julkisia tai yksityisiä jätteiden keräyspalveluja.
 - Jos tämä ei ole mahdollista, ota yhteyttä Dab Pumpsiin tai lähimpään 
valtuutettuun huoltokorjaamoon.

TIETOJA
Energiaan liittyvien tuotteiden ekologiselle suunnittelulle asetettavien 
vaatimusten puitteita koskevaa direktiiviä 2009/125/EY ja sen käyttöönot-
toon liittyviä määräyksiä koskevat usein esitetyt kysymykset (FAQ): 
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/docu-

Ekologista suunnittelua koskevan direktiivin käyttöönottoa koskevat 
komission suuntaviivat: -

16. VIRHETILA JA PALAUTUS

Näytön 
ilmoitus Kuvaus Palautus

e0 – e16 Sisäinen 
virhe  

 - Katkaise järjestelmän virta.
 - Odota kunnes ohjauspaneelin merkkivalot 

sammuvat ja kytke järjestelmään virta uudel-
leen.

 - Jos virhe jatkuu, vaihda kiertovesipumppu.

e37
Matala 

verkkojänni-
te (LP)

 - Katkaise järjestelmän virta.
 - Odota kunnes ohjauspaneelin merkkivalot 

sammuvat ja kytke järjestelmään virta uudel-
leen.

 - Tarkasta, että verkkojännite on asianmukai-
nen, tarpeen vaatiessa palauta se arvokilven 
arvoihin.

Taul. 7: Tehdasasetukset
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e38
Korkea 

verkkojänni-
te (HP)

 - Katkaise järjestelmän virta.
 - Odota kunnes ohjauspaneelin merkkivalot 

sammuvat ja kytke järjestelmään virta uudel-
leen.

 - Tarkasta, että verkkojännite on asianmukai-
nen, tarpeen vaatiessa palauta se arvokilven 
arvoihin

e32-e35

Elektroni-
sten osien 
kriittinen 

ylikuumene-
minen

 - Katkaise järjestelmän virta.
 - Odota kunnes ohjauspaneelin merkkivalot 

sammuvat.
 - Varmista, että järjestelmän tuuletuskanavia 

ei ole tukittu ja että asennustilan lämpötila on 
asianmukainen.

e43-e45; 
e54

Anturin 
signaali 
puuttuu

 - Tarkasta anturin kytkentä.
 - Jos anturissa on vikaa, vaihda se.

e39-e40 Ylikuormi-
tussuojaus

 - Tarkasta, että kiertovesipumppu pyörii vapa-
asti.

 - Varmista, että jäätymisenestoainetta ei ole 
lisätty yli suurimman sallitun määrän, eli 30 %.

e21-e30 Voltage 
Error

 - Katkaise järjestelmän virta.
 - Odota kunnes ohjauspaneelin merkkivalot 

sammuvat ja kytke järjestelmään virta uudel-
leen.

 - Tarkasta, että verkkojännite on asianmukai-
nen, tarpeen vaatiessa palauta se arvokilven 
arvoihin.

e31

Kaksoi-
spump-
pujärje-
stelmän 
kommu-
nikointi 
puuttuu

 - Varmista, että kaksoispumppujärjestelmän 
kommunikoinnin johto on kunnossa.

 - Varmista, että kumpikin kiertovesipumppu saa 
virtaa.

e42 Kuivakäynti  - Paineista järjestelmä.

e56
Moottorin 

ylikuumene-
minen

 - Katkaise järjestelmän virta.
 - Odota moottorin jäähtymistä.
 - Kytke järjestelmän virta uudelleen

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

Tarkasta että ulkoinen PWM-signaali toimii ja on 
kytketty asianmukaisesti.
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1. OZNAKE

opreme 3.y.

V izogib nevarnostim se v teh navodilih uporabljajo naslednji simboli:

Splošna nevarnost. Neupoštevanje navodil, ki sledijo, lahko 

Neupoštevanje navodil, ki sledijo, 
-

tivne osebe.

2. SPLOŠNO

Pred vgradnjo pozorno preberite ta navodila.

-
posobljena oseba, v skladu s splošnimi in lokalnimi varnostnimi predpisi 

-

neupoštevanje teh navodil privede do neveljavnosti vseh garancijskih 
pogojev in izgubo pravice do odškodnine.

so pod nadzorom oseb, ki so odgovorne za njihovo varnost, oziroma so 

za njihovo varnost. Otroci ne smejo uporabljati tega proizvoda ali se z 
njim igrati.

nepoškodovano in v izvrstnem stanju.

2.1  Varnost

izvedena v skladu z vsemi varnostnimi ukrepi  in v skladu z varnostnimi 

2.2  Odgovornost
-

danimi napotki v teh navodilih.

DOVODNI NAPAJALNI KABEL

PRITRDITE FERITNO JEDRO KOT
JE PRIKAZANO NA SLIKI
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2.3  Posebna opozorila

-
ga ostane pod nevarno visoko napetostjo tudi po izklopu 

1, NEC in ostali veljavni standardi).

lahko pod nevarno visoko napetostjo tudi takrat, ko je motor 
ustavljen.

V izogib kakršnimkoli nevarnostim je potrebno poškodovan 
napajalni kabel zamenjati. Zamenjavo mora obvezno opraviti 

3. 

uporaba mešanice vode in etilen glikola maksimalne koncentracije 30%.

4. APLIKACIJE
EVOPLUS

-

sistema in zmanjšanje hrupa v sistemu.

EVOPLUS
 - vode v ogrevalnih in klimatskih sistemih.
 - vode v sistemih industrijske vode.
 - sanitarne vode / .

 

EVOPLUS so varovane pred:
 -  preobremenitvijo
 - izpadom fazne napetosti
 - pregretjem
 - previsoko ali prenizko napetostjo .

5. 

Napajalna napetost 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Maksimalni tok

IPX4D

- IPX0D

Izolacijski razred F

Temperaturni razred TF 110

potrebna

Maksimalna temperatura okolice  40 ºC

Temperatura medija -10 ºC ÷ 110 ºC

Pretok Glej tabelo 1

Glej tabelo 1

Maksimalni delovni tlak 1.6 MPa

Minimalni delovni tlak 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71
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 - Elektromagnetne motnje – Industrijsko okolje (v nekaterih primerih 

 - Prevodne motnje – Industrijsko okolje (v nekaterih primerih se la-

6. 

-

6.2  Transport

dvigujete skupaj s paleto.

7. VGRADNJA

navodilom v tem poglavju.

-

trdno in brezhibno. Proizvod mora biti ozemljen (IEC 536 razred 
1, NEC in ostali veljavni standardi).

 -

 -

 -
in povratnem vodu vgraditi prestrezne ventile.

 -  

SAMO ZA OGREVANJE
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montiranju kar najbolj pozorni na to, da se popolnoma usede v rotor v 

 

vodo temperature 80°C. Po izpiranju je potrebno popolnoma izprazniti 

 -

 - Izogibati se je potrebno dodajanju aditivov iz hidrokarbonatov in 

glikola, kjer je ta potreben, ne presega 30%.
 - -

ohišju motorja niso zaprte ali delno blokirane.
 -

set tesnil.

sliko 2).

popolnoma izpraznjena.

navodilom, da bo inštalacija pravilna:
1. 
2. 

3. 

vijaka) (slika C).

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

3

B

1

2

A
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-
janja.

brezhibno. Proizvod mora biti ozemljen (IEC 536 razred 1, NEC in 
ostali veljavni standardi).

SISTEM MORA BITI VEDNO PRAVILNO IN VARNO OZEMLJEN!

-
ma, ki mora biti pravilno dimenzionirano.

-
ma simboloma:
 

 -
 -
sponkah enaki kot napetost in frekvenca navedeni na podatkovni 

-

stik z ohišjem motorja.

7.3  Nepovratni ventil
V kolikor je v sistemu vgrajen nepovratni ventil, mora biti minimalni izhod-

-
posobljena oseba.

POZOR! VEDNO UPOŠTEVAJTE LOKALNE VARNOSTNE 
PREDPISE.

Slika. 3: Vgradnja na horizontalni cevi
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Oznake
(slika 4 in 
slika 5)

Opis

1 1x220-240 V, 50/60 Hz

2

3

4

5 medija (serijsko)

6 MODBUS sistema

7 in statusa sistema

-

instalacijami.

in 8.2.4)

8.2.1  Digitalni vhodi 

V skladu s sliko 6 so na razpolago naslednji digitalni vhodi:

Vhod Tip kontakta

IN1

12 EXT: 

t ) je 
13

IN2

10 Economy:

) je 
-

.
11

Tabela 3: Digitalna vhoda IN1 in IN2
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Dodatne informacije in podrobnosti v zvezi z vmesnikoma MODBUS in 
LON bus so na razpolago na navedeni spletni povezavi, od koder jih je 

http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.3  Analogni in PWM vhodi

signal, boste morali izbrati tip signala preko uporabniškega menija (glejte 
).

Dodatne informacije in podrobnosti  o uporabi analognih in PWM vhodov 
so dostopne na povezavi: 

http://www.dabpumps.com/evoplus

EXT in Economy aktivirani preko elektronske kontrolne 

IN1 IN2 Status sistema

Odprt Odprt

Odprt Zaprt

Zaprt Odprt uporabnik

Zaprt Zaprt

8.2.2  MODBUS in LONBus

vhoda RS-485. Komunikacija se izvaja v skladu z MODBUS protokolom.

-
-

je pomembne podatke o statusu sistema.

sliko 6 in tabelo 4:

Opis

A 2

B 1

Y 3 GND

-
prednem meniju (glejte ).

zunanjih vmesniških naprav.
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8.2.4  Izhodi

V skladu s sliko 9 so na razpolago naslednji digitalni izhodi:

Izhod Tip 
kontakta

OUT1

1 NC
Prisotnost/odsotnost alarmov v 

sistemu2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

5 COM

6 NO

kot je prikazano v tabeli 5, kjer so navedeni tudi tipi kontaktov (NC = 
Normalno zaprt, COM = Skupni, NO = Normalno Odprt).

tabeli 6.

L1 takrat, ko se v sistemu 

Tabela 5: Izhoda OUT1 in OUT2

Maksimalna dovoljena napetost (V) 250

Maksimalen dovoljen tok (A)  5    Pri ohmski obremenitvi
 2.5 Pri induktivni obremenitvi

Maks. dovoljen presek kablov [mm²] 2,5

-
tabelo 2).

-

/ menijska stran 8.

9. ZAGON

Zagon sistema se lahko opravi samo takrat, ko so pravilno in 

v sistemu ni vode.
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Medij v sistemu lahko pri visoki temperaturi in tlaku preide v 
paro. NEVARNOST OPEKLIN!

se lahko sistem napolni z vodo ali ustrezno potrebno mešanico vode 

sistem.

12).

10. KRMILJENJE

odvisnosti od zahtev sistema:
 - Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tlakom v odvisnosti od 
pretoka v sistemu.

 - Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tlakom z nastavitveno 

 - Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tlakom v odvisnosti od 
pretoka v sistemu in od temperature medija.

 - Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom.
 - Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom z nastavitveno 

 - Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom z variabilno nas-

 - Krmiljenje s konstantno krivuljo.
 - Krmiljenje s konstantno krivuljo s hitrostjo vrtenja v odvisnosti od 
zunanjega signala 0-10V ali PWM.

).

10.1.1  Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tlakom

-

ali PWM.
To krmiljenje se uporablja v:

 - Ogrevalnih in klimatskih sistemih z relativno visokimi izgubami tlaka 
v distribucijskih ceveh.

 -
 - Sistemih s sekundarnim regulatorjem diferencialnega tlaka.
 - Primarnih tokokrogih z visokimi izgubami tlaka.
 - Hišnih sistemih za cirkulacijo sanitarne vode z termostatskimi ven-

10.1.2  Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom

konstantno vrednost, ne glede na potrebe po vodi.

To krmiljenje se uporablja v:
 - Ogrevalnih in klimatskih sistemih z relativno nizkimi izgubami tlaka 
v distribucijskih ceveh.

 -
 - Enocevnih sistemih s termostatskimi ventili.    
 - Sistemih z naravno cirkulacijo.
 - Primarnih tokokrogih z nizkim izgubami tlaka.
 - Hišnih sistemih za cirkulacijo sanitarne vode z termostatskimi ven-
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10.1.3  Krmiljenje s konstantno krivuljo 

-
lovna krivulja se izbere z nastavitvijo hitrosti vrtenja 

maksimalno mejno krivuljo. Dejanska hitrost vrtenja je 
-

-
gnalom 0-10V ali PWM.
To krmiljenje se uporablja v sistemih ogrevanja in hlajenja s konstantnim 
pretokom.

10.1.4  Krmiljenje s konstantnim in proporcionalnim diferencialnim 
tlakom v odvisnosti od temperature vode

od temperature vode. THs se lahko na-
-

lovanje tako v ogrevalnih kot v klimatskih 
sistemih.

To krmiljenje se uporablja v:
 - Sistemih z variabilnim pretokom 
(dvocevni ogrevalni sistemi), kjer se 

 - Sistemih s konstantnim pretokom 
(enocevni sistemi in sistemi talnega 
ogrevanja), kjer se lahko zmogljivost 

temperaturno odvisnega krmiljenja.

-

shranjenih v sistemu.

11.2  Navigacijske tipke

-
ska tipka pa se imenuje »skrita tipka«. 
Vsaka menijska stran je narejena tako, da prikazuje funkcijo v povezavi s 

Signal, da je sistem vklopljen (pod napajanjem).
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Opozarja na napako / blokado v delovanju sistema. 

-

ON/OFF.
Jos valo palaa, pumppu on käynnissä. Jos valo ei pala, pumppu ei ole 
käynnissä.

12. MENIJI
uporabniški 

meni« in »napredni meni«.
»Uporabniški meni« je dostopen preko » « s pritiskom na 
»sredinsko aktivno tipko«.
»Napredni meni« je dostopen preko » « s pritiskom in 

sredinske aktivne tipke« za 5 sekund.

Spodaj so prikazane strani »uporabniškega menija«, v katerem je 

vrednosti.

komunikacijo z MODBUS sistemom (dodatne podrobnosti so dostopne 
na linku: http://www.dabpumps.com/evoplus). Za izhod iz »napre-

sredinske 
aktivne tipke«.

V kolikor je v menijskih straneh v spodnjem levem kotu prikazan simbol 

odkleniti menijsko stran, pojdite na » « in hkrati pritisnite in 
skrito tipko« in »levo aktivno tipko

V kolikor v naslednjih 60 minutah ne pritisnete nobene tipke, se 

Za premikanje po menijskih straneh pritiskajte »sredinsko aktivno tip-
ko«.

skrito tip-
ko«, nato pa pritisnite in spustite »sredinsko aktivno tipko«.

Za spreminjanje nastavitev uporabljajte »levo in desno aktivno« tipko.
sre-

dinsko aktivno tipko«. Potrditev, da so se spremembe nastavitev shra-
nile, je prikazana z ikono: 

strani«.

Ikona zgoraj levo prikazuje tip izbranega krmiljenja.

Ikona zgoraj desno prikazuje prisotnost enojnega      ali dvojne-
ga inverterja            Vrtenje ikon       ali       prikazuje, katera 

V sredini » « je bralni parameter, ki ga lahko 
izberete iz omejenega nabora parametrov na »menijski strani 
9.0«.

Z « « lahko pridete na »stran za nastavitev 
kontrasti prikazovalnika
nato pritisnite in spustite »desno aktivno tipko«.

»uporabniški meni« in »napredni meni«.
»Uporabniški meni« je dostopen preko »
« «.
»Napredni meni« je dostopen preko « « s pri-

sredinske aktivne tipke« za 5 sekund.

Stran  1.0 Tovarniške nastavitve lahko povrnete na »menijski strani 
1.0 levo in 
desno aktivno tipko«.

Povrnitev na tovarniške nastavitve je prikazano z ikono ki se
       default«
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Stran  2.0 menijski strani 2.0«. Izbira-

1       = Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tlakom.
2         = Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tlakom 

(0-10V ali PWM).
3      = Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tlakom z 

4      = Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom.
5        = Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom in 

(0-10V ali PWM).
6        = Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom z nasta-

7     = Krmiljenje s konstantno krivuljo in nastavitvijo hitrosti 

8          = Krmiljenje s konstantno krivuljo in nastavitvijo hitrosti 
vrtenja  nastavljeno preko zunanjega signala (0-10V ali PWM).

Na »menijski strani 2.0« so prikazane 3 ikone, ki predstavljajo:
- Sredinska ikona = trenutno izbrano krmiljenje
- Desna ikona = naslednja nastavitev
- Leva ikona = predhodna nastavitev

Stran  3.0 menijski strani 
3.0«.

višino, oziroma odstotkovni faktor hitrosti vrtenja v primeru kr-
miljenja preko konstantne krivulje.

Stran  4.0 Na »menijski strani 4.0« lahko spreminjate parameter  Ths, s 
katerim se krivulja delovanja nastavi v odvisnosti od tempera-
ture (glejte )

Ta »menijska stran
odvisno od temperature medija.

Stran  5.0 Na »menijski strani 5.0« lahko nastavite krmiljenje na »avto-
matski« ali » « delovanja.
» -
talnega vhoda IN2 in sistem dejansko deluje po nastavitveni 

» -
talnega vhoda IN2.  Ko je digitalni vhod IN2 pod napetostjo, 

jo nastavili (menijska stran 6.0).
.

Stran  6.0 »Menijska stran 6.0 menijski strani 
5.0« izbrali »

-
petostjo.

Stran  7.0
»Menijska stran 7.0

-
gni 0-10V (pozitiven ali negativen  dvig) ali PWM (pozitiven ali 
negativen dvig).

Stran  8.0 ) lahko na »menijski 
strani 8.0

-
gulirata krmiljenje vsakih 24 ur. V primeru napake na eni 

Simultano: 

Glavna/Rezervna:

-
-

odvisno ena od druge.
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Stran  9.0 Na »menijski strani 9.0« lahko izbirate med parametri, ki naj
bodo prikazani na » «:
H

Q: Ocenjen pretok v m3/h.

S:  Hitrost vrtenja v obratih/minuto.

E

P  
h:  Delovne ure.

T:  Temperatura medija merjena s senzorjem na kontrolni

 
T1: Temperatura medija merjena z zunanjim senzorjem.

Stran  10.0
Na »menijski strani 10.0

-
zovalniku.

Stran  11.0
Na »menijski strani 11.0« lahko s pritiskanjem »desne 
aktivne tipke« pregledujete dnevnik alarmov.

Dnevnik napak V kolikor sistem zazna napake v delovanju, le te trajno shrani 

strani se za vsako shranjeno napako   izpiše obvestilo, se-

»menijski strani 10.0«.
S pritiskanjem na »desno aktivno tipko« se lahko pomikate 
po vseh straneh dnevnika napak.
Na koncu dnevnika se vam izpišeta 2 vprašanja:

1. »Reset Alarms?« (Ponastavi napake?)
S pritiskom na tipko OK (leva aktivna tipka) ponastavite vse 
napake s sistema, ki so trenutno prisotne.
2. »Delete Alarms Log?« (Izbriši dnevnik napak?)
S pritiskom na tipko OK (leva aktivna tipka) izbrišete vse napa-
ke shranjene v dnevniku napak.

Stran  12.0 Na »menijski strani 12.0« lahko nastavite status sistema 
na »ON«, »OFF« ali pa na daljinsko krmiljenje preko signala 
»EXT« (digitalni vhod IN1).

IN1. Ko je digitalni vhod IN1 pod napetostjo, se sistem vklopi 

in EXT). Ko digitalni vhod IN1 ni pod napetostjo, je sistem izk-

in EXT).

13. TOVARNIŠKE NASTAVITVE

Parameter Vrednost

      = Krmiljenje s proporcionalnim diferen-
cialnim tlakom 

THs 50 ºC
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Avtomatsko

50 %

Tip zunanjega analognega signala 0-10V

          

EXT (preko daljinskega krmiljenja na 
vhodu IN1)

14. TIPI NAPAK

Koda napake Simbol napake Opis napake

e0 - e16;  e21 Notranja napaka       

e17 - e19 Kratek stik      

e20 Napaka v napetosti     

e22 - e31 Notranja napaka          

e32 - e35 Previsoka temperatura elektronskega 
sklopa

e37 Prenizka napajalna napetost       

e38 Previsoka napajalna napetost       

e39 - e40

e43; e44; e45; e54

e46

e42 Suhi tek

e56 Previsoka temperatura motorja

e57 kot 100 Hz

Tabela . 7: Tovarniške nastavitve

e58 Frekvenca PWM zunanjega signala višja 
kot 5 kHz 

15. ODSTRANITEV 
Ta izdelek in vsi njegovi deli morajo biti odstranjeni pravilno in v skladu z 
lokalnimi predpisi:
 - Uporabite uradne privatne ali lokalne sisteme za zbiranje odpadkov.
 -

odstranitvi proizvoda.

INFORMACIJE
Pogosta vprašanja (FAQ) v zvezi z direktivo o okoljsko primerni zas-

za okoljsko primerno zasnovo izdelkov izdelkov, povezanih z ener-
gijo, in njenih izvedbenih predpisov: http://ec.europa.eu/enterprise/
policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/

okoljsko primerni zasnovi:

16. OPIS NAPAK IN PONASTAVITEV

Koda 
napake Opis napake Ponastavitev

e0 – e16 Notranja napaka

 - Izklopite napajanje sistema.
 -

napajanje sistema.
 - -

Tabela 8: Seznam napak
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e37 Prenizka napajal-
na napetost (LP)

 - Izklopite napajanje sistema.
 -

napajanje sistema.
 -

e38
Previsoka napa-
jalna napetost 

(HP)

 - Izklopite napajanje sistema.
 -

napajanje sistema.
 -

e32-e35 elektronskega 
sklopa 

 - Izklopite napajanje sistema.
 -

 -
in da temperatura okolice v mejah do-
voljenih vrednosti.

e43-e45; 
e54

Ni signala 
senzorja

 -
 -

e39-e40 previsokemu 

 -
 - Preverite, da koncentracija etilen glikola 

ne presega dovoljene mejne vrednosti 
30%.

e21-e30 Napaka v 
napetosti

 - Izklopite napajanje sistema.
 -

napajanje sistema.
 -

e31 Ni komunikacije  -

 -

e42 Suhi tek  - Napolnite sistem.

e56 Previsoka tempe-
ratura motorja

 - Izklopite napajanje sistema.
 -
 - Ponovno vklopite napajanje sistema.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; f > 
5 kHz
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3. 

4. 
EVOPLUS

EVOPLUS 

 -
 -
 -

EVOPLUS 
 -
 -
 -
 -

5. 

1x220-240 V (+/-10%),  50/60 Hz

IPX4D

IPX0D

F

TF 110

 40 ºC

-10 ºC ÷ 110 ºC

1.6 MPa

0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22
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B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71
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6. 

7. 

 -
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1. 

2. 

3. 

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

3

B

1

2

A

 -

 -

 -

 -

 -

 -
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 -
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1 1x220-240 V, 50/60 Hz

2

3

4

5

6

7

IN1

12 EXT: 

13

IN2

10

Clean contact

Economy:  

.

11
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http://www.dabpumps.com/evoplus

http://www.dabpumps.com/evoplus

PWM

:

IN1 IN2

MODBUS 
N:

A 2

B 1

Y 3 GND
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OUT1

1 NC

2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

5 COM

6 NO

250

2,5

-
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 -

 -

 -

 -
 -

 -

 -
 -

 -

 -
 -

 -
 -

 -

 -
 -
 -
 -
 -

maximum limit
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http://www.dabpump.it/evoplus

: 
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2         =

4      =
5          = 

6        = 

7      =

8          = Regulation with constant curve with rotation speed 
set by an external signal (0-10V or PWM).

.
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H

Q

S

E

P

h

T

T1

On page 11.0 you can display the alarms log by pressing the 
right button.

      =

THs 50 ºC

auto
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50 %

0-10V

          

e0 - e16;  e21

e17 - e19

e20

e22 - e31

e32 - e35

e37

e38

e39 - e40

e43; e44; e45; e54

e46

e42

e56

e57

e58

 -

 -

INFORMATION

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/docu-

e0 – e16

 -
 -

 -

e37

 -
 -

 -

e38

 -
 -

 -
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e32-e35

 -
 -

 -

e43-e45; 
e54

 -
 -

e39-e40

 -

 -

e21-e30

 -
 -

 -

e31
 -
 -

e42  -

e56
 -
 -
 -

e57 ; e58 f < 100 Hz ; f > 
5 kHz
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1. 

formában V.n.x. (lásd: V3.0). A  V.n.x.  verziószám arra utal, hogy a leírás 

Általános veszélyhelyzet. -

jelenti.

Elektromos áramütés veszélye.

veszélyeztetését jelenti.

2. ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK

-

annak az országnak az érvényes helyi illetve általános  biztonsági szab-
-

sa amellett, hogy veszélyes helyzetet teremt a személyes biztonságra és 

teljes elvesztésével jár.
A berendezés nem alkalmas arra, hogy olyan személyek (pl. gyerme-

A gyermekeket felügyelet  alatt kell tartani annak érdekében, hogy NE 
tudjanak játszani a szivattyúval !
 

szállítás vagy raktározás folyamán! 
-

2.1  Biztonság
A szivattyú használata csak abban az esetben engedélyezett, ha az 
áramellátó rendszer  az installáció országában érvényes biztonsági 

tekintetében melyek  illetéktelen beavatkozásból származnak, módosí-
-

használták azt.

TÁPKÁBEL

A FERRIT MAGOT AZ ABRA 
SZERINT SZERELJE FEL
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ezért veszélyesen magas töltés alatt marad a hálózati feszültség 
lekapcsolása után is !

-

egyéb vonatkozó szabványok)

A hálózati csatlakozás és a motor csatlakozó sorkapcsai álló mo-
tor mellett is veszélyes feszültség alatt lehetnek!

Ha a hálózati tápkábel sérült, akkor azt a szerviz szolgálat 
vagy képzett karbantartó cserélheti ki  úgy, hogy minden 

3. 
A szivattyú víz szállítására lett tervezve, mely nem tartalmaz robbanás-

kinematikai viszkozitása 1mm2/s, valamint   szállíthat kémiailag nem 
agresszív folyadékokat. 30%-nál nem nagyobb részarányban glikol-
etilént (fagyálló adalék) is tartalmazhat a szivattyúzott folyadék.
4. ALKALMAZÁSOK
Az EVOPLUS -

-

alacsonyabb zajszintet  eredményez.

Az EVOPLUS  
tervezve:

 -
 -
 -

Az EVOPLUS

 - Túlterhelés
 - Fáziskimaradás
 -
 - Túl magas vagy túl alacsony tápfeszültség

5. 

Tápfeszültség 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Elnyelt energia lásd: elektromos adattábla

lásd: elektromos adattábla

Védelmi fokozat 

IPX4D

Védelmi fokozat 

helyzetben) IPX0D

Védelmi osztály F

TF osztálybesorolás TF 110

Motorvédelem
-

lem

 40 ºC

-10 ºC ÷ 110 ºC

Szállítási teljesítmény lásd: 1.sz. táblázat 

Emelési magasság lásd: 1.sz. táblázat 

Max. üzemi nyomás 1.6 MPa

Min. üzemi nyomás 0.1 MPa

Lpa [dB(A)] <= 45
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EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h] EVOPLUS Hmax [m] Qmax [m3/h]

B 120/220.32 M
B 120/220.32 SAN M* 12.0 17.01 D 120/220.32 M 12.0 30.62

B 40/220.40 M 4.0 12.18 D 40/220.40 M 4.0 21.91

B 60/220.40 M 6.0 15.69 D 60/220.40 M 6.0 28.24

B 80/220.40 M 8.0 18.58 D 80/220.40 M 8.0 33.44

B 100/220.40 M 10.0 20.64 D 100/220.40 M 10.0 37.15

B 120/250.40 M
B 120/250.40 SAN M* 12.0 23.48 D 120/250.40 M 12.0 42.26

B 150/250.40 M
B 150/250.40 SAN M* 15.0 25.65 D 150/250.40 M 15.0 46.17

B 180/250.40 M
B 180/250.40 SAN M* 18.0 25.65 D 180/250.40 M 18.0 46.17

B 40/240.50 M 4.0 20.27 D 40/240.50 M 4.0 36.49

B 60/240.50 M 6.0 25.20 D 60/240.50 M 6.0 45.36

B 80/240.50 M 8.0 27.51 D 80/240.50 M 8.0 49.52

B 100/280.50 M
B 100/280.50 SAN M* 10.0 30.08 D 100/280.50 M 10.0 54.14

B 120/280.50 M
B 120/280.50 SAN M* 12.0 32.98 D 120/280.50 M 12.0 59.36

B 150/280.50 M
B 150/280.50 SAN M* 15.0 35.02 D 150/280.50 M 15.0 63.04

B 180/280.50 M
B 180/280.50 SAN M* 18.0 37.02 D 180/280.50 M 18.0 66.64

B 40/340.65 M
B 40/340.65 SAN M* 4.0 27.90 D 40/340.65 M 4.0 50.22



MAGYARHU

362

B 60/340.65 M
B 60/340.65 SAN M* 6.0 34.47 D 60/340.65 M 6.0 62.05

B 80/340.65 M
B 80/340.65 SAN M* 8.0 38.30 D 80/340.65 M 8.0 68.94

B 100/340.65 M
B 100/340.65 SAN M* 10.0 41.71 D 100/340.65 M 10.0 75.08

B 120/340.65 M
B 120/340.65 SAN M* 12.0 44.63 D 120/340.65 M 12.0 80.33

B 150/340.65 M
B 150/340.65 SAN M* 15.0 53.44 D 150/340.65 M 15.0 96.19

B 40/360.80 M 4.0 37.30 D 40/360.80 M 4.0 67.14

B 60/360.80 M 6.0 43.54 D 60/360.80 M 6.0 78.37

B 80/360.80 M 8.0 42.84 D 80/360.80 M 8.0 77.11

B 100/360.80 M 10.0 49.02 D 100/360.80 M 10.0 88.24

B 120/360.80 M 12.0 58.12 D 120/360.80 M 12.0 104.62

B 40/450.100 M 4.0 45.29 D 40/450.100 M 4.0 81.52

B 60/450.100 M 6.0 50.77 D 60/450.100 M 6.0 91.39

B 80/450.100 M 8.0 56.85 D 80/450.100 M 8.0 102.33

B 100/450.100 M 10.0 61.60 D 100/450.100 M 10.0 110.88

B 120/450.100 M 12.0 63.73 D 120/450.100 M 12.0 114.71
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5.1  Elektromágneses kompatibilitás (EMC)

 - Elektromágneses emisszió – ipari környezetben (néhány esetben 

 - Vezetékek emissziója – ipari környezetben (néhány esetben szig-

6. 

6.1  Raktározás

vibráció illetve pormentes. A szivattyúkat eredeti csomagolásukban kell 
tartani az installációig. Ha nem lehetséges az eredeti csomagolásban 
tárolni, akkor gondosan lezárt  torokrészekkel kell  a tárolást végezni.

6.2  Szállítás

és zúzódásoknak legyen kitéve. Az emelést és szállítást az eredeti raklap 
használatával végezze (ha  létezik).

6.3  Súly

teljes súlyát.

7. INSTALLÁCIÓ
A helyes elektromos, hidraulikus és mechanikus installáció érdekében  

-
denzátora folyamatos üzemben dolgozik ezért veszélyesen magas 
töltés alatt marad a hálózati feszültség lekapcsolása után is !

-

vonatkozó szabványok)

adattábláján feltüntetett feszültség és frekvencia értéke megfelel 
a hálózati tápfeszültségnek.

felszerelni (lásd: 1. sz. ábra)

1. sz. ábra :szerelési pozíció
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ábra).

a szivattyú teljesen víztelenítve van!

Ha a motor fejrészének elfordítása szükséges, kövesse gondosan az 
alábbiakat a helyes installáció érdekében:
1. -

vattyúházhoz rögzíti (A ábra).
2. Fordítsa el a motortestet úgy, hogy azt a szivattyútestben kialakí-

tott fészekrészben tarja  forgatás közben (lásd A-B ábra).
3. Miután a motortestet a kívánt pozícióba fordította, csavarozza 

-
det tartva a csavarok feszítésénél (lásd: C ábra).

Amennyiben a szerelés helyesen került elvégzésre,  a motortest tökéle-
tesen illeszkedik a szivattyúházba.

Helytelen szerelés viszont  károsíthatja a forgórészt  és a szivattyú 

 - -

 - Ha lehetséges, akkor a szivattyút a kazán legalsó pontja fölötti magas-

legtávolabbi ponton.
 - A karbantartási munkák megkönnyítése érdekében a szívó és nyomó 
oldalon egy-egy záró-szelepet javasolt beépíteni.

 - -
ert  80°C-os tiszta vízzel. Ezután teljesen le kell ereszteni a vizet a 

-
etleges káros anyagokat.

 - A szerelést úgy végezze, hogy ne csöpöghessen víz a motorra vagy az 

 -
vegyi termékek kerüljenek. Ha szükséges, akkor használható fagyálló 
adalék, maximum 30% részarányig.

 - -
ségcsomag (kit) anyagait használja (…amennyiben az megrendelésre 

 - -
-

vannak (homok, vastartalmú részecskék, és sáros üledék).

7.2  A motor fejrészek elfordítása
-

tozó elektronikus résszel együtt  90 fokkal el kell forgatni annak 
érdekében, hogy fenntartható legyen a garantált IP védelem illetve ké-

3

B

1

2

A
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7.3  Egyirányú szelep

hogy a szivattyú minimális nyomása  mindig nagyobb, mint a szelep 
zárónyomása !

8. ELEKTROMOS BEKÖTÉSEK
-

bernek kell végeznie.

Figyelem: Mindig be kell tartani a helyi biztonsági szabványokat!

kondenzátora folyamatos üzemben dolgozik ezért veszélyesen ma-
gas töltés alatt marad a hálózati feszültség lekapcsolása után is !

-

vonatkozó szabványok)

Javasolt a berendezéshez egy védelmi célú,  jól méretezett diffe-
renciál mágneskapcsoló (ún. életvédelmi relé)  kiépítése, melynek 

-
tékkel, indokolatlan lekapcsolások elleni védelemmel.

szimbólum szerepeljen:
 

 -
 - -
nek a szivattyú adattábláján feltüntetett értékeknek!

pozícióban kell maradnia!

Biztosítani kell, hogy a nyomásszenzor kábele soha ne 
érintkezhessen a motorházzal!

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

2. sz. ábra: Motortestek szerelési utasítása
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Hivatkozás
(lásd: 4. és 

5. ábra)
Leírás

1 1x220-240V, 50/60Hz

2 Segéd-led

3 Magas feszültség  jelenlétének ledje

4

5 (szériatartozék)

6 Bemenetek és MODBUS rendszerek csatlakozásához való 

7 Alarmok (vészjelzések) és rendszer állapotok jelzéséhez való 

4. ábra: elektromos bekötések 
(homlokoldal) 5. ábra: elektromos bekötések (hátoldal)

2. sz. táblázat: elektromos csatlakozások

8.1  Elektromos bekötés

8.2  Elektromos csatlakoztatások, bemenetek, kimenetek, MODBUS

valamint digitális kimenetekkel rendelkeznek annak érdekében, hogy a 
-

-

8.2.1  Digitális bemenetek

bemenetek és MODBUS
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tos információkat szolgáltathat a rendszer állapotára vonatkozóan.
Az elektronikus csatlakozásokat a 6. sz. ábra és a 4. sz. táblázat szerint 
végezze:

MODBUS 
kivezetések 

Sorkapocs 
szám Leírás

A 2 Nem invertált kivezetés (+)

B 1 Invertált kivezetés (-)

Y 3 Testelés (GND)

menüjében találhatók (lásd :12. fejezet).

További részletek és információk a MODBUS és LONBUS felhasználói 

http://www.dabpumps.com/evoplus
8.2.3  Analóg és PWM bemenet

4.sz. táblázat: MODBUS RS-485-ös kivezetések

PWM bemenetek

Beme-
net

Sorkapocs 
száma típus Társult funkció

IN1

12
Tiszta 

EXT: 
(lásd:12. fejezet/EVOPLUS menü) 
akkor távolról indítható vagy leállí-
tható a szivattyú.

13

IN2

10
Tiszta 

Economy:
aktivált (lásd:12. fejezet/EVOPLUS 
menü) akkor távolról aktiválható a 
set-point csökkentési funkció.

11

lehet normál állapotban nyitott (NO) vagy normál állapotban zárt (NC).

IN1 IN2 Rendszer állapot (státusz)

Nyitott Nyitott Szivattyú áll

Nyitott Zárt Szivattyú áll

Zárt Nyitott beállított set-point-tal

Zárt Zárt

8.2.2  MODBUS és LON Bus

-

-

3. sz. táblázat: IN1 és IN2 digitális 
bemenetek.
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Ahogyan az ábrán látható, a  kétféle jel ugyanazon kivezetéseket 
használja a sorkapocs-táblán, ezért kölcsönösen kizárják egymást. Ha 

-
kozó menüben be kell állítani ezt a jelet (lásd:12. fejezet).
Az analóg és PWM  bemenet használatára vonatkozó további infor-

 
http://www.dabpumps.com/evoplus

8.2.4  Kimenetek

Kimenet Sorkapocs 
száma típusa Társult funkció

OUT1

1 NC
Alarmok jelenléte/nem léte a ren-

dszerben2 COM

3 NO

bekötésére

OUT2

4 NC

5 COM

6 NO

Az OUT1 és OUT2 kimenetek  a 6 pólusú sorkapocs táblán vannak az 5. 

normál állapotban zárt;  COM= közös; NO= normál állapotban nyitott).

A 8. sz. ábrán bemutatott példánál az L1 fény kigyullad, ha a rendszerben 
hibaállapot (alarm) van jelen és kialszik, ha egyetlen hibaállapot sincs. Az 

250

5 ha a terhelés rezisztív
2,5 ha a terhelés induktív

Max. befogadható kábelkeresztmetszet [mm²] 2,5

8.3  Bekötések  iker–szivattyú rendszereknél
-

PLUS szivattyú a tartozék kábellel amit a 2. sz. táblázat illetve a 3. és 4. 
ábra szerint kell bekötni.

-
kozása párhuzamosan legyen elvégezve a két EVOPLUS között, 

5. sz. táblázat: OUT1 és OUT2 kimenetek
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ismerteti.

-
dele zárt állapotban van! 
Csak akkor indítsa be a rendszert, amikor minden elektromos és 
hidraulikus bekötés  befejezetté vált!

Miután minden elektromos és hidraulikus bekötés megtörtént, töltse fel a 
rendszert vízzel vagy víz és glikol (fagyálló folyadék – max. százalékos 
érékét lásd a 3. fejezetben) keverékével  és helyezze tápfeszültség alá 
a rendszert.

10. FUNKCIÓK

10.1  Beállítási módok

 -

 -

 -
-

nyében.

 -
 -

 -

 -
 -

fejezet).

beállítás

-
ciálnyomás. A beállítási pont (Hs set-point) a display-

állítható be.

 - -
dezések

 - Kétcsöves, termosztát szeleppel ellátott rendszerek melyeknél az 

 - Másodlagos differenciálnyomás szabályzóval ellátott rendszerek
 - Primer körök magas töltésveszteséggel
 - Szaniter víz recirkulációs rendszerek termosztát szeleppel a  vízo-
szlopban

10.1.2  Állandó differenciálnyomás szerinti beállítás

Ebben a beállítási módban a differenciálnyomás ál-

beállítási pont (Hs set-point) a display-n keresztül vagy 
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 - -
dezések

 - Kétcsöves, termosztát szeleppel ellátott rendszerek melyeknél az 

 - Egycsöves rendszerek termosztát szelepekkel     
 - Természetes keringési rendszerek
 - Primer körök alacsony töltésveszteséggel
 - Szaniter víz recirkulációs rendszerek termosztát szeleppel a  vízo-
szlopban.

-
landó sebességhez tartozó jelleggörbe szerint  üzemel. 

100% a maximális (határoló) görbét jelenti.  A valóságos 
fordulatszám függ a teljesítmény és differenciálnyomás 
lehatárolásoktól  az adott szivattyú-modellnél.

jellel állítható be.

vagy kondicionáló berendezésekhez javasolt.

-
nyomás szerinti beállítás

Ebben a beállítási módban a HS 
szabályzási beállítási pont  a 

-
het vagy emelkedhet.  A THs érték 0°C-
tól 100°C-ig beállítható annak érdekében, 

 -

Max.határérték

-

szivattyú szolgáltatásainak utólagos 
-

jelentkezik.
 - -

-
folyásolás funkció aktiválása mellett 
állíthatók be.

-

-
etlegesen regisztrált   hibatörténet (alarmok).
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11.2  Navigációs gombok
A menüben való navigáláshoz négy db. nyomógomb áll rendelkezésre: 

display alatti gombok az ún. aktív gombok, míg az oldalsó nyomógomb 
az ún. rejtett gomb.
A menü minden oldala jelzi a 3 aktív nyomógombhoz (display alatti gom-
bok)  társított funkciót.

Sárga fény: -
szer feszültség alatt van.
  

Figyelem: Soha NE távolítsa el az elektronikus egység fedelét, 
ha a sárga fény világít!

  
Piros fény: 

szivattyú pilotálható. 
Ha a piros fény állandó jelleggel világít, akkor a hibajelenség blokkoló 

Zöld fény: A szivattyú ON/OFF állapotának jelzése.  Ha világít, a szivat-
tyú forog, ha nem világít, a szivattyú áll.

12. MENÜ
felhasználói 

 
-

-
-

lítások.
A speciális menüben vannak a MODBUS rendszerrel való kommu-
nikációhoz való paraméterek (további információk : http://www.dabpump.

Ha a menü oldalai a kijelzés bal alsó részén egy kulcsot ábrázolnak, 
akkor nem lehetséges módosítani a beállításokat. A menü oldalak záro-
lásának feloldása érdekében lépjen be az alapkijelzéshez és  nyomja 

Amennyiben 60 másodpercig egyetlen nyomógomb sem kerül 
megnyomásra, a beállítások automatikusan zárolásra kerülnek  és 

display ismét bekapcsol és kijelzésre kerül az alapkijelzés.

jobboldali gombot.
Egy beállítási módosítás nyugtázása érdekében nyomja 3 másod-

ikon jelzi: 
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A  menü 

(alapkijelzés) beállítási mód ikonja.

(auto vagy economy).

inverter van jelen
.             Az      vagy     ikon forgása jelzi, hogy 

csak kijelzésre szolgál és a menü 9. oldalán állítható be 
(H=becsült emelési  magasság méterben).

Az alapkijelzési oldalról lehet eljutni a display-kontraszt 

nyomja meg és engedje fel a jobboldali gombot.

AZ EVOPLUS szivattyúknál két menü áll rendelkezésre, a 
felhasználói menü és a speciális menü. A felhasználói menü az 

1. oldal Az 1. kijelzési oldalon  visszaállíthatók a gyári beállítások úgy, 
hogy  3 másodpercig egyszerre benyomva tartjuk a bal és job-
boldali gombot.
A gyári beállítások visszaállítását a
szó mellett.

2. oldal

1      = Arányos differenciálnyomás szerinti beállítás.
2          =
jellel beállitott set-point-tal (0-10V vagy PWM).
3        = Arányos differenciálnyomás szerinti beállítás a 

4      = Állandó differenciálnyomás szerinti beállitás.
5          = 
jellel beállitott set-point-tal (0-10V vagy PWM).
6        = Állandó differenciálnyomás szerinti beállitás a 

7      =
beállított fordulatszámmal.
8        =
10V vagy PWM) beállított fordulatszám mellett.
A 2. kijelzési oldalon  látható három ikon jelentése a 

3. oldal

függvényében a beadandó set-point (beállítási pont) egy 
emelési magasság vagy – konstans jelleggörbe esetén- a for-
dulatszámra vonatkozó  százalékos beállítás lesz.

4. oldal A 4. oldali kijelzés segítségével módosítható a THs paraméter, 
-

zetet).
Ez a kijelzési oldal csak akkor van kijelezve, ha a folyadék 
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5. oldal -
-

veszi a felhasználó által beállított set-point csökkentési értéket  
(Lásd az EVOPLUS menüjét). A bemenetek csatlakoztatása 
érdekében lásd a 8.2.1 fejezetet.

6. oldal -

csökkentési százalék beadását.  Ez a csökkentés lesz alkal-
mazva valahányszor energetizált az IN2 digitális bemenet.

7. oldal

point  szerinti mód lett kiválasztva. 

típusát: a jel lehet 0-10V-os (pozitív vagy negatív változás)  
vagy PWM  (pozitív vagy negatív változás).

8. oldal

: 24 óránként alternáló mód. A két szivattyú alternálva 
-

:

akkor hasznos, ha a kívánt szállítási teljesítmény egyetlen 

:

-

9. oldal
paraméter:

H: Becsült emelési magasság méterben

Q: Becsült szállítási teljesítmény m3/h-ban

S: Fordulatszám (rpm) fordulat/perc mértékegységben

E -
gasság, ha a funkció aktív

P: kifejtett teljesítmény kW-ban

h

T

T1

10. oldal

A kijelzés 10. oldala segítségével  kiválasztható az üzenetek 
nyelve.

11. oldal
-

jelzések) története  ha megnyomjuk a  jobboldali nyomógom-
bot.

Alarm történet Ha az elektronikus rendszer hibát érzékel,  megmaradó jelleg-
gel rögzíti azt az ún. alarm történetben  (maximum 15  alar-
mig). Minden regisztrált alarmhoz egy olyan kijelzési oldal tar-

és számból álló) kódot mely jelzi a hibajelenség típusát,  egy  

pedig egy üzenetet mely a 10. kijelzési oldalon kiválasztott 

az ábrán látható példa: Pompa bloccata= megszorult a szi-
vattyú).
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A jobboldali gombot megnyomva futtathatók a hibatörténet 
oldalai.
A hibatörténet végén két kérdés jelenik meg:

Az OK gombot megnyomva (baloldali nyomógomb) reszeteljük 

a hibatörténet alarmjai.
-

nem a  hibamentes alapállapot ismételt beállítását (…ha a hiba 
jellege azt megengedi).

12. oldal A 12. kijelzési oldalon  beállítható a rendszer ON vagy OFF 

mely az IN1 digitális bemenethez tartozik.
Ha az ON állapotot választjuk ki, a szivattyú mindig bekapcsolt 
állapotban lesz. 
Ha az OFF állapotot választjuk ki, a szivattyú mindig kikapcsolt 
állapotban lesz.
Ha az EXT állapotot választjuk ki, aktiváljuk az IN1 digitális 
bemenet státuszának olvasását. Amikor az IN1 energetizált, 
a rendszer ON állapotba lép  és beindul a szivattyú (a beje-
lentkezési oldalon felváltva megjelennek az ON és EXT felira-
tok  a jobb alsó részen.
Amikor az IN1 nem energetizált, a rendszer OFF állapotba lép  
és leáll a szivattyú (a bejelentkezési oldalon felváltva megje-
lennek az OFF és EXT feliratok  a jobb alsó részen.
A bemenetek csatlakoztatását lásd a 8.2.1 fejezetben.

Paraméter A hiba leírása

      = Arányos differenciálnyomás 
beállítása

THs 50 ºC

auto

Set point csökkentési százalék 50 %

0-10V

             = 24 óránként  váltakozva

Szivattyú indítási parancs EXT (távoli parancstól az IN1 bemeneten).

14. ALARM TÍPUSOK

Hibakód Az alarm szimbóluma Az alarm leírása

e0 - e16;  e21 Belsó hiba      

e17 - e19 Rövidzárlat    

e20 Feszültség hiba    

e22 - e31 Belsö hiba         

e32 - e35
Elektronikus rendszer túl magas 
hömérséklete

e37 Alacsony feszültség      

e38 Magas feszültség        

e39 - e40 Megszorult a szivattyú       

e43; e44; e45; e54 Nyomásszenzor

e46 Szivattyú kikötve

e42 Szárazfutás

e56

e57 100 Hz

e58 mint 5 kHz

7. sz. táblázat: gyári beállítások

8.sz. táblázat : alarm lista



MAGYAR HU

375

15. HASZNÁLATBÓL VALÓ VÉGLEGES KIVONÁS 
A terméknek a használatból való végleges kivonása esetén a 

 -
rendszereket.

 - Ha ez nem lehetséges, akkor lépjen kapcsolatba a gyártóval (DAB 
Pumps S.p.A.) vagy keresse fel  az Önhöz legközelebbi  megbízott 
DAB szervizt.

INFORMÁCIÓK

termékekre illetve a szabályozásra vonatkozóan: http://ec.europa.eu/
enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/

Segédletek melyek az ecokompatibilis tervezésre vonatkozó Direktíva 
alkalmazásához  való szabályzást kísérik: http://ec.europa.eu/energy/

16. HIBAÁLLAPOT ÉS ANNAK MEGSZÜNTETÉSE

Kijelzés Leírás

e0 – e16

 - Áramtalanítsa a rendszert.
 -

kialszanak majd helyezze újra feszültség alá 
a rendszert.

 - Ha a hiba továbbra is fennáll, cserélni kell a 

e37

Alacsony 
hálózati 

feszültség 
(LP)

 - Áramtalanítsa a rendszert.
 -

kialszanak majd helyezze újra feszültség alá 
a rendszert.

 -
esetleg állítsa vissza az adattábla szerinti 
értékeket

e38

Magas 
hálózati 

feszültség 
(HP)

 - Áramtalanítsa a rendszert.
 -

kialszanak majd helyezze újra feszültség alá 
a rendszert.

 -
esetleg állítsa vissza az adattábla szerinti 
értékeket.

e32-e35

Elektronikus 
részek 

kritikus fel-
melegedése

 - Áramtalanítsa a rendszert.
 -

kialszanak.
 -

nincsenek-e eldugulva és a helyiség környe-

e43-e45; 
e54

Nincs szen-
zorjel

 -
 - Ha a szenzor hibás, cserélje ki

e39-e40 Túláram 
védelem

 -
 -

nem magasabb-e 30%-nál.

e21-e30 Feszültséghiba

 - Áramtalanítsa a rendszert.
 -

kialszanak majd helyezze újra feszültség alá 
a rendszert.

 -
esetleg állítsa vissza az adattábla szerinti 
értékeket.

e31

Nincs kom-
munikáció az 
ikerszivattyúk 

között

 - -
nikációs kábel épségét.

 -
tápfeszültség alatt van-e.

e42 Szárazfutás  - Helyezze nyomás alá a rendszert.

e56 A motor túl-
melegedése

 - Áramtalaníts a rendszert.
 -
 - Helyezze újra áram alá a rendszert.

e57 ; e58 f < 100 Hz ; f 
> 5 kHz
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DAB PUMPS LTD.
Units 4 & 5, Stortford Hall Industrial Park,
Dunmow Road, Bishop’s Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
salesuk@dwtgroup.com
Tel.: +44 1279 652 776
Fax: +44 1279 657 727

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH
Tackweg 11
D - 47918 Tönisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel.: +49 2151 82136-0 
Fax: +49 2151 82136-36

DAB PUMPS B.V.
Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280
Fax: +31 416 387299

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150
B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel.: +32 2 4668353
Fax: +32 2 4669218

DAB PUMPS IBERICA S.L.
Avenida de Castilla nr.1 Local 14
28830 - San Fernando De 
Henares - Madrid Spain
info.spain@dwtgroup.com
Ph.: +34 91 6569545
Fax: +34 91 6569676

PUMPS AMERICA, INC. 
DAB PUMPS DIVISION 
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com
Ph.        :1-843-824-6332 
Toll Free:1-866-896-4DAB (4322)
Fax       :1-843-797-3366

OOO DWT GROUP
100 bldg. 3 Dmitrovskoe highway, 
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com 
Tel.: +7 495 739 52 50
Fax: +7 495 485-3618

DAB PUMPS CHINA 
No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic & 
Technological Development Zone 
Qingdao City, Shandong Province, China 
PC: 266500 
info.china@dwtgroup.com 
Tel.: +8653286812030-6270
Fax: +8653286812210 

DWT South Africa 
Podium at Menlyn, 3rd Floor, Unit 3001b, 
43 Ingersol Road, C/O Lois and Atterbury, 
Menlyn, Pretoria, 0181, South-Africa 
info.sa@dwtgroup.com 
Tel:  +27 12 361 3997 
Fax: +27 12 361 3137

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy

Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB POLAND
Representative Office
Mokotow Marynarska
Ul. Postepu 15c - 3rd Floor
02-676 Warsaw - POLAND
Tel.: +48 223 81 6085

DAB UKRAINE 
Representative Office
Regus Horizon Park
4 M. Hrinchenka St, suit 116
03680 Kiev, UKRAINE
Tel.: +38 044 391 59 43

H-8800
NAGYKANIIZSA, Buda Ernó u.5
HUNGARY
Tel.: +36 93501700


